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Edebiyat tarihimizin aydınlatılması noktasında önemli bir yer tutan, manzum 

veya mensur birer antoloji niteliğinde olan mecmualar, dönemlerinde rağbet gören edebî 

ürünlerin günümüze kadar gelmesini sağlayan klâsik kaynaklardan biridir. Mecmualar 

yazıldığı dönemin okuyucu zevkinin tespiti, üslûp çalışmalarına katkısı, temel 

kaynaklarda tespit edilemeyen şairleri veya şiirleri içermesi, bunun yanında divan sahibi 

şairlerin divanlarında yer almayan kimi şiirlere yer vermesi gibi birçok hususta 

araştırmacılara katkı sağlamaktadır. 

Bu çalışmada Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 54 numarada kayıtlı olan, 

mürettibi ve tertip tarihi belli olmayan Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd adlı şiir mecmuasını 

inceledik. Çalışmamızda mecmuanın ne olduğu, şiir mecmualarının tasnifi ve klasik 

Türk edebiyatımız açısından önemine değindik. Çalışmamıza konu olan mecmua 

tanıtıldıktan sonra mecmuanın bütünü hakkında bir değerlendirme yapıldı ve 

mecmuanın transkripsiyonlu metni verildi. Mecmuadaki şiirler, şairlerinin yayınlanmış 

divanı var ise buradaki şiirlerle karşılaştırılarak okundu ve aradaki nüsha farkları 

dipnotta gösterildi. Mecmuadaki şairler ve şiirlerini gösteren tablolar hazırlandı ve bu 

tablolardaki verilerden hareketle oluşturulan grafiklerle çeşitli değerlendirmeler yapıldı. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir, divan,  Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd. 
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Magazines are classical resources enables to bring literal works of its own time 

to our modern time and the ones that has important role in clarifying our literature 

history and the ones that has an anthological value as a prose and poetic. Magazines 

help researchers in many ways such as finding its own times’ readers’ pleasure, with its 

contribution to finding a style, with its inclusion the poets and the poems that couldn’t 

have been defined and also, with its inclusion of some poems of some poets  who have a 

poem collection and who didn’t include these poems to their collections. 

In this study, we analyzed the poem magazine “ Mecmu’ a- i Eş’ ar ve Feva’ id” 

with the number of 06 Mil Yz A 54 whose copyright and editor weren’t known. We 

mentioned about what the magazine is, grading of poem magazines and their 

importance according to Classical Turkish Literature. After the magazine that is the 

subject of our study was introduced, an assessment was done about the magazine and 

magazines text was given with its transcription. The poems in the magazine were read 

by comparing them with the poems that are in the poets collection if the poet had a 

published collection and differences between them were showed in footnotes. While 

analyzing the magazine, a table that shows poets and poems in the text was prepared 

and several assessments were done according to the datas given in this table. 

Key Words: Magazine, Poem, Collection of Poem, Mecmu’a- i Eş’ ar ve Feva’ 

id
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ÖN SÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı asırlardır süren bir geleneğin en müstesna örneğidir. 

Ecdadımız asırlardır, bu alanda bizlere zengin sanat ve kültür yâdigârları bırakmışlardır. 

Gönlündeki hazineleri kafiyeli mısralarla kağıda döken zengin ruhlar, yüzyıllarca âb-ı 

hayat misali şiire can vermişlerdir. Bu zengin kültürün önemli kaynaklarından biri olan 

mecmualar, edebiyat tarihimizin aydınlatılması noktasında  antolojilere karşılık gelen 

manzum veya mensur defterlerdir. Mecmualar; yazıldıkları dönemin edebî zevkini 

yansıtması, edebiyat tarihlerinde yer almayan belgeleri ve kaynaklarda tespit 

edilemeyen şairleri ve şiirleri içermesi, bunun yanı sıra divan sahibi şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlere yer vermesi açısından araştırmacılara katkı sağlayan 

önemli eserlerdir. 

Bu nedenle biz de çalışmamızın konusunu teşkil eden, Milli Kütüphanede 06 

Mil Yz A 54 numarada kayıtlı olan, mürettibi ve tertip tarihi belli olmayan “Mecmû’a-i 

Eş’âr ve Fevâ’îd” adlı şiir mecmuasını inceleyerek mecmuanın bütünü hakkında bir 

değerlendirme yapmaya çalıştık. Çalışma, “Giriş,  İki Bölüm, Sonuç ve 

Kaynakça”dan oluşmaktadır. Giriş bölümünde, mecmuanın tanımı, tasnifi ve edebiyat 

tarihlerindeki önemine değinildi. Birinci bölümde, Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 54 

numarada kayıtlı olan mecmuanın tasnifi, tertibi, mürettibi ve tertip tarihi, mecmuada 

yer alan şairler ve şiirleri, vezin-kafiye- redif incelemesi, nazire şiirler, kaynaklarda yer 

almayan şairler ve şiirlerine dair bilgiler yer almaktadır. Ayrıca bütün bu çalışmaları 

tablolarla ve grafiklerle destekledik. İkinci bölümde, 1b-70b şeklinde 

numaralandırdığımız varakların çevriyazılı metnini vererek, metindeki şiirleri,  

divanlarla ve başka kaynaklarla karşılaştırarak farkları dipnotlarla gösterdik.  Sonuç 

bölümünde mecmuanın genel değerlendirilmesi yapılarak, Kaynakça bölümü ile 

çalışmamızı tamamladık. 

Bu çalışmanın gerek konu belirleme, gerekse araştırma ve yorumlama 

safhalarında emeği geçen, kendisini müşkilatla karşılaştığım her anda rahatsız ettiğim, 

meşgul anlarında bile yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Hasan 

ŞENER’e en kalbi hislerimle teşekkürlerimi arz ederim. Yine çalışma boyunca bilgi ve 

tecrübelerinden yararlandığım kıymetli hocalarm Prof. Dr. Ali YILDIRIM, Prof. Dr. 

Bahir SELÇUK ve Yrd. Doç. Dr. Sevim BİRİCİ’ye, çalışmam esnasında yardımlarını 

esirgemeyen ve kendisini tanımaktan onur duyduğum değerli arkadaşım Okt. İmran 
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GİRİŞ 

 

I. ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

 

I.1. Mecmua 

Arapça cem kökünden türetilmiş olan mecmua sözlüklerde; “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi olarak tanımlanmaktadır. Seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitaplara da mecmua denilmektedir (Devellioğlu, 

2013: 689). Mecmua; içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar bulunan el yazması kitap 

(Ayverdi, 2011: 784; Pala 2012: 300) olarak tarif edilmiştir. Uzun’un işaret ettiği gibi 

mecmua başlangıçta birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, dualar, 

şiirler, ilahiler, mektuplar, lugaz ve muamma, ilaç tarifleri, faydalı bilgiler (fevaid) 

notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, 

zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar 

gösteren bir kitap veya telif özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003: 265-268). Günümüz 

Türkçesinde dergi olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük 

olmayan süreli yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı. Fakat klasik kültürde edebiyat 

terimi olarak mecmua kavramı, derleyicisinin edebî zevkine bağlı olarak ortaya konulan 

türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri anlamlarında 

kullanılmıştır. 

 

I.2. Mecmuaların Tasnifi 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde mecmuaların bazıları konularına göre, bazıları 

şiir biçimlerine göre, bazıları da müstensihlerin duygu ve düşünce dünyasına göre 

herhangi bir ayrım yapılmadan düzenlenmiştir. Mecmualar üzerine çeşitli tasnifler 

yapılmıştır: 

 

Agâh Sırrı Levent mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

 

1. Nazire Mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş mecmualar, 
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5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları  kapsayan mecmualar, (Levent, 1984: 166- 167) 

Günay Kut mecmuaları aşağıdaki şekilde sınıflandırmıştır: 

1. Nazire Mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr, mecmû’a-i devâvin) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar 

(Mecmû’a-i edviyye, mecmû’a-i tevârih, mecmû’a-i mu’ammeyât, mecmû’a-i 

münşeât, mecmû’a-i resâil gibi) 

4. Karışık yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan 

oluşan mecmualar, 

5. Derleyeni belli mecmualar (Ömer bin Mezid, Mecmû’atün- nezâ’ir; Eğirdirli 

Hacı Kemal, Câmi’ün-nezâ’ir; Edirneli Nazmî, Mecmû’atün- nezâ’ir; Pervâne 

Bey Mecmû’ası; Budinli Hisâlî; Metâli’u’n-nezâir), (Kut, 1986: 170-72) 

Mehmet Gürbüz (2012: 108-112), son dönemlerde gün yüzüne çıkan şiir 

mecmualarının göz önüne alındığında bu tasniflerin hem şekil hem de içerik olarak 

yetersiz kalacağını düşünerek tasnif konusunda yeni öneriler getirmiş ve şiir 

mecmualarını şu başlıklar altında sınıflandırılmıştır: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları, 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları, 

3. Nazire mecmuaları, 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar, 

5. Bir mensubiyeti ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar. 

“Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, 

tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, mersiye, vb. türleri üzerinde oluşturulmuş 

mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; simya, reml, sihir; falcılık 

gibi eski batıl ilimler; musiki, hat gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da 

vardır. Bu tür mecmualar bir konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmua 

derleyicisi, aynı titizliği göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına 

alabilir.”(Pala, 2012: 300) 
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I.3. Mecmuaların Önemi 

Edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu dolduran mecmualar; bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir. 

(Aydemir, 2007: 123). Mecmualar, edebiyat araştırmaları ile kültür tarihinin 

öğrenilmesi ve aktarılması adına son derece önem arzeden ve içerisinde edebiyattan 

ilahiyata, sosyolojiden tıbba kadar birçok alanda bilgiler barındıran önemli 

kaynaklardandır. Ali Canip Yöntem; şuara tezkirelerindeki bilgilerin kimi zaman 

yanıltıcı olduğunu, aşırı övgülerin edebiyatçıları yanıltacağını ve ilgili şair hakkında 

daha fazla bilgi edinebilmek için mecmualara başvurulması gerektiğini belirterek şairler 

üzerinde araştırma yapanlar için mecmuaların acele ve şahsi hükümler vermelerini 

önlediğini söylemektedir (Ali Canip, 1927: 363-364). 

Köksal (2012: 417-421), mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını 

maddeler halinde toplamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/ divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlardaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklere de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

yakalama imkanı da vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu 

bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz 

daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 
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mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerinin de izini sürmek mümkündür. 

Çalışmamıza konu olan Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd, Agâh Sırrı Levend’in1 

sınıflandırmasına göre; “meraklılarca toplanmış birer antoloji niteliğinde seçme şiirler”, 

Günay Kut’un2 sınıflandırmasına göre; “seçme şiir mecmuaları” ve Mehmet Gürbüz’ün3 

tasnife göre de “şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları” grubuna 

giren bir mecmuadır. 

Çalışmamızda Köksal’ın 4  maddeler halinde belirttiği özellikler hepsi 

incelenerek; mecmuanın yazıldığı dönem, tezkirelerde ismi geçmeyen şairler, 

divanlarda yer almayan şiirler, müellifin edebî zevki ve mecmuaların kültür ve edebiyat 

tarihimiz açısından önemi ortaya konmaya çalışılmıştır. 

                                                           
1 LEVEND, Âgâh Sırrı (1984), Türk Edebiyatı Tarihi I. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 
2  KUT, Günay (1986), Mecmu‘a, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi  (Devirler, İsimler, Eserler, 

Terimler), C 6. İstanbul: Dergâh. 
3GÜRBÜZ, Mehmet (2012). “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”. ESKİ TÜRK EDEBİYATI 

ÇALIŞMALARI VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur ve öte. İstanbul: 

Turkuaz Yayınları. 97-112. 
4 KÖKSAL, Fatih (2012). “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP)”. ESKİ TÜRK EDEBİYATI ÇALIŞMALARI VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur ve öte. İstanbul: Turkuaz Yayınları. 409-431. 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE 06 Mil Yz A 54 NUMARADA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASI’NIN TANITIMI 

 

1.1.  Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd Hakkında Genel Bilgiler 

1.1.1. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Tasnifi 

Çalışmamızın konusu Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 54 numarada kayıtlı olan 

“Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd” adlı şiir mecmuasıdır. Bu mecmua hakkında elde 

edebildiklerimiz, kütüphanenin veri tabanındaki bilgiler ve mecmuanın bulunduğu 

katalog adresindekiler5 ile sınırlıdır. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in fizikî özelliklerini 

şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

1) Dış- iç 190 x 135 mm. boyutlarındadır. 

2) 70 varaktan oluşmaktadır. 

3) Harekesiz talik hat ile kaleme alınmıştır. 

4) Mukavva üzerine deri kaplama bir cilt kullanılmış olup kağıt türü saykallı, 

lekeli, çapa filigranlıdır. Satır ve sütun sayısı her sayfada değişmektedir. Her 

sayfada genellikle iki şiire yer verilmiştir. 

5) Yazılar harekesiz olup siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Şairlerin 

mahlasları başlık niteliğinde kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

6) Kağıt aharlı ve samanî renktedir. Sayfalar arkasını gösterecek kadar ince 

olduğu için kimi yerde bir önceki şiirin mürekkep lekeleri çıkmıştır. Bu da 

bazı şiirlerin okunmasını güçleştirmiştir. 

7) Sayfaların hepsinde siyah cetvel kullanılmıştır. Birkaç sayfa haricinde der-

kenarlara pek yer verilmemiştir. 

8) Sayfa numaraları daha sonra bir başkası tarafından kurşun kalemle Arap 

rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 

9) Arada sayfa kopuklukları olan bir mecmuadır. 

                                                           
5 06 Mil Yz A 54 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id isimli yazmanın genel özellikleri 

için bkz. http://www.yazmalar.gov.tr./  

http://www.yazmalar.gov.tr./
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Mecmuada Arap rakamlarıyla her varağın sol tarafına numara verilmiştir, bu 

numaralar 1-70 arasındadır. Biz metni çevriyazısını yaparken sayfa numaralarını 1b, 4a, 

50a, 55b, 70a vb. şeklinde gösterdik. 

Mecmua ‘Âşık Ömer’in yazdığı gazel ile başlayıp, Fuzûlî’ nin yazdığı gazel ile 

son bulmaktadır. Şiirlerin geneli gazel nazım şekli ile yazılmıştır. Ancak mecmuada 

gazel yanında mesnevi, kaside, lugaz, divânî, müstezad, murabba, muhammes ve 

müfredlere de yer verilmiştir. 

 

1.1.2. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Tertibi 

Milli Kütüphane’de “Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd” adıyla kayıtlı olan bu 

mecmuanın başında böyle bir başlık bulunmamaktadır. Ayrıca başlıkta geçen “Fevâîd” 

kelimesini karşılayacak herhangi bir faydalı bilgiye de rastlanamamaktadır. Mürettibin 

der-kenar olarak belirttiği bazı açıklamalar yer almakla birlikte bunlar da kendisinin 

yapmış olduğu ibadetlerle alakalı zikirler, dualar ve mecmuayı oluştururken yapmış 

olduğu hataları belirttiği kısa notlardır. Metinde her şiirin başında şair isimleri, nazım 

şekilleri ve nazire şiirler kırmızı mürekkep ile belirtilmiştir. Başlıklar genellikle nazım 

şeklinin, şiir sahibinin mahlasının, şiirin içeriğinin veya nazım türünün adıyla 

oluşturulmuştur. Bazen de önündeki şiirle olan alakasını göstermek için konulmuştur. 

Örneğin; dîvânî, muhammes, murabba, gazel-i Bâkî, Şehlâ, Yahyâ Efendi, güfte-i Sultân 

Süleyman, ez güfte-i ‘Âşık Ömer, Lugâz-ı Sultân Murâd Hân, Tarîh-i Cülûs-ı Sultân 

Mahmûd Han vb. Mecmuamızın kimi başlığında şairlerin mahlasının yanı sıra 

isimlerine de yer verilmiş olup bu da aynı mahlastaki şairleri ayırt etmede kolaylık 

sağlamıştır. Örneğin; Muhibbî mahlaslı Sultan Süleymân, Seydî mahlaslı Seydî ‘Alî Âğa 

er- Rızevî, Zihnî mahlaslı Mehmet Âğa-zâde er- Rızevî, ‘Abdî mahlaslı ‘Abdî İbrahim 

Âğa er- Rızevî gibi. Yine bazı başlıklarda şairlerin mahlasının yanında nereli olduğu da 

yazmaktadır. Bu da şairleri tespit etmede kolaylık sağlamıştır. Örneğin; Sûzî-i Mardinî, 

Rûhî-i Bağdâdî, ‘Âlî-i Bağdâdî. 

Mecmua boyunca yazı stili değişmediği için mecmuanın tek elden çıktığını 

söyleyebiliriz. Bazı sayfalardaki şiirlerin daha kalın bir hat ile yazılması yazı şeklini ve 

düzenini bozsa da yazarın değiştiğini düşündürecek bir farklılık yoktur. Beyitler genel 

olarak çapraz bir düzende yazılmıştır. Satır ve sütun sayısı her sayfada değişmektedir. 

Her sayfada genellikle iki şiire yer verilmiştir Beyit sayısı fazla olan şiirlerde sütun 

dışına yazılan mısralar ve beyitler mevcuttur. Kimi şiirler beyit sayısı fazla olduğu için 



7 

 

birkaç varağa bölünmüştür. Bölünmüş şiirler şunlardır: Sükûnî’nin Berâyî Kâtibân 

başlıklı kasidesi (4b-5a-5b), Nazmî Efendi’nin Hüccet-i Manzûmesi (27b-28a), 

Cinânî’nin Bahâüddîn-zâde Çelebi’ye yazdığı letâif (29b-30a) ve Sâbit’in Berber-nâme 

adlı mesnevisi (37b-38a-38b-39a-39b). 

Mecmuadaki şiirlerin geneli gazel nazım şekli ile yazılmıştır. Ancak gazel 

yanında mesnevi, lugaz, divânî, müstezad, murabba, muhammes, kıt’a ve mürdeflere de 

yer verilmiştir. Müellif mecmuayı oluştururken ne nazım şekli ne de yüzyılları dikkate 

alarak bir derleme yapmamıştır. Aynı şaire ait şiirler arka arkaya yazılmakla birlikte 

bunda herhangi bir kafiye ve redif sıralaması takip edilmediği görülmektedir. 

Mecmuada yer alan kafiye, konu ve redifleri benzer olan nazire şiirler de arka arkaya 

yazılmış, ancak sayfa kopuklukları olan bir mecmua olduğu için kimi varaklarda nazire 

şiir olmasına rağmen tanzir edilen şiirlere rastlanamamıştır. 

Mecmuanın tertibine dair yaptığımız incelemede, müellifin eseri yazarken 

yaptığı yanlışlıkları şu şekilde sıralayabiliriz: 

Şair isminin yanlış yazılması: Mecmuada müellif Ahmed Paşa’nın iki şiirine 

yer vermiştir. Ancak 31a sayfasında yer alan şiirin başlığı Güfte-i Ahmed Paşa şeklinde 

yazıldığı halde 59b sayfasında yer alan şiirin başlığı Ahmedî diye yazılmıştır. Ahmedî 

adıyla kaydedilen gazel Ahmet Paşa Divanı’nda yer almakta ancak Güfte-i Ahmed Paşa 

adıyla kaydedilen şiir basılı divanda (bk. Tarlan 1992) yer almamaktadır. 

Nazım şeklinin yanlış yazılması: Müellifin mecmuaya kaydettiği bazı 

manzumelerde belirttiği nazım şekli ile şiirin nazım şeklinin birbirinden farklı olduğu 

tespit edildi. 2a sayfasında yer alan Sâbit’e ait olan bir müstezad, “Kalenderî”, 50b 

sayfasında ‘Âli’ye ait murabba ise “Muhammes-i ‘Âlî” başlığı ile verilmiştir. 

Bunların yanı sıra bazı kelime ve kelime gruplarının eksik veya fazla yazılması6, 

bazı mısraların yerlerinin değiştirilmesi7, bazı şiirlerin yarım bırakılması bazılarında da 

beyit veya mısraların eksik yazılması8, bazı terkiplerde muzafın sonu ünsüz harfle bittiği 

halde izafet kesresinin “ى/y” harfi ile gösterilmesi9, imlâ hataları10 ve son olarak vezin 

                                                           
6 60b numaralı sayfada Ziyâ’î’ye ait gazelin mahlas beytinde Żiyā’î” ve “ müstemendüñden” kelimeleri 

arasında “dür” şeklinde okunabilen bir kelime fazlalığı vardır. 
7 Sâbit’in 2b numaralı sayfada yer alan muhammesinin son bendinde son iki mısraın yeri değiştirilmiştir. 
8 61a numaralı vrk.’ta kime ait olduğu belli olamyan şiir ikinci beytin yarısından sonra yarım 

bırakılmıştır, Şeyhülislam Yahyâ’nın 19b numaralı sayfada yer alan gazelinin birinci mısraı eksiktir. 
9 2b numaralı sayfada Sâbit’in muhammesinin ikinci bendinde yer alan “ ‘âlem-i ervâh”, 21a numaralı 

sayfada Ruhî’ye ait gazelin 3. mısraında “dil-i” ifadesi “dili” şeklinde yazılması gibi. 
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kusurları da yanlışlıklar arasındadır. Bütün bunlar metnin transkripsiyonun yapıldığı 

bölümde de dipnotlarla belirtilmiştir. 

Mecmuada mahlasını tespit edebildiğimiz 122 şair bulunmaktadır. 9 tane de 

mahlası olmayan şiir vardır. Şairlerini tespit edemediğimiz bu şiirleri “Mahlassız” 

şeklinde isimlendirdik. Mecmuada toplam 256 şiir vardır. En çok şiiri olan şair, 21 

gazeli ile Bâkî’dir. Bâkî’den sonra en çok şiiri yer alan şairler; Fuzûlî, Riyâzî, Hayâlî, 

Nâbî, Necâtî, Kabûlî, Fehîm, Rahmî, Hâkânî, Sâbit ve Hayretî’dir. Müellif bilhassa 

XVI. ve XVII. yüzyılın şairlerinin şiirlerine yer vermiştir. Mecmuada ayrıca müşterek 

bir şiir mevcuttur. Bu şiir, ‘Abdî Paşa ve Nâbî’nin birlikte kaleme aldığı ve edebiyat 

tarihlerinin kaydettiği bilgiye göre edebiyatımızın “ilk müşterek gazeli” dir. 

Çalışmamızda bu şiir ‘Abdî Paşa’nın adıyla kaydedilmiştir. 

Mecmuada ismini tespit ettiğimiz şairlerin alfabetik sıralaması şöyledir: ‘Abdî, 

‘Abdî Paşa, ‘Âdlî, Âhî, Âgehî, Ahmed Paşa, ‘Aklî, Âlî, ‘Âlî, ‘Âlî Bağdâdî, ‘Âlî Efendi,   

ǾAmrî, Ârif Efendi, Ârifî, ‘Arîzî, ‘Aşkî, ‘Âşık Ömer,  ‘Azmî, Bahaddün-zâde Çelebi, 

Bâkî, Behiştî, Binâ‘î, Ca‘ferî, Cevrî, Cinânî, Dervîş, Emrî, Enîs, Fasîh, Fehîm, Fevrî, 

Feyzî, Figânî, Firâkî, Fuzûlî, Güftî, Hâkânî, Hâletî, Hamdî, Hasan, Hâşimî, Haşmet, 

Hayâlî, Hayretî, Hulûsî, İshak, ‘İzzetî, Kabûlî (İbrahim), Kâmî, Kelîm, Lâmi‘î, La‘lî, 

Lütfî, Meşâmî, Mevlânâ Hâfî, Meylî, Mezâkî, Misâlî, Muhibbî, Muhlis, Murâdî, Muslî, 

Münirî, Nâbî, Na’tî, Nazîm, Nazmî, Necâtî, Necîb, Nef’î, Neşâtî, Nev’î, ‘Örfî Efendi, 

Râcî, Rahmî(Bursalı), Râmî, Râzî, Re’fetî, Rıfkî, Rıhletî, Riyâzî, Rızâyî, Rûhî 

(Bağdâdî), Rüşdî, Sâbit, Sabrî, Sabûhî, Safâ’î, Sâfî, Sa’îdî, Sânî, Semâ’î, Seydî, Sırrî, 

Sipâhî, Sûzî Mardinî, Süheylî, Sükkerî, Sükûnî, Şefi’î, Şehlâ, Şem’î, Şeref, Şuhûdî, 

Tâhîr, ‘Ulvî, ‘Umrevî, Usûlî, Ümidî, Vahdetî, Vecdî, Visâlî, Vusûlî, Yahya 

(Şeyhülislam), Yahya (Taşlıcalı), Zâtî, Zihnî, Zihnî (Mehmed AġA-źāde e’r-Rızevį), 

Ziyâ’î, Zuhûrî, Zulmetî. 

 

1.1.3.  Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Mürettibi ve Tertip Tarihi 

Eser üzerinde herhangi bir tarih kaydı mevcut olmadığı için, eserin yazılış tarihi 

hakkında kesin bir sonuca varmamız imkânsızdır. Ancak eserin 1b numaralı sayfasında 

bulunan ve Haşmet’e ait, Sultan Ⅰ.Mahmut’un tahta çıkması münasebetiyle yazılan 

cülûsa düşürülen Hicrî 1143 (Miladî 1730) tarihi eserin, 18. yüzyılın ortalarından 

                                                                                                                                                                          
109a numaralı sayfada Zihnî’ye ait gazelin 2. beytindeki “ ‘arz-ı ħâl” kelimesinin yazmada “ عرضهال” 

şeklinde yazılması, 21a numaralı sayfada Rûhî’ye ait gazelin 4. beytindeki “câna” kelimesinin “ħâna” 

şeklinde yazılması gibi. 
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itibaren yazılmış olabileceğini akla getirmektedir. Bunun dışında eserin yazılış tarihini 

belirlemede, şair kadrosunun yaşadığı dönemden yola çıkarak da bir varsayımda 

bulunmamız mümkündür. Eserde bulunan şairler genel olarak XVI. ve XVII. yüzyıl 

şairidir. Buna göre eserin yukarıda belirtilen tarihte yazılmış olabileceği muhtemel 

olabilir. 

Eserde mecmuayı derleyen kişi hakkında da herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Müellif, 9a numaralı sayfada “Ashâb-ı Mecm‘ûa’ kimdür dersüñ” şeklinde bir ifade 

kullanıp ismini aşikâr etmeye çalışmışsa da sonradan bu cümleden sonra gelen kısım 

okunmayacak şekilde silinmiştir. Mecmua boyunca yazı stili değişmediği için 

mecmuanın tek elden çıktığını söyleyebiliriz. 

 

1.2. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Muhtevası 

1.2.1. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 54 numarada kayıtlı “Mecmû’a-i Eş’âr ve 

Fevâ’îd’de mahlasını tespit edebildiğimiz 122 şairin 248 şiiri bulunmaktadır. Şairi 

bilinmeyen şiirleri de dâhil ettiğimizde bu sayı 256 olmaktadır. Şairlerini tespit 

edemediğimiz bu şiirleri “Mahlassız” şeklinde isimlendirdik. Ayrıca mecmuada 

müşterek yazılmış bir şiir mevcuttur. ‘Abdî Paşa ve Nâbî’nin birlikte kaleme aldığı bu 

gazel çalışmamızda ‘Abdî Paşa’nın adıyla kaydedilmiştir. Mecmuada yer alan şairler ve 

bu şairlere ait nazım şekilleri aşağıdaki tabloda ayrıntılı bir şekilde gösterilmiştir: 
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Tablo 1. Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 

Sayı Mahlas Yüzyıl Nazım Şekli ve Sayısı 

1 ‘Abdî ? 1 gazel 

2 ‘Abdî Paşa 17. yy 1 gazel 

3 ‘Âdlî 15. yy 2 gazel 

4 Âhî 16. yy 1 gazel 

5 Âgehî 16. yy 1 gazel 

6 Ahmed Paşa 15. yy 2 gazel 

7 ‘Aklî 17. yy 1 gazel 

8 ‘Âlî 16. yy 
2 gazel 

1 muhammes 

9 Âlî 16. yy 4 gazel 

10 ‘Âlî Bağdâdî 16. yy 1 gazel 

11 ‘Âlî Efendi ? 1 gazel 

12 Ârif Efendi ? 1 gazel 

13 Ârifî ? 2 gazel 

14 ‘Arîzî ? 1 gazel 

15 ‘Aşkî 17. yy 1 gazel 

16 ‘Âşık Ömer 17. yy 1 gazel 

17 ‘Azmî ? 1 gazel 

18 Bâkî 16. yy 21 gazel 

19 Bahaddin-zâde Çelebi 16. yy 1 kaside (letaif) 

20 Behiştî 16. yy 3 gazel 

21 Binâ’î 16. yy 1 gazel 

22 Ca‘fer 15. yy 1 gazel 

23 Cevrî 17. yy 2 gazel 

24 Cinânî 16. yy 
1 kaside 

1 kıt’a 
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25 Dervîş ? 1 gazel 

26 Emrî 16. yy 4 gazel 

27 Enîs 17.yy 1 gazel 

28 Fasîh 16. yy 2 gazel 

29 Fehîm-i Kadîm 17. yy 6 gazel 

30 Fevrî 16. yy 1 gazel 

31 Feyzî 17. yy 3 gazel 

32 Figânî 16. yy 2 gazel 

33 Firâkî 16. yy 1 gazel 

34 Fuzûlî 16. yy 7 gazel 

35 Güftî 17. yy 1 gazel 

36 Hâkânî 16. yy 5 gazel 

37 Hâletî 17. yy 2 gazel 

38 Hamdî 15. yy 1 gazel 

39 Hasan ? 1 gazel 

40 Hâşimî 17. yy 1 gazel 

41 Haşmet 18. yy 1 kaside 

42 Hayâlî 16. yy 6 gazel 

43 Hayretî 16. yy 4 gazel 

44 Hulûsî 17. yy 1 lugaz 

45 İshak 16. yy 1 gazel 

46 ‘İzzetî ? 1 gazel 

47 Kabûlî (İbrahim) 16. yy 6 gazel 

48 Kâmî 17. yy 1 gazel 

49 Kelîm 17. yy 2 gazel 

50 Lâmi‘î 16. yy 1 gazel 

51 La‘lî 17. yy 1 gazel 
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52 Lütfî ? 1 gazel 

53 Meşâmî 16. yy 1 gazel 

54 Mevlânâ Hâfî ? 2 gazel 

55 Meylî 16. yy 1 gazel 

56 Mezâkî 17. yy 2 gazel 

57 Misâlî 16. yy 1 gazel 

58 Muhibbî 16. yy 2 gazel 

59 Muhlis ? 1 gazel 

60 Murâdî 16. yy 1gazel 

61 Murâdî 17. yy 1 lugaz 

62 Muslî ? 2 gazel 

63 Münirî ? 1 gazel 

64 Nâbî 17. yy 6 gazel 

65 Na‘tî ? 1 gazel 

66 Nazîm ? 3 gazel 

67 Nazmî ? 1 kaside 

68 Necâtî 15. yy 5 gazel 

69 Necib 17. yy 1 gazel 

70 Nef‘î 17. yy 3 gazel 

71 Neşâtî 17. yy 1 gazel 

72 Nev‘î 16. yy 2 gazel 

73 ‘Örfî Efendi 18. yy 1 gazel 

74 Râcî ? 1 gazel 

75 Rahmî 16. yy 5 gazel 

76 Râhîmî 16. yy 1 gazel 

77 Râmî ? 1 gazel 

78 Râzî ? 1 gazel 
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79 Re‘fetî 17. yy 1 gazel 

80 Rıfkî 17. yy 1 gazel 

81 Rıhletî 16. yy 1 gazel 

82 Riyâzî 17. yy 7 gazel 

83 Rızâ’î 16. yy 2 gazel 

84 Rûhî (Bağdâdî) 16. yy 4 gazel 

85 Rüşdî 17. yy 2 gazel 

86 Sâbit 17. yy 

1 dîvânî. 

1 müstezad, 

1 murabba, 

1 muhammes, 

1 mesnevi 

87 Sabrî ? 1 gazel 

88 Sabûhî 16. yy 1 gazel 

89 Safâ‘î 16. yy 1 gazel 

90 Sâfî 17. yy 3 gazel 

91 Sa‘îdî ? 1 gazel 

92 Sânî ? 1 gazel 

93 Semâ‘î 16. yy 1 gazel 

94 Seydî 16. yy 1 gazel 

95 Sırrî 17. yy 5 gazel 

96 Sipâhî 17. yy 1 gazel 

97 Sûzî Mardinî ? 1 gazel 

98 Süheylî 17. yy 1 gazel 

99 Sükkerî 17. yy 1 gazel 

100 Sükûnî 17. yy 1 kaside 

101 Şefi‘î ? 2 gazel 

102 Şehlâ 17. yy 1 gazel 
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103 Şem‘î ? 3 gazel 

104 Şeref 17. yy 1 gazel 

105 Şuhûdî ? 2 gazel 

106 Tâhîr ? 1 gazel 

107 ‘Ulvî 17. yy 3 gazel 

    

109 Usûlî 16. yy 1 gazel 

110 Ümidî 17. yy 1 gazel 

111 Vahdetî 17. yy 1 gazel 

112 Vecdî 17. yy 1 gazel 

113 Visâlî 17. yy 1 gazel 

114 Vusûlî 16. yy 1 gazel 

115 Yahyâ Bey 16. yy 2 gazel 

116 Yahyâ Efendi 17. yy 2 gazel 

117 Zâtî 16. yy 1 gazel 

118 Zihnî ? 1 gazel 

119 
Zihnî (Muhammed 

Ağa-zâde er-Rizevî 
? 1 gazel 

120 Ziyâ’î 16. yy 1 gazel 

121 Zuhûrî ? 1 gazel 

122 Zulmetî ? 1 gazel 

123 Mahlassız ? 

2 kıt’a 

2 gazel 

5 müfret 

 

Tabloda görüldüğü gibi mecmuada en çok şiiri yer alan şair 21 gazeli ile 

Bâkî’dir. Bâkî’den sonra en çok şiiri yer alan şairler; Fuzûlî, Riyâzî, Hayâlî, Nâbî, 

Necâtî, Kabûlî, Fehîm, Rahmî, Hâkânî, Sâbit ve Hayretî’dir. Ayrıca mecmuada 
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mahlasını tespit edemediğimiz 9 şiir mevcuttur. Bu mahlassız şiirlerin 5 tanesi müfret11, 

2 tanesi yarım kalmış (nâ-tamam) gazel12, 2’si kıt’adır13.  Aşağıdaki grafikte en çok şiiri 

yer alan şairler gösterilmiştir: 

 

 

Grafik 1. Mecmuadaki en çok şiiri yer alan şairler ve şiir sayıları 

 

Mecmuada en çok XVI. ve XVII. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer verilmiştir. XV. 

yüzyıl şairlerinden sadece Ahmed Paşa, Hamdullah Hamdî, Necâtî, ‘Âdlî, Ca‘fer’in 

şiirleri mevcuttur.  Mecmuanın yazılış tarihi ile ilgili varsayımları dikkate alacak 

olursak en az şiir XVIII. yüzyıl şairlerinden seçilmiştir.14 XVIII. yüzyıl şairlerinden 

sadece ‘Örfî Efendi ve Haşmet’in şiirleri mevcuttur. 

Aşağıdaki grafikte şairerin yüzyıllara göre dağılımı verilmiştir: 

 

                                                           
11 Bu mürdeflerden 3’ü 55a numaralı, 2’si 66a numaralı sayfada yer almaktadır ve yazmada arka arkaya 

yazılmışlardır. 
12 Gazellerden 36a numaralı sayfada yer alanı 4. beyitin birinci mısraından sonra, 61a numaralı sayfada 

yer alanı da  2. beytinden itibaren yazılmamıştır. 
13 Bu kıt’alardan 9a numaralı sayfada yer alanı murabba başlığı ile yazılmış olup kıt’aın özel şekli olan 

“nazım”dır.   
14 XVIII. yüzyıla ait tek şiir Haşmet’in I. Mahmud’un tahta çıkışını kutlamak için yazdığı cülustur. Bu 

cülusa düşürülen tarih mecmuaın tertib tarihi ile ilgili varsayım yapmamıza da yardımcı olmuştur.  
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Grafik 2. Mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımı 

 

Mecmuada en çok şair XVI. ve XVII. yüzyıldan seçilmiş olduğu için en çok 

şiirde bu yüzyıllara aittir. Aşağıdaki grafikte şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı 

verilmiştir: 

 

 

Grafik 3. Mecmuadaki şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı 

 

1.2.2. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de Kullanılan Nazım Şekilleri 

256 şiirin mevcut olduğu mecmuada, en çok gazel nazım şekli tercih edilmiştir. 

Mecmuada 236 gazel vardır. Gazel dışında; 4 kaside, 3 kıt’a, 2 murabba, 2 lugaz, 5 

müfred, 1 dîvânî, 1 müstezad, 1 muhammes ve 1 mesnevi mevcuttur. Mecmuada yer 

alan tüm nazım şekilleri ve kullanım sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Tablo 2. Mecmuada yer alan nazım şekilleri ve kullanım sayıları 

Sıra 

Numarası 

Nazım Şekli Kullanım Sayısı 

1 Gazel 236 

2 Kaside 4 

3 Kıt’a 3 

4 Murabba 2 

5 Muhammes 1 

6 Lugaz 2 

7 Dîvânî 1 

8 Müstezad (Kalenderî) 1 

9 Mesnevi 1 

10 Müfred 5 

 

Aşağıdaki grafikte mecmuada yer alan nazım şekillerinin dağılımı gösterilmiştir: 

 

Grafik 4.  Mecmuada yer alan nazım şekillerinin dağılımını gösterir grafik 
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1.2.3. Mecmuada Yer Alan Nazire Şiirler ve Şairleri 

Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de toplam 21 nazire şiire yer verilmiştir. Bunlardan 

sadece 16’sı nazire başlığını taşımaktadır 15 . Mecmuada yer alan kafiye, konu ve 

redifleri benzer olan nazire şiirler arka arkaya yazılmıştır. 5 tane manzume nazire 

başlığını taşımamakla birlikte aynı vezin ve kafiyede yazılmış olup, mecmuada arka 

arkaya yazıldıkları için nazire olduğu anlaşılan şiirlerdir16. Ayrıca sayfa kopuklukları 

olan bir mecmua olduğu için kimi varaklarda nazire şiir olmasına rağmen tanzir edilen 

şiirlere rastlanmamıştır17.  Mecmuada yer alan bu nazire şiirler kimi şairlerin yaşadığı 

yüzyılları belirlemede ve aynı mahlaslı şairleri tespit etmede kolaylık sağlamıştır. 

Mecmuada yer alan zemin şiir ve şairleri, nazire şiir ve şairleri, varak numaraları 

ile aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Tablo 3. Mecmuada yer alan zemin şiir, nazire şiir ve şairleri 

Sıra 

Nu. 

Tanzir Edilen 

Şairler 

Nazire Yazan 

Şairler 

Zemin Şiir Sayfa 

Numarası 

Nazire Şiir Sayfa 

Numarası 

1 Şehlâ Rıhletî 7a 7a 

2 ‘Umrevî Zihnî 13b 13b 

3 Nev‘î Sânî 16b 16b 

4 Emrî Sırrî 20b 20b 

5 - 
Sipâhî – Rûhî -

Dervîş 
- 21a 

6 Şefi‘î Feyzî – Şeref 22b 23a 

7 Fuzûlî Hayâlî 25a 25a 

8 Meylî Misalî 28b 28b 

9 Hâletî Semâ‘î 35b 35b 

10 Yahyâ Sabrî 36b 36b 

11 Rüşdî ‘Ârifî 46b 46b 

12 Muhlîs Zulmetî 47b 47b 

13 Süheylî Zuhûrî 50a 50a 

14 Nazîm Râmî 56b 56b 

15 - Hamdî - 58a 

16 Kâmî Enîs 61b 61b 

17 Mezâkî Sükkerî 62b 62b 

18 Nâbî Visâlî 65b 65b 

 

                                                           
15 bkz. Nazire-i Rıhletî, Nazire-i Zihnî, Nazire-i Sânî, Nazire-i Sırrî, Nazire-i Sipahî-Rûhî-Derviş, Nazire-i 

Feyzî- Şeref, Nazire-i Misalî, Nazire-i Sabrî, Nazire-i Zulmetî, Nazire-i Zuhûrî, Nazire-i Râmî, Nazire-i 

Hamdî, Nazire-i Enîs. 
16 25a nu. s. Hayâlî ve Fuzûlî, 35b nu. s. Haletî ve Semâ’î, 46b nu. s. Rüşdî ve ‘Ârifî, 62b nu. s. Mezâkî 

ve Sükkerî, 65b nu. S. Nâbî ve Visâlî’ye ait  şiirler. 
17 21a numaralı sayfada yer alan Sipahî, Rûhî ve Derviş’e ait nazireler ile 58a numaralı sayfada kayıtlı 

Hamdî’ye ait şiir. 
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1.2.4. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de Kullanılan Vezin, Kafiye ve Redif 

Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de en çok kullanılan vezin remel bahrinin 

“fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün” kalıbı olmuştur. İkinci sırayı hecez bahrinin 

“mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün” kalıbı, üçüncü sırayı yine remel bahrinin 

“fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün” kalıbı almaktadır. Mecmuada ayrıca 

edebiyatımızda yaygın olarak kullanılmayan “mef‘ûlü/fâ‘ilatün/mef‘ûlü/fâ‘ilâtün 

(müstef‘ilün/fe‘ûlün/ müstef‘ilün/fe‘ûlün) iki kalıplı vezniyle yazılmış bir şiir 

mevcuttur. Mecmuada kullanılan vezinler, genel olarak klasik Türk şiirinde en çok 

tercih edilen vezinlerdir. Mecmuada yer alan vezinler ve sayıları aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

 

Tablo 4. Mecmuada yer alan vezinler ve kullanım sayıları sayıları 

Sıra 

Nu. 
Kullanılan Vezin Bahir Kullanım Sayısı 

1 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün Bahr-i Remel 70 

2 Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Bahr-i Hecez 61 

3 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün Bahr-i Remel 40 

4 Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün Bahr-i Hecez 29 

5 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün Bahr-i Muzari 28 

6 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün Bahr-i Müctes 11 

7 Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün Bahr-i Hecez 5 

8 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün Bahr-i Remel 3 

9 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün Bahr-i Hafif 4 

10 Mef‘ūlü Mefā‘įlün Mef‘ūlü Mefā‘įlün Bahr-i Hecez 2 

11 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün Bahr-i Remel 1 

12 
Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

(Müstef’ilün Fe‘ūlün Müstef’ilün Fe‘ūlün) 
Bahr-i Muzari 1 
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Vezni bozuk olan mısralarda “vezin problemli” ifadesi dipnot olarak 

gösterilmiştir. Örneğin; aşağıda Fasîh’e18  ait beyitte hece eksikliğinden kaynaklanan 

vezin problemi vardır: 

 

Oymuş rakįbe ŧaǾn Ǿadū virmemiş gezer 

Naķl itdi gelmemegüñ hep bahānesin 

 

Vezin problemi olan mısralarda kelimelerin aslî halleri vezne uymayınca vezin 

gereği anlamı bozmadan kısmî müdahalelerde bulunulmuştur. Örneğin; Şuhûdî’ye19 ait 

beyitte böyle bir vezin problemi vardır: 

 

Sāķį getür piyāleyi ŧut elde sāġarı 

Dök āb-ı ħuşke luŧf ile gül-i āteş teri 

 

Ayrıca harf eksikliğinden kaynaklanan vezin problemlerinde metin tamiri 

yapılarak [  ] içinde kelime vezne uygun hale getirilmiştir. Örneğin; 

 

Dāmen-i vaślına ol [yārüñ] irişmezse eger 

Güftį-i zāruñ olur dest-i temennāsı tehį 

 

Mecmuada sadece 1 şiirin vezni tespit edilememiştir20. 

Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de 25 manzumede redif bulunmamaktadır. 69 şiirde 

sadece ek halinde, 68 tane manzumede ise sadece kelime halinde rediflere yer 

verilmiştir: Tek kelimenin redif olduğu bazı örnekler şunlardır: “akar, kavlince, bâkî, 

beni, tekellümün, öpmege, âhir, yok, geçiyor, eyledüm, kalmamış, vasfında, ister” vb. 16 

manzume kelime grubu halindeki rediften oluşmuş olup bazı örnekleri şunlardır: “o 

teller, tahallüs ider, olsun dirin, olup kalmış, olmadan yegdür, birin bilür birin bilmez” 

vb. 78 manzumede ise kelime ve ek halinde redifler birlikte verilmiştir: Örneğin; “ –yı 

neylesün, -e müşkildür, -a nâz ider, a benefşe, - um deprenür, -ı çekülür mi, -den 

olmasun, -dur aşk-ı pâk, -se gerek” vb. Rediflerin geneli Türkçe kelimelerden 

                                                           
18 3a nu. vrk. 2. beyit 
19 68b nu. varakta yer alan bu beyitte  “sākiyā” kelimesi vezin gereği “sākî” şeklinde okundu. 
20  57a numarlı varakta yer alan ve Sa‘îdî mahlaslı bir şaire ait olan bu şiir okunamayacak derecede silik 

olduğu için vezni tespit edilememiştir. 
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oluşmakla birlikte; “kavlince, bâkî, âhir, tekellüm” vb. Arapça kelimeler ile “tahallüs 

ider, olmak mukarrerdür” gibi Türkçe ve Arapça kelimelerin birlikte kullanıldığı 

redifler de mevcuttur. 

Mecmuada yer alan 256 şiirde en çok kullanılan kafiye harfleri şunlardır: Revi 

harfi esas alındığında en fazla kullanılan harfler “n, r, â”, redifler esas alındığında en 

fazla kullanılan harfler ise; “r, n, a, e” harfleridir. 127 manzumede mürdef kafiye, 116 

manzumede mücerred kafiye, 10 manzumede müesses kafiye ve son olarak 1 

manzumede de mukayyed kafiye ile ahenk sağlanmıştır. 

 

1.2.5. Kaynaklarda İsmine Rastlayamadığımız Şairler 

İncelediğimiz mecmuada, kaynaklarda ismine rastlayamadığımız 7 şair mevcut 

olup bu şairler ve şiirleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Tablo 5. Kaynaklarda ismine rastlayamadığımız şairler ve şiirleri 

Sıra 

Nu. 

Şairin Mahlası Matla Beyti/ Bendi Nazım Şekli Şiir Nu. Sayfa Nu. 

1 ǾAbdį İbrahim Aġa-zāde er- Rizevį ǾĀrıż-ı yāri Ħudā gülzār taśvįr eylemiş 

Dāne-i ħāliyle zülfin dām-ı dil-gįr eylemiş 

Gazel 224 63a 

2 ǾArįzį Bezme āyā bugün ol māh-likā gelmez mi 

Öyle yaķlaşdı daħı şems-i đuħā gelmez mi 

Gazel 100 29a 

3 

 

 

Mevlānā Ħāfį Fitneden gerçi anuñ ħāli daħı ħālį degül 

Lįk cān u dil alan gözleridür ħālį degül 

Gazel 32 11a 

Ey dil-ārām istemeǾālemde kim ārām yoķ 

Dehr [bir] nā-kāmdur kim hergiz anda kām yoķ 

Gazel 76 22a 

4 Muslį Nigārā bir vefāsız yār imişsin 

Cefālar ķılıcı dildār imişsin 

Gazel 27 10a 

 Muslį Eyledi cevrile bir yār benim cismimi nāl 

Ķaddümi çarħ-miŝal itdi vü bu eşkimi ķāl 

Gazel 28 10a 

5 Muhammed Aġa-zāde er-Rįzevį (Zihnį) Ħaste-i bį-çāreyüz dermāne gelmişlerdenüz 

Bāġ-ı ĥüsnüñ seyrine gülşāne gelmişlerdenüz 

Gazel 26 9b 

6 Žulmetį Baña ey reh-rev-i Ǿuşşāķ bir meyħāne gösterseñ 

Ayaġım yire degmez bir ŧūlu peymāne gösterseñ 

Gazel 164 47b 
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1.2.6.  Divanına Rastlayamadığımız Şairler 

İncelediğimiz mecmuada, kaynaklarda ismi geçip ancak divanına rastlayamadığımız şairler mevcut olup bu şairler ve şiirleri 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 6. Divanı tespit edilemeyen şairler ve şiirleri 

Sıra 

Nu. 

Şairin Mahlası 

 
Matla Beyti/ Bendi Nazım Şekli Şiir Nu. Sayfa Nu. 

1 ǾAķlį 
Dehenüñ derde devādır ĥükemā ķavlince 

Źeķanuñ rūĥa ġıdādır fuśahā ķavlince 
Gazel 12 4b 

2 ǾĀlį Baġdādį 
Benim ol çeşm-i bįmārum meded yā Rabb sen śaķla 

Mizācın rūzgār āfetlerinden śaġ isen śaķla 
Gazel 189 54b 

3 Bināǿį 
Dile ħaŧŧuñ ħaberin düşmen-i bed-rū getürür 

ǾĀrife sebz temāşāsını ķayġu getürür 
Gazel 34 11b 

4 Ħulūśį 
İtmiş yine ol şāh-ı cihān cümleye iĥsān 

Bir ħūb luġaz kim anı fetĥ itmeye Ĥassān 
Lugaz 9 3b 

5 
Murādį 
(Sultan Ⅳ. Murād) 

Ol söz ne durur kim ne ĥadįŝ ola ne Ķurǿān 

Anı ne perį söylemiş ola ne ħōd  insān 
Lugaz 8 3b 

6 Reǿfetį 
Ol zülf-i siyeh-le ħaŧ-ı dil-cūy kimiñdür 

Reyĥān-ile sünbül mi o ħōş-būy kimiñdür 
Gazel 141 41b 

7 Rıĥletį 
Yazanlar ism-i źātı defter-i pinhāna yazmışlar 

Ol esmānuñ beyānın śūret-i insāna yazmışlar 
Gazel 19 7a 

8 Śafāǿį 
Çün gedā-yı kūy-ı yāriz Ǿizz ü cāhı neylerüz 

Dūd-ı āhumuz yeter ķayd-ı külāhı neylerüz 
Gazel 180 52a 

9 
Śabūĥį 
 

Dil-berüñ şįve vü nāzı olıcak böyle gerek 

Baķa gözüñ süzerek söyleye sözin gülerek 
Gazel 179 51b 

10 Seydį 
Ey göñül çarħuñ elinden dād ü feryāduñ mı var 

Rūz [u] şeb zār itme kāruñ yoħsa mu‘tāduñ mı var 
Gazel 25 9b 

11 Sükūnī 
BaǾżı kātib buķāl taħallüs ider 

Kimisi ķaşķavāl taħallüs ider 
Kaside 13 4b 

12 Sūzį Mārdįnį 
Beñzer dime ħāl-i ruħ-ı cānāne benefşe 

Yaśdanmadı çün bir gül-i ħandāna benefşe 
Gazel 74 21b 
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1.2.7. Divanlarda Rastlayamadığımız Şiirler ve Şairleri 

İncelediğimiz mecmuada, kimi şairlerin şiirleri divanlarında mevcut değildir. Bu şairler ve şiirleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 7. Divanlarda yer almayan şiirler ve şairleri 

Sıra 

Nu. 

Şairin 

Mahlası 

Matla Beyti/ Bendi 

 

Nazım 

Şekli 

Şiir 

Nu. 

Sayfa 

Nu. 
Karşılaştırılan Eser 

1 Aĥmed Paşa 
Muśħaf-ı ĥüsnüñde ġamzeñ sūre-i ve’n-nāziǾāt 

Ruħlaruñ ve’ş-şems cānā ķaşlaruñ ve’l-murselāt 
Gazel 106 31a 

TARLAN, Ali Nihat (1992), Ahmed Paşa Divanı, 

Ankara: Akçağ Yayınları. 

2 Ĥāletį 
Kūy-ı fenāda śıdķ-ile dāim muķįm olan 

Rāh-ı muĥabbet içre odur müstaķįm olan 
Gazel 124 35b 

KAYA, Bayram Ali (1996), Āzmįzāde Ĥāletį, Hayatı, 

Edebî Kişiliği ve Dįvānı’nın Tenkitli Metni, Edirne 

3 Ĥaşmet 
Sāye-i luŧf-ı Ħudā Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd 

Eyledi taħt-ı şehenşāha saǾādetle śuǾūd 
Kaside 2 1b 

AKSOYAK, İ. Hakkı - ARSLAN, Mehmet, Haşmet 

Külliyatı, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

4 Ħayālį 
Ħarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

Ġam-uñ-la ŧopŧoludur şād gördügüñ göñlüm 
Gazel 87 25a 

TARLAN, Ali Nihat (1992), Hayalî Bey Divanı, Ankara: 

Akçağ Yayınları 

5 Muĥibbį 
Felek saķfına doġrulmuş çıkar bir āhımuz vardur 

Anuñla bile çıkmaġa nihānį rāhımuz vardur 
Gazel 20 7b 

AK, Coşkun (2006), Muhibbî Dîvânı: İzahlı Metin, 

Trabzon Valiliği Yayınları. 

6 Muĥibbį 
Māh-rūlar yoluna itdim dime Ǿömri telef 

İde gelmişler ezelden böyle Ǿuşşāķ-ı selef 
Gazel 21 7b 

AK, Coşkun (2006), Muhibbî Dîvânı: İzahlı Metin, 

Trabzon Valiliği Yayınları 

7 Raĥįmį 
Çeşm-i ħūnįnem ki laǾlüñ ĥasretinden ħūn aķar 

Nehr olupdur māverā-yı dilde śan Ceyĥūn aķar 
Gazel 6 3a 

MERMER, Ahmet (2004), Kütahyalı Rahîmî ve Dîvânı, 

İstanbul: Sahhaflar Kitap Yayınları. 

8 Ŝābit 
Gül yüzüñ sünbül śaçuñ Leylā’ya beñzetdüm seni 

Nergis-āsā gözleri şehlāya beñzetdüm seni 
Dįvānį 3 2a 

KARACAN, Turgut (1991), Bosnalı Aleddin Sabit 

Dîvânı, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları. 

9 Ŝābit 

Āh eleme daldırdı gözin cāna o teller 

Giryāne bu diller 

Bend oldı ser-i mū çeh-i zenaħdāna o teller 

Cānāna meyiller 

Müstezad 4 2a 
KARACAN, Turgut (1991), Bosnalı Aleddin Sabit 

Dîvânı, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları. 

10 Ŝābit 

Fer virir mānend-i śahbā kevŝer-i fevvāresi 

Mülk-i tenden cān alur alduķça fer meh-pāresi 

Gülgilį ruħsāra beñzer ’aks idüp al ħāresi 

Kān-ı imkān-ı vücūdın gevher-i şehvāresi 

Mihr-i dem olmış felege ĥüsninin āvāresi 

Muhammes 5 2b 
KARACAN, Turgut (1991), Bosnalı Aleddin Sabit 

Dîvânı, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları. 

11 

 

 

Źātį 
Ḫaŧŧuña virdüñ ey nigār yüzi 

Yā āhum ķoparmasun mı nūrı 
Gazel 75 21b 

TARLAN, Ali Nihad (1968), Zâtî Dîvânı Edisyon Kritik 

ve Transkripsiyon Gazeller Kısmı, İstanbul: İÜEFİ. 
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1.2.8. MESTAP Tablosu 

 

Tablo 8. Mecmada Yer Alan Şiirlerin ve Şairlerin Detaylı İncelenmesi 

Sayfa 

Nu. 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

1b 
ǾĀşıķ 

ǾÖmer 

Elimle iħtiyārım ġamze-i bį-dāda ben virdüm 

Yazıķlar ol yetįmi bį-güneh cellāda ben virdüm 

Gazel / 5 

beyit 
 .---/.---/.---/.---  

1b Ĥaşmet 
Sāye-i luŧf-ı Ħudā Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd 

Eyledi taħt-ı şehen-şāha saǾādetle śuǾūd 

Kaside / 7 

beyit 

 

Cülūs .--/..--/..--/..- 
Sultan Ⅰ. Mahmut’un tahta 

çıkışını kutlamak amacıyla 

yazılmış bir cülustur. 

2a Ŝābit 

Gül yüzüñ sünbül śaçuñ Leylā’ya beñzetdüm 

seni 

Nergis-āsā gözleri şehlāya beñzetdüm seni 

Dîvânî / 7 

beyit 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Şairin, bu şiirine Divanı’nda 

rastlanamadı. 

2a Ŝābit 

Āh eleme daldırdı gözin cāna o teller 

Giryāne bu diller 

Bend oldı ser-i mū çeh-i zenaħdāna o teller 

Cānāna meyiller 

Müstezad / 5 

beyit 

 

 
--./.--./.--./.-- 

Kalenderî başlığını taşıyan şiir 

müstezad nazım şekliyle 

yazılmıştır. 

2b Ŝābit 

Fer virir mānend-i śahbā kevŝer-i fevvāresi 

Mülk-i tenden cān alur alduķça fer meh-pāresi 

Gülgilį ruħsāra beñzer Ǿaks idüp al ħāresi 

Kān-ı imkān-ı vücūdın gevher-i şehvāresi 

Mihr-i dem olmış felege ĥüsninin āvāresi 

Muhammes / 

5 bend 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Şairin, bu şiirine Divanı’nda 

rastlanamadı. 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

3a Raĥįmį 

Çeşm-i ħūnįnem ki laǾlüñ ĥasretinden ħūn aķar 

Nehr olupdur māverā-yı dilde śan Ceyĥūn aķar 

 

Gazel / 5 

beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Şairin, bu şiirine Divanı’nda 

rastlanamadı. 

3a Faśįĥ 

Gįsuñ serinde yaķmadı ġam āşiyānesin 

Ħār ile ülfet itdiren āteş-zebānesin 

 

Gazel / 5 

beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

3b Murādį 

Ol söz ne durur kim ne ĥadįŝ ola ne ĶurǾān 

Anı ne perį söylemiş ola ne ħōd  insān 

 

Lugaz / 8 

beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Sultan Ⅳ. Murâd’a ait lugazdır. 

Kaynaklarda mevcut değildir. 

3b Ħulūśį 
İtmiş yine ol şāh-ı cihān cümleye iĥsān 

Bir ħūb luġaz kim anı fetĥ itmeye Ĥassān 

 

Lugaz / 9 

beyit 

 
 

--./.--./.--./.-- 

 

Sultan Murâd Hân’ın lügazına 

yazılmış cevaptır. 

4a Bāķį 

N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübādan ĥaž 

İder ħaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

 

Gazel / 6 

beyit 
 .---/.---/.---/.---  

4a Bāķį 

Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyı neylesün 

Dāme düşmez yerlere ķonmaz hümāyı neylesün 

 

Gazel / 5 

beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ Birimi 

 

Nazım Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

4b 

 

ǾAķlį 

 

Dehenüñ derde devādır ĥükemā ķavlince 

Źeķanuñ rūĥa ġıdādır fuśahā ķavlince 
 

 

Gazel / 6 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 
 

 

4b 

 

Sükūnī 

 

BaǾżı kātib buķāl taħallüs ider 

Kimisi ķaşķavāl taħallüs ider 

 

 

Kaside / 26 beyit 

 

Hiciv 

 

..--/.-.-/..- 

 

 

6a 

 

Bāķį 
 

 

ǾĀşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüñ 

Müstedām ol dostum luŧf itdüñ iĥsān eyledüñ 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

6a 

 

Bāķį 
 

 

ǾĀşķuñ hevāsı erdi nesįm-i seĥer gibi 

Eşkim dökildi pāyüñe gül-berg-i ter gibi 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 
 

 

6b 

 

Bāķį 
 

 

Sāķiyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

Mey-i gülgūn içelüm bāde-i cennet bāķį 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 
 

 

6b 

 

Fiġānį 
 

 

Ķaşuñ yanındaki ħālün degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

7a 
Şehlā 

 

Valā ehlin ezel kātibleri mestāne yazmışlar 

O ķavm-i sįne-rįşi sākin-i kāşāne yazmışlar 
Gazel / 5 beyit  

 

.---/.---/.---/.--- 
 

7a Rıĥletį 
Yazanlar ism-i źātı defter-i pinhāna yazmışlar 

Ol esmānuñ beyānın śūret-i insāna yazmışlar 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Şehlâ’nın aynı vezin ve kafiyedeki 

gazeline nazire. 

7b Muĥibbį 
Felek saķfına doġrulmuş çıkar bir āhımuz vardur 

Anuñla bile çıkmaġa nihānį rāhımuz vardur 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

7b Muĥibbį 
Māh-rūlar yoluna itdim dime Ǿömri telef 

İde gelmişler ezelden böyle Ǿuşşāķ-ı selef 
Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..- 

Şiirin başlığında Sultan Süleyman’a 

ait olduğu kayıt olan bu gazelin 

mahlas beyti yoktur. 4 beyitlik nâ-

tamâm gazeldir. 

8a Ŝābit 

Mū çözülmüş sāye śalmış nergis-i mestāneden 

Tāb alur teller düşer gerdāna kākül şāneden 

Gic gele yā tāb-ı meyden yā gelür mey-ħāneden 

Tāb alur teller düşer her yana kākül şāneden 

Murabba / 5 

bend 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b 
Fužūlį 
 

Ey teġāfül birle her sāǾat ķılan şeydā beni 

Vāķıf ol kim öldürür bir gün bu istiġnā beni 
Gazel / 7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

9a 

Mahlassız 

 

Ġarįbim bį-kesim künc-i belāda maĥremimsin sen 

Benimçün aġla ey çeşmüm ölünce hem-demimsin sen 

Feraĥla imtizācım yoķ bilirsin ey ġam-ı dil-ber 

Śafā-yı ħāŧırı zevķüm sürūr-ı Ǿālemimsin sen 

Kıt‘a  .---/.---/.---/.--- Şiir murabba başlığıyla 

yazılmış olmakla birlikte 

şekil olarak kıt‘anın 

özelliklerini gösterdiği için 

kıt‘a olarak kaydedildi. 

9b Seydį Ey göñül çarħuñ elinden dād ü feryāduñ mı var 

Rūz [u] şeb zār itme kāruñ yoħsa mu‘tāduñ mı var 

Gazel / 6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Şairin mahlasının yanı sıra 

ismi de başlıkta verilmiştir. 

(Seydî Alî) 

9b Źihnį Ħaste-i bį-çāreyüz dermāne gelmişlerdenüz 

Bāġ-ı ĥüsnüñ seyrine gülşāne gelmişlerdenüz 

 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Şairin ismi başlık olarak 

yazılmıştır. (Muhammed) 

10a Muślį 

 

Nigārā bir vefāsız yār imişsin 

Cefālar ķılıcı dildār imişsin 

Gazel / 5 beyit  .---/.---/.-- Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

10a Muślį 

 

Eyledi cevrile bir yār benim cismimi nāl 

Ķaddümi çarħ-miŝal itdi vü bu eşkimi ķāl 

 

Gazel / 5 beyit  ..--/..--/..--/..- Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

10b Necātį 

 

Dutalum ol zülf-i müşg-efşān-ı Ǿanber-bū imiş 

Ey göñül lāzım degül kim diyesin iş bu imiş 

Gazel / 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.--  
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım 

Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

10b 

 

Necātį 

 

 

Dutalum zenbįl ile gökden iner meh-pāreler 

A begüm yerden mi çıķdı Ǿāşıķı bį-çāreler 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

11a 

 

 

Necātį 

 

 

Göñlümi ķo zülfüñ ile müptelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin 

 

 

Gazel / 6 

beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

11a 

 

Mevlānā 

Ħāfį 

 

Fitneden gerçi anuñ ħāli daħı ħālį degül 

Lįk cān u dil alan gözleridür ħālį degül 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

 

11b 

 

Ķabūlį 

 

Bir gedā himmeti yegdür bize begden paşadan 

Ķurtarurdı hele bir pare bizi daġdaġadan 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

11b 

 

Bināǿį 

 

Dile ħaŧŧuñ ħaberin düşmen-i bed-rū getürür 

ǾĀrife sebz temāşāsını ķayġu getürür 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

12a 

 

Śāfį 

 

Çeküldüm bezm-i Cem’den cām-ı laǾl-i dil-rübādan da 

Ferāġat eyledüm rūĥānį cismānį śafādan da 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

  



31 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

12a 

 

Rüşdį 

 

Dil murġı zār fitne vü āl-ı tekellümüñ 

Ŧūtį-i cān nāŧıķa lāl-i tekellümüñ 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

12b 

 

Faśįĥ 

 

Ħaŧuñ henüz ki levĥ-i cemāle gelmişdür 

Ne gūne gūne naķışlar ħayāle gelmişdür 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

12b 

 

Feyżį 

 

Dil gördi luŧfuna felegüñ āşiyānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çeküldi zamānı var 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

13a 

 

Ħayālį 

 

Śūfį ister sāġar[ı] meclisde her an öpmege 

Virmez ol bį-çāreye ĥayfa ki bārān öpmege 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

13a 

 

Ħayālį 

 

Seyr idenler öldügümden śoñra sįnem dāġını 

Diyeler devrān söyündürmüş belā ocāġını 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

13b 

 

ǾUmrevį 

 

Bir meh cebįn ü serv-ķade dil-rübūdedür 

Āhım felekde yerde yaşım cüst ü cūdādur 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

13b 

 

Źihnį 

 

Ol yār-ı nāzenįn ki gül-i nev-güşūdedür 

LaǾlį feraĥ-fezā vü ħaŧı ġam-füzūdedür 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

‘Umrevî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline naziredir. 

 

14a 

 

Rıfķį 

 

Girişmeler mey-i nāb ile mest olup ķalmış 

Nigāh-ı cām-ı teġāfül (….) mest olup ķalmış 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

14a 

 

Ālį 

 

Göñlümde ħayālün senüñ ey merdüm-i dįde 

Bir naķş-ı perįdir ki harįr üzre keşįde 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

14b 

 

Ħaķānį 

 

Bezm-i firķatde ķadeĥ dide-i giryānumdur 

Ķatre ķatre dökilen cürǾa degil ķānumdur 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

14b 

 

ǾUmrevį 

 

Gelen ol şūħ-ı dil-firįb ancaķ 

Gözlerin sevdigüm ĥabįb ancaķ 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/.-.-/..- 

 

Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

 

15a 

 

Riyāżį 

 

Sitem-i germ śayılur mihr ile cefā bir olur 

Ŧarįķ-i Ǿaşķ-ı muĥabbetde müddeǾā bir olur 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

15a Riyāżį 

Ħaŧŧ geldi daĥı ĥüsn ü leŧāfet yerindedür 

Yine nemek yerinde melāĥat yerindedür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

15b 

 

İsĥāķ 

 

Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dilberi olsa 

Belā vü derd ü ĥasretden bu ġamgįn dil berį olsa 
 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

15b 

 

Raĥmį 

 

Bahār oldı açıldı ġonca-lebler śaĥn-ı gülzāra 

Güle yir yoķ meger yapışduram penbeyle dįvāra 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

16a 

 

Ĥasan 

 

Dār-ı zülf-i dilberüñ manśūr-veş ber-dārıyuz 

Ĥamdü-li’llāh ehl-i Ǿaşķınuñ dōtlar ser-dārıyuz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

16a 

 

ǾĀrifį 

 

ǾĀşıķ-ı śāf dilüz Ǿaşķla mevsūfuz biz 

Tā ezelden ġam-ı cānān ile meǾlūfuz biz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

16b 

 

NevǾį 

 

Senüñ maħzunuñ olmaķ baña şādān olmadan yegdür 

Ġamuñla aġlamaķ illerle ħandān olmadan yegdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

16b 

 

Ŝānį 

 

Ķapuñda śāil olmaķ gayre mihmān olmadan yegdür 

Gedā-yı kūyuñ olmaķ Mıśra sulŧān olmadan yegdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Nev‘î’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline 

naziredir. 

 

17a 

 

Sırrį 

 

Olayın yoluñda ben pā-māl sen rifǾatde ol 

Ben ölürsem gam degül derdüñle sen śıĥĥatde ol 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

17a 

 

Ĥayretį 

 

Śorma fenn-i ġam[ı] Mecnūna beyābān delüsi 

Ne bilür Ǿaşķ rumūzun o beyābān delüsi 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

17b 

 

Ķabūlį 

 

Fenā bezmi gelüp her kim yazar evvel bozar āħir 

Ecel peymānesin ol kim içer evvel göçer āħir 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

17b 

 

Mahlassız 

Gözi yaşına raĥm it her faķirüñ 

Senüñde ĥālüñe raĥm ide Ħālįķ 

Dimişler iyülük eyle śuya śal 

Bilür Ħālıķ eger bilmezse balıķ 

 

Kıt‘a 
 

 

.---/.---/.-- 
 

 

18a 

 

CaǾfer 

 

Çehre-zerdüm benüm ħāk-i der-i dil-dārda 

Ġamlı ħazān (………….düş miş) yatur gül-zārda 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiirin tamamı, 

mürekkep lekeleri çok fazla 

olduğu için okunamadı. 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

18a 

 

Ħayālį 

 

Gül yüzüñde ey perį zülf-i perįşānuñ mı var 

Gülşen-i cennetde bitmiş tāze reyhānuñ mı var 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

18b 

 

NefǾį 

 

Nāz iderse ġamzesi Ǿuşşāķ-ı zāra nāz ider 

Zülfi bir āşüftedir kim rūzgāra nāz ider 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

18b 

 

Ĥaķānį 

 

Benim nāzik nihālim bāb-ı istiġnāda kāmildür 

Bilür erbāb-ı fażluñ imtiyāzın ehle māyildür 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

19a 

 

ǾAbdį Paşa 

 

Bir dilbere dil vir ki belādur dimesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ħaŧādur dimesünler 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 

‘Abdî Paşa ve Nâbî’nin 

birlikte kaleme aldığı bu 

şiir edebiyat tarihlerinde 

ilk müşterek gazel olarak 

kayıtlıdır. 

 

19a 

 

Yaĥyā 

Efendį 

 

ǾAşķ elinden gül perįşān lāle de dāġ-ı derūn 

Ġoncalar dünyāyı daħı görmemişken baġrı ħūn 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

19b 

 

Ĥaķānį 

 

Śafā yoķ sāķį meyhāne fāriġ cām-ı dil meksūr 

Fiġānum diñlemez dil-dār ise geh mest ü geh maħmūr 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

19b 

 

Ĥaķānį 

 

Vechüñ śanma Ǿaks-ı cemāl-i ezelįdür 

Ruħsārelerüñ pertev-i envār-ı celįdür 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

20a 

 

Bāķį 

 

Gülsitān bezm-i şarāb-ı cām-ı mey güldür baña 
Ķulķul-ı ḥalķ-ı śur āĥį śavt-ı bülbüldür baña 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

20a 

 

Bāķį 

 

Zāhidā Ǿibret gözin aç śūret-i zįbāya baķ 

Bir nažar āyįne-i śun‘-ı cihān-ārāya baķ 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

20b 

 

Emrį 

 

Ħaŧ ki levĥ-i Ǿārıż-ı cānānı yazmışdur tamām 

Śafĥa-i gülde Bahāristānı yazmışdur tamām 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

20b 

 

Sırrį 

 

Ħaŧ ki etrāf-ı leb-i cānānı yazmışdur tamām 

Ķıśśa-i ser-çeşme-i ĥayvānı yazmışdur tamām 

 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Emrî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline 

naziredir. 

 

21a 

 

Sipāhį 

 

Sebeb-i Ǿarż-ı ĥāl ol şūħ-ı şįrįn-kāra müşkildür 

Teġarrüb kesb idüb söz söylemek ħünkāra müşkildür 

 

 

Gazel / 6 beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 

Bu şiir nazire başlığını 

taşımakla birlikte hangi 

şairin şiirine tanzir edildiği 

belli değildir. 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

21a 

 

Rūĥį 

 

Viśālüñçün ricā itmek şehā aġyāre müşkildür 

Güli ħār ile görmek Ǿandelįb-i zāre müşkildür 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

Bu şiir nazire başlığını 

taşımakla birlikte hangi 

şairin şiirine tanzir edildiği 

belli değildir. 

 

21a 

 

Dervįş 

 

Taĥammül cevr-i yāre ŧaǾne-i  aġyāre müşkildür 

Bulur derd ehli ey dil yāra üzre yāra müşkildür 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

Bu şiir nazire başlığını 

taşımakla birlikte hangi 

şairin şiirine tanzir edildiği 

belli değildir. 

 

21b 

 

Sūzį 

Mārdįnį 

 

Beñzer dime ħāl-i ruħ-ı cānāne benefşe 

Yaśdanmadı çün bir gül-i ħandāna benefşe 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

 

21b 

 

Źātį 

 
Ḫaŧŧuña virdüñ ey nigār yüzi 

Yā āhum ķoparmasun mı nūrı 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..- 

 

Bu şiire şairin Divanında 

rastlanamadı. 

 

22a 

 

Mevlānā 

Ħāfį 

 

Ey dil-ārām isteme Ǿālemde kim ārām yoķ 

Dehr [bir] nā-kāmdur kim hergiz anda kām yoķ 

 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Şairin ismi kaynaklarda 

kayıtlı değildir. 

 

22b 

 

Meşāmį 

 

Cefā vü cevrüñ ol cānān birin bilür birin bilmez 

Ġam u şāduñ dil-i nālān birin bilür birin bilmez 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

22b 

 

ŞefįǾį 

 

Ey bād-ı śubĥ söyle niçün bį-ķarārsın 

Beñzer ki sende şįfte-i rūzgārsın 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

23a 

 

Feyżį 

 

Ey bād-ı śubĥ sende Ǿaceb fitne-kārsın 
Ᾱşüftegį-i kākül-i yāđ-ı medārsın 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Şefî‘î’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline 

naziredir. 

 

23a 

 

Şeref 

 

Ey bād-ı śubĥ şįfte-i rūzgārsın 

Göñlümce ĥaķ budur ki benim bį-ķarārsın 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Şefî‘î’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline naziredir 

 

23b 

 

Behiştį 

 

Yollarda śabā şām u seĥer ŧurma segirdür 

Ħāk-i rehüñi Ǿāşıķa ol ķande degirdür 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

23b 

 

Śāfį 

 
Başum ṣoķacaķ deñlüce bir ħāne yapunca 

Egmende ne ferrāce ķalupdur ne yapunca 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

24a 

 

Ĥāletį 

 
ǾᾹşıķa olsa revādur leb-i cānānı leźįź 

Çün olur her kişiye kendüsinüñ cānı leźįź 

 

Gazel / 6 beyit 

 

 
 

..--/..--/..--/..- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

24a 

 

LaǾlį 

 

Źāhidiñ göñlünde cennet Ǿāşıķuñ dįdār-ı yār 

Her kişinüñ lā-cerem başında bir sevdāsı var 
 

 

Gazel / 4 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

24b 

 

ǾĀlį 

 

Būse ümmįdine baķmaz der imişsin cānum 

Meded öldüm … söyle diliñ sulŧānum 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

24b 

 

Figānį 

 

Sevdā-yı zülf-i yār ile āvāre ħātıruz 

Gāhį ǾArabda gāhį ǾAcemde misāfirüz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

25a 

 

Ħayālį 

 

Ħarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

Ġamuñla ŧopŧoludur şād gördügüñ göñlüm 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Bu şiire şairin Divanı’nda 

rastlanamadı. 

 

25a 

 

Fużūlį 

 

Tutuşdı ġam odına şād gördügüñ göñlüm 

Muķayyed oldı ol āzād gördügüñ göñlüm 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

Hayâlî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine nazire 

yazılan bu gazel nazire 

başlığını taşımamaktadır. 

 

25b 

 

Rūĥį 

 

Śanmañuz dāim ġam-ı hicr ile dil nālān olur 

Gāh gāh ümmįd-i vaśl-ı yār ile ħandān olur 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

 

25b 

 

Ǿİzzetį 

 

Muġber göñül cefānda śafā-ülfet olmasın 

Tek rūzgāra źerre ķadar minnet olmasın 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

26a 

 

Fużūlį 

 

Śaçuñ endįşe-i taĥrįk-i zencįr-i cünūnumdur 

Cünūnum defǾine źikr-i leb-i laǾl-i füsūnumdur 
 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

26b 

 

Mezāķį 

 

Henüz ey ġonçe-dehen reng-i ruħuñ tāze midür 

Yoħsa bu tāb u ŧarāvet eŝer-i ġāze midür 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

26b 

 

Nažįm 

 

Mey āşāmān-ı bezm-i Ǿişrete ey ħāne meyħāne 

Huśūśā sāķį-i meclis śuna kestāne mestāne 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

27a 

 

Rūĥį 

 

Ķoyup ol ħaŧŧı öger sebze-i gülzārı baña 

Bāġbān gül śatayın dir bir iki ħārı baña 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

27a 

 

Luŧfį 

 

Vaśl-ı cānān olsa rūźı firkat-encām olmasa 

Źevķ-i dünyā ħōş velį nā-şādı kām olmasa 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

 

27b 

 

Fużūlį 

 

Teşne-i cām-ı viśālüñ āb-ı ĥayvān istemez 

MāǾil-i mūr-ı ħatuñ mülk-i Süleymān istemez 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

27b 

 

Nažmį 

 

Meclis-i maĥkeme-i Ǿaşķa gelüp bir dil-i zār 

Eyledi bir bir büt-i şįrįn-ĥarekātı iĥżār 
 

 

Kaside / 14 

beyit 

 
 

..--/..--/..--/..- 
 

 

28b 

 

Meylį 

 

Ser-verā zerrįn ġılāf içre nihāndur ħancerüñ 

Gūyiyā āb ile āteşden nişāndur ħancerüñ 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

28b 

 

Miŝalį 

 

Cām-ı sürħ u kebūd içre nihāndur ħancerüñ 

Śan şafaķ içre hilāl-i āsmāndur ħancerüñ 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Meylî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki gazeline naziredir 

 

29a 

 

ǾArįzį 

 

Bezme āyā bugün ol māh-likā gelmez mi 

Öyle yaķlaşdı daħı şems-i đuħā gelmez mi 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

29a 

 

Vuśūlį 

 

Olalı sākin künc-i muĥabbet çoķ zamān oldı 

Ne kimse göñlümi aldı ele ne mihrbān oldı 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

  



42 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 
Matla Beyti / Bendi 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

 

29b 

 

Cinānį 

 

Bir Ǿaceb baĥŝ eylemiş meclisde erbāb-ı hüner 

Böyle baĥŝi görmemiş nevǾ-i melek cin [ü] beşer 

 

 

Kaside / 21 

beyit 

 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

30a 

 

NatǾį 

 

 

Ķadeĥ be-kef görelüm sāķiyā zamān geçiyor 

Tegāfül itme meded vaķt-i gülistān geçiyor 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 

 

30b 

 

 

Necātį 

 

Ölürsem sen gözi mekkār elinden 
Gerekmez Ᾱb-ı Ħıżr āġyār elinden 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.-- 
 

 

30b 

 

 

Raĥmį 

 

Mey şafaķ devr-i felek meyħāne şeklin baġlamış 

Hāle içre māh-ı nev peymāne şeklin baġlamış 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

31a 

 

 

Aĥmed 

Paşa 

 

Muśħaf-ı ĥüsnüñde ġamzeñ sūre-i ve’n-nāziǾāt 

Ruħlaruñ ve’ş-şems cānā ķaşlaruñ ve’l-murselāt 

 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

31a 

 

 

Ümįdį 

 

Aġzuñ ey ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

Düşmüş ol cāma lebüñ berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

  



43 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

31b 

 

Bāķį 

 

Nedür bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

31b 

 

Bāķį 

 

Zevraķ-ı śahbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm 

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

32a 

 

Bāķį 

 
Durmaz yanumda ḫancerin vaṣf ider nigār 

YaǾnį baña ṭoḳındurur ol şūḫ u şįvekār 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

32a 

 

Bāķį 

 

Sūz-ı Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur 

Ᾱh u dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

32b 

 

Bāķį 

 

Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

32b 

 

Bāķį 

 

Ne sāķįdür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

Ne āteşdür muĥabbet odı kim baġrum kebāb eyler 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

  



44 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

33a 

 

Nābį 

 

Gülsitān-ı dehre geldük reng yoķ bū ķalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naħl-i dil-cū kalmamış 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

33a 

 

Necātį 

 

Baña yāruñ yañaġı vü lebi ķaddi yeter 

Üzül ey gül açıl ey ġonçe yıķıl ǾarǾar 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

33b 

 

Ķabūlį 

 

Cism-i pākin görmek isterseñ śoyup ĥammāma ķoy 

Olmaz ol sįmįn-beden gibi efendi pāk-śoy 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

33b 

 

Murādį 

 

Belā-yı hicr egerçi Ǿāşıķ-ı dįdāre müşkildür 

Fiġān ü nāle-i Ǿāşıķ daħı dil-dāre müşkildür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

34a 

 

ǾĀrif 

Efendi 

 

Bugün bezme o mihr ü māh-rūy ü  kec-küleh geldi 

Yanınca sāyeveş ammā raķįb-i rū-siyeh geldi 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

34a 

 

Necįb 

 

Giryeden fikrüñ-le oldı çeşm-i nem-pįşemį 

Meclisüñde eyledüm küllābdan şįşem tehį 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

  



45 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

34b 

 

Nābį 

 

Dökelüm biz yere göz yaşını şebnemcesine 

Ħandeler etsün ol āfet gül-i ħürremcesine 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

34b 

 

 

Nābį 

 

Rām eyledüm niyāz ile ol şįve-kārımı 

Şehbāz-ı dest-i himmetüm aldum şikārımı 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

35a 

 

 

Rūĥį 

 

Dil śafĥa-i ħaddüñ gibi rengįn semen ister 

Cān sebze-i ħaŧŧuñ gibi rengįn çemen ister 

 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

35a 

 

 

Ŧāhir 

 

Ĥazer tįġ-i nigāhından o şūħuñ kim emān bilmez 

Daħı bir nev-žuhūr Ǿişvedür yaħşį yamān bilmez 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

35b 

 

 

Ĥāletį 

 

Kūy-ı fenāda śıdķ ile dāim muķįm olan 

Rāh-ı muĥabbet içre odur müstaķįm olan 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Bu şiire şairin Divanı’nda 

rastlanamadı. 

 

35b 

 

 

SemāǾį 

 

Cevr eylemez muĥabbetine hergiz Raĥįm olan 

Rencįde itmez ādemi ŧab‛-ı selįm olan 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./-.- 

Hâletî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine nazire 

yazılan bu gazel nazire 

başlığını taşımamaktadır 

 

  



46 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

36a 

 

 

Mahlassız 

 

Niķāb-ı ŧurreden ol māh-ı ŧalǾat Ǿarż idüp rūyın 

Degüldür (…..) mihrüñ yere dökdi yüzi śuyın 
 

 

Gazel / 4 beyit 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Şiirin kime ait olduğu belli 

değildir. 4. beyitten sonrası 

yazılmamıştır. 

 

36a 

 

 

Raĥmį 

 

Ħaŧ-ı nevreste śanmañ ol sehį-ķaddüñ Ǿizārında 

Ħıżırdur ħvāba varmış çeşme-i ħayvān kenārında 
 

 

Gazel / 7 beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

36b 

 

 

Yaĥyā 

Efendį 

 

Sözüm nesįm-i seĥerdür bahār vaśfında 

Aķar śudur süħanum cūy-bār-vaśfında 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

36b 

 

 

Śabrį 

 

Zebān-ı dil ķalup ol şįvekār vaśfında 

Söz āħir oldı ħaŧ-ı müşk-bār vaśfında 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Yahyâ Efendi’nin aynı vezin 

ve kafiyedeki gazeline 

naziredir. 

 

37a 

 

 

Ĥayretį 

 

Dil-teşneyüm İlāhį āb-ı zülāle irgür 

Firķat şebinde ya‛nį rūz-ı viśāle irgür 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--.-/.--/--.-/.-- 

 

 

37a 

 

 

Bāķį 

 

Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

  



47 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

37b 

 

 

Ŝābit 

 

Naķl ider Çorlıda bir kāşif-i rāz 

Bir cevān-pāre-i dil-dāde-nevāz 
 

 

Mesnevi / 93 

beyit 

 
 

..--/..--/..- 

 

Berber-nâme-i Sabit Efendi 

 

 

39b 

 

 

ǾUlvį 

 

Berg-i semeni bāda viren pįrehenüñdür 

Şermende ķılan gülleri nāzik bedenüñdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

40a 

 

 

Fehįm 

 

Bir dil ki şemǾ-i ĥüsnüñ ura şuǾle dāġına 

Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

40a 

 

 

Fehįm 

 

Ķįl ü ķāl-i Ǿaşķı ħāmūş olmayınca bilmedüm 

Sırr-ı Ǿaķlı mest ü medhūş olmayınca bilmedüm 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

40b 

 

 

Fehįm 

 

Śūfį yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it 

Ķurbān-ı ġam-ı dilber ol iŝbāt-ı vücūd it 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

40b 

 

 

Fehįm 

 

Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter 

Rūħ-ı ĥūrşįd ü māhı dūd-ı āh-ı bį-dilān örter 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

  



48 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

41a 

 

 

Firāķį 

 

ǾĀşıķa nāz eylemez dilber egerçi az olur 

A benüm çoķ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

41a 

 

 

ŞemǾį 

 

Yine bir ħūba göñül düşdi yüzi gül ruħı āl 

Ķāmeti serv beli ince teni penbe miŝal 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

41b 

 

 

Rizāǿį 

 

Dil eyleyüp peydā rıżā kesb eyledük 

Gerçi yoķ bir kārımuz ammā śafā kesb eyledük 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

41b 

 

 

Reǿfetį 

 

Ol zülf-i siyehle ħaŧ-ı dil-cūy kimiñdür 

Reyĥān ile sünbül mi o ħōş-būy kimiñdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

42a 

 

 

Emrį 

 

Ħat-ı sebz ol śanemüñ laǾl-i güher-bārında 

Beñzer ol ŧūŧįye sükker ŧuta minķārında 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

42a 

 

 

Emrį 

 

Ħaŧ-ı mūruñ ġamıyla dil dönüpdür vādį-i nemle 

Süleymānuñ teraĥĥum ķıl pür oldı çeşm-i ter nemle 
 

 

Gazel / 5 beyit 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

  



49 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

42b 

 

 

Feyżį 

 

Cām-ı lebinüñ ĥāleti śahbāda bulunmaz 

LaǾlüñ gibi hįç keyfi güzel bāde bulunmaz 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

42b 

 

 

Feyżį 

 

Artar görüp āġyārı ġażabdan ħafaķānum 

Şol deñlü ki ķatl eyleseler çıķmaya ķanum 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

43a 

 

 

Bāķį 

 

Pür hevādur ney gibi Ǿaşķuñla ŧabǾ-ı pür heves 

Derd-i dilden bā-ħaber Ǿālemde yoķ bir hem nefes 
 

 

Gazel / 4 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

43a 

 

 

Bāķį 

 

Gül gibi olmaķ dilerseñ şād u ħurrem ey göñül 

Lāleveş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

43b 

 

 

Riyāżį 

 

Yer itmiş sįnede āyįne Ǿaks-i yāre ayrılmaz 

Eger seng-i sitemle itseler biñ pāre ayrılmaz 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

43b 

 

 

Bāķį 

 

Nesįm-i subĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş gelür mi daħı bir ħaste 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

  



50 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

44a 

 

 

Emrį 

 

Perde-i Beytü’l-Ĥaremdür ŧurre-i ŧarrārın öp 

Dāne-i tesbįĥ-i cāndur ħāl-i Ǿanber-bārın öp 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

44a 

 

 

Nābį 

 

Yāri açdum açıl ey ġonçe-dehānum diyerek 

Bezme geldi gel ey şūħ-ı cihānum diyerek 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

44b 

 

 

Nažįm 

 

Kişver-i iĥsāna ħātem bir gelür 

Bezm-i Ǿıyşa sāġar-ı Cem bir gelür 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

44b 

 

 

Śāfį 

 

Zülf-i Ǿanber-şikenüñden ki śabā bū getürür 

Ħāŧıra ħālet-i sevdā eŝeri o getürür 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

45a 

 

 

Fevrį 

 

ǾAşķ eyleyeli cānı derd-i ġamıña muǾtād 

Śaĥrāda benüm Mecnūn ŧaġlarda benüm Ferhād 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

45a 

 

 

Fevrį 

 

 

Bir yād ile her mürdesini eyledi iĥyā 

Ben mürdeyi yād eyledi ol leb-i Ǿİsā 
 

 

Gazel / 5 beyit 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

  



51 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

45b 

 

 

ǾĀlį Efendi 

 

Cihāna şāh olup şāhum cihān devrüñce durduñ ŧut 

Cihān mülkine şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 
 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

46a 

 

 

Ālį 

 

Bir ķara Ǿasker ħaŧuñ śāĥib-ķırān-ı ġamzeñe 

Tįġ-i ġamġamdur tegāfül ķahramān-ı ġamzeñe 
 

 

Gazel / 4 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

46a 

 

 

Ālį 

 

Olmamış iken şuǾle hem-āġūş-ı muĥabbet 

Mest itmiş idi göñlümi ser-cūş-ı muĥabbet 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

46b 

 

 

Rüşdį 

 

Bu fitne ki var ġamze-i çeşm-i siyehüñde 

Biñ tįre belā olsa n’ola her nigehüñde 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

46b 

 

 

ǾĀrifį 

 

Śad fitne nihān kūşe-i ŧarf-ı külehüñde 

Bir şįve mi var olmaya her bir nigehüñde 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Rüşdî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine 

naziredir. 

 

47a 

 

 

Bahāü’dįnzāde 

Çelebi 

 

(………….…….….) ey mefĥar-ı ehl-i hüner 

Ey cesįmü’l-ķadr ey naķķāde-i nevǾ-i beşer 
 

 

Kaside / 12 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

  



52 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

47a 

 
Cinānį 

 

Olmadı gönderilen cāme benüm sulŧānum 

Ĥāśılı bizde semen artuķ imiş geldi vukūf 

Şüphemiz vālid-i mācidde ķalupdur şimdi 

Anlaruñ sūfı da olmazsa eger ŧāliǾe yūf 

Kıt‘ā  ..--/..--/..--/..-  

47b 

 
Muħliś 

Ĥicāb eyler ruħuñ mihrin meh-i tābāna gösterseñ 

Derūnı ħūn olur laǾl-i lebüñ mercāna gösterseñ 
Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.---  

47b 

 
Źulmetį 

Baña ey reh-rev-i Ǿuşşāķ bir meyħāne gösterseñ 

Ayaġım yire degmez bir ŧūlu peymāne gösterseñ 
Gazel / 5 beyit  .---/.---/.---/.--- 

Muhlis’in aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine naziredir. 

Ayrıca şairin kaynaklarda 

ismi kaynaklarda kayıtlı 

değildir. 

 

48a 

 

 

Yaĥyā 

 

Ol kemān ebruvānın depretse cānum deprenür 

Yüregüm oynar gözüm seker lisānum deprenür 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

48a 

 

 

Neşāŧį 

 

Bezm-i çemende źevķe sebeb ney mi cū mıdur 

Ħūnın terānelerle gelüyı sebū mıdur 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

48b 

 

 

ǾĀrifį 

Kim dir ki yüzüñ dįde-i Ǿuşşāķa nihāndur 

Āġyāre nihān Ǿāşıķa göz gibi Ǿayāndur 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

 

  



53 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

48b 

 

 

Güftį 

 

Gelse reftāre ķaçan nāzla ol serv-i sehį 

Maĥşer-i fitne olur reh-güzer-i cilve-gehi 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

49a 

 

 

ǾAdlį 

 

Ġāfil olma nāgehān ol ħaŧŧ-ı Ǿanber-sā gelür 

Şūr u şer peydā olur başıña biñ ġavġā gelür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

49a 

 

 

Sırrį 

 

Çünki ben bülbülini ol gül-i ter ħāk ister 

Yanayın nār-ı ġam ile olayın ħākister 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

49b 

 

 

Ĥayretį 

 

Ol ŧabįb-i cān meded gelsün bugün bįmārına 

Niçe bį-çāre helāk oldı irişmez yārına 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

49b 

 

 

Ĥayretį 

 

Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

İlm-i taĥķįķe sebaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

50a 

 

 

Süheylį 

 

Açılmış ŧalǾat-ı nesrįnüñ ey gül nesterenlenmiş 

Bülend olmış nihāl-i ħōş-ħırāmuñ nārvenlenmiş 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

 

  



54 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

50a 

 

Žuhūrį 

 

Çemende cism-i lāle śanma gül-gūn pįrehenlenmiş 

Şehįd-i tįġ-i ġamdur gūyiyā ķanlu kefenlenmiş 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Süheylî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine naziredir. 

 

 

50b 

 

 

 

ǾĀlį 

Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

Büzülsün bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

Çözülsün tükmeler mirǾāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pįrāhenüñ tā ķudret-i settārı görsünler 

 

 

Murabba / 6 

bend 

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Şiir muhammes başlığını 

taşımakla birlikte murabbaın 

şekil özelliklerini 

göstermektedir. 

 

51a 

 

 

ǾAşķį 

 

Kemān-ı ebruvānuñ śayd-ı cān içün ķurulmışdur 

Anuñçün tįr-i müjgānuñ görenler hep urulmışdur 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

51a 

 

 

Rāzį 

 

Görmeyen bāde-i ġam źevķ ü śafāyı ne bilür 

Çekmeyen zehr-i sitem cām-ı vefāyı ne bilür 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

51b 

 

 

Riyāżį 

 

Getürdüñ cāna būy-ı sünbülin ey bād ħōş geldüñ 

Muķįm-i gūşe-i hicrānı etdüñ yād ħōş geldüñ 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

51b 

 

Śabūĥį 

Dil-berüñ şįve vü nāzı olıcak böyle gerek 

Baķa gözüñ süzerek söyleye sözin gülerek 

Gazel / 5 beyit 

 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

 

  



55 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

52a 

 

 

Śafāǿį 

 

Çün gedā-yı kūy-ı yāriz Ǿizz ü cāhı neylerüz 

Dūd-ı āhumuz yeter ķayd-ı külāhı neylerüz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

52a 

 

 

Yaĥyā 

 

Gün gibi mihr ü muĥabbet Ǿāleme yayılmasa 

Sevdügümi sevdügümden gayrı kimse bilmese 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

52b 

 

 

ǾÖrfį 

Efendi 

 

Görenler iki çeşm-i mestüñi śanur bir ederler 

Hilāl ebrūlaruñ gördükde illā kim bir ederler 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

52b 

 

 

Riyāżį 

 

Ħūn-ābe ħvār-ı ġuśśaya sāķį şarāb vir 

Biz Ǿarż-ı müşkilāt idelüm sen cevāb vir 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

53a 

 

 

Fużūlį 

 

Niçe yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧāna Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

53b 

 

 

Nābį 

 

Seni tebrįde benden olsa āġyār ittifāķ üzre 

Ne bāküm var ħulūś elbette ġālibdür 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

 

  



56 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

53b 

 

 

NefǾį 

 

Gördügün Ǿāşıķ ider bir büt-i raǾnāsın sen 

ǾAceb üftādesi çoķ dilber-i yektāsın sen 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

54a 

 

 

Riyāżį 

 

Ħūblar sūz-ı dil-i sįne-güdāz isterler 

Ǿİşve vü nāza göre Ǿarż-ı niyāz isterler 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

54a 

 

 

Riyāżį 

 

Senden ey dįde ne ħūn-ābe ne ħūn isterler 

Pāk-bāzį-i nažir-i sūz-ı derūn isterler 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

54b 

 

 

ǾĀlį 

Baġdādį 

 

Benim ol çeşm-i bįmārum meded yā Rabb sen śaķla 

Mizācın rūzgār āfetlerinden śaġ isen śaķla 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

54b 

 

 

Bāķį 

 

Lebüñe dirler ise ġonçe-i gülden terdür 

Śaķın incinme begüm ħaylice rengįn yerdür 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

55a 

 

 

Vaĥdetį 

 

Cānımı ķaşuña ķurbān ideyin n’olsa gerek 

Alnıma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 
 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

  



57 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

55a 

 

 

Mahlassız 

 

Sürdüñ āġyārı ķapuñdan işiden dedi muĥāl (?) 

Yerine itüñ görüp ben de dimedüm niǾme’l-bedel 

 

 

Müfred 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

55a 

 

 

Mahlassız 

 

Mümkin olmaz senden ayrılmaķ velį imkānı var 

Cān virem ĥasretle zįrā her işüñ āsānı var 

 

 

Müfred 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

55a 

 

 

Mahlassız 

 

Şem‘e pervāneleri śanma ki bį-hūde yanar 

Cezbe-i ĥüsn-i dil-efrūz-ı güle o da yanar 

 

 

Müfred 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

55b 

 

 

Āgehį 

 

Baña bir ruħları gül serv-i ħoş-reftār lāzımdur 

Lebi ġonçe semen-sįmā yüzi gülzār lāzımdur 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

55b 

 

 

Āhį 

 

Ne naķş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi 

Ne fitneler ķoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 

 

56a 

 

 

LāmiǾį 

 

Şunda bir bikr-i ķız oġlān bulunur mı dellāl 

Dili sükker sözi şįrįn yañaġı gül lebi bāl 

 

 

Gazel / 10 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

  



58 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

56b 

 

Nažįm 

 

İç ķanumu  gözüñle şarāb istemez misin 

Yaķ baġrumu ġamuñla kebāb istemez misin 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

56b 

 

Rāmį 

 

Bezm-i çemende bāde-i nāb istemez misin 

Gül gibi elde cām-ı şarāb istemez misin 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Nazîm’in aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine naziredir. 

 

57a 

 

Ħayālį 

 

Yolunda dil-berüñ ħāk ol ŧarįķ-i bį-bedeldür bu 

Ki zer-i ħāliś ider ħāk siyāhı bir Ǿameldür bu 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

57b 

 

NefǾį 

 

Hem ķadeh hem bāde hem bir şūħ sāķįdür göñül 

Ehl-i Ǿaşķuñ ĥāśıl-ı śāĥib-i mezāķıdur göñül 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

57b 

 

Vecdį 

 

Bütān kim subĥamuz rennāne mensūb eylemişlerdür 

Bizi ancaķ bu iĥsān ile mahcūb eylemişlerdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

58a 

 

Ĥamdį 

 

Nā-puħtelerüñ vażǾ-ı girānı çekülür mi 

EvżāǾ-ı ciger-ħvār-ı avānı çekülür mi 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 

Bu şiir nazire başlığını 

taşımakla birlikte hangi 

şairin şiirine tanzir edildiği 

belli değildir. 

 

  



59 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

Şairin Mahlası Matla Beyti / Bendi Nazım Şekli/ Birimi Nazım Türü Vezin Açıklamalar 

 

58a 

 

Kelįm 

 

N’eyler Ādem cenneti senden cüdā göstermesün 

Ehl-i derde dūzaħ-ı hicrüñ Ħudā göstermesün 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

58b 

 

 

ŞefįǾį 

 

Olan hem-śoĥbeti dilşād olur endūh-gįn olmaz 

O Yūsuf-çehreden dūr olmayan hergiz ħazįn olmaz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

58b 

 

 

Kelįm 

 

İtmez o perį Ǿarz-ı tecellį nice demdür 

MirǾāt-ı göñül müşterį-i jeng-i elemdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

59a 

 

 

ǾUlvį 

 

Çengį menǾ eylerse muŧrıb zāhid-i Mecnūn’a da 

Diñlesün nāy uyur ĥavl-ı şerǾa da ķānūna da 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

59a 

 

 

Ālį 

 

Bahār olsa çemenler murġ-zār ü sebze-zār olsa 

Civān olsa mey olsa naġme-i śavt-ı hezār olsa 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

59b 

 

 

Münįrį 

 

Dāmānuña her dem irişen düşmen elidür 

Ben ķulıñı pā-māl iden anuñ keselidür 
 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

--./.--./.--./.-- 
 

 

  



60 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

59b 

 

 

Aĥmed Paşa 

 

ǾĀrıżıñ ‘arż it güle gülşende zįbālanmasın 

Serve göster ķāmetüñ nāz ile raǾnālanmasın 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

60a 

 

 

Sırrį 

 

Biz bezm-i muĥabbetde ki pervāne hücūmuz 

ŞemǾ-i ruħuna bir śanemüñ yanmaġa mumuz 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--.-/.--./.--./.-- 
 

 

60a 

 

 

Sırrį 

 

AǾdā? hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasun 

Düşmenlerüm İlāhį o sevdāda olmasun 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

60b 

 

 

Żiyāǿį 

 

Revā mı iltifātuñ böyle kesmeñ derd-mendündeñ 

Gel inśāf eyle hey sulŧān-ı ‘ālem kendü kendüñden 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

60b 

 

 

Behiştį 

 

ǾĀşıķı āvāre kim giydüm melāmet bürdesin 

Kūyuñı terk eylemek yoķdur eger öldürdesin 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

61a 

 

 

Mahlassız 

 

Gelüñüz seyr idelüm serv-i ħırāmānlar ile 

İdelüm bāġı müşerref gül-i ħandānlar ile 
 

 

Gazel 
 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Şiir 2. Beyitten itibaren 

eksiktir. Nâ-tamam gazeldir. 

 

  



61 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

61a 

 

 

ǾUlvį 

 

Nedür bu serv-ķadlük lāle-ħadlük māh-peykerlük 

Nedür bu sįm-tenlük nāzeninlük nāz-perverlük 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

61b 

 

 

Kāmį 

 

N’ola gözlerse dāǿim ħalķa-i zülfüñ perį-rūlar 

O dām-ı ‘anberįne her ŧarafdan düşdi āhūlar 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

61b 

 

 

Enįs 

 

Cüdā düşmez Ǿacebdür dįdeden ol çeşm-i cādūlar 

Ne ħoşdur lāne-sāz olmış kenār-ı cūda āhūlar 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Kâmî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine naziredir. 

 

62a 

 

 

Ĥayretį 

 

ǾĀşıķ-ı dįdāruñum  dįdār ĥaķķıyçün begüm 

Nūr-ı pāk-ı Āĥmed-i Muħtār ĥaķķıyçün begüm 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

62a 

 

 

Ĥāşimį 

 

Kerem ķıl bāġbān ol gül-bün-i nāzı güzel besle 

Muŧarrā sünbülin perverde ķıl ‘ıķd-ı mülebbesle 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

62b 

 

 

Mezāķį 

 

ǾAşķ raġbet mi bulur nev-ħaŧ-ı yār olmayıcaķ 

Dįde rūşen mi olur kuĥl-i ġubār olmayıcaķ 

 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

..--/..--/..--/..- 
 

 

  



62 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

62b 

 

 

Sükkerį 

 

Bāġa gitmem çemen-i sebz-i bahār olmayıcaķ 

Bāde içmem mey-i laǾl-i leb-i yār olmayıcaķ 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

..--/..--/..--/..- 

 

Mezâkî’nin aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirine naziredir. 

 

63a 

 

 

Bāķį 

 

Nihāl-i ķāmetüñ ħaķķa Ǿaceb naħl-i dil-ārādur 

Egerçi ķaddüñ aǾlā kākülüñ aǾlādan a’lādur 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

63a 

 

 

ǾAbdį 

 

ǾĀrıż-ı yāri Ħüdā gülzār taśvįr eylemiş 

Dāne-i ħāliyle zülfin dām-ı dil-gįr eylemiş 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 

63b 

 

 

ŞemǾį 

 

Ķoçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm mālımı ķaldum kefensüz 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

.---/.---/.-- 
 

 

63b 

 

 

Uśūlį 

 

Muttaśıl śanma bizi cevr ü cefānuñ ķuluyuz 

Dōstum gāh cefā gāhį vefānuñ ķuluyuz 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

64a 

 

 

Bāķį 

 

Nāle-i dil ol ħam-ı ebrū-i hümā-pervāzdan 

Śan fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şeh-bāzdan 
 

 

Gazel / 5 beyit 

 

 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

  



63 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

64a 

 

 

Bāķį 

 

Nev-bahār irişdi vü gitdi şitā 

Keyfe yuĥyi’l-arża ba’de mevtihā 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.- 
 

 

64b 

 

 

Necātį 

 

Daħı cevre peşįmān olmaduñ mı 

Be hey kāfir müselmān olmaduñ mı 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.-- 
 

 

64b 

 

 

Rıżāǿį 

 

Ŧuyup muĥabbetümüz cevr ider vefā diyerek 

Belāya  uġramışuz vaśf-ı dil-rübā diyerek 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 

 

65a 

 

 

ǾAzmį 

 

Dil leb-i laǾlüñ gibi ĥikmetde bir Loķmān arar 

Gūyiyā bir ħastedür kim derdüne dermān arar 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

65a 

 

 

Ķabūlį 

 

Ġubār-ı ħaŧŧ-ı laǾlüñ ġāyet ile ħurde yazmışlar 

Śanasın sūre-i Kevŝer durur perverde yazmışlar 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

65b 

 

 

Nābį 

 

Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

El virmedi dünyā diyü ah itmege degmez 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

  



64 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

65b 

 

 

Viśālį 

 

Gül-berg-i cihān serzeniş-i ħārına degmez 

Mehveşlerine ŧa‘ne-i aġyārına degmez 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Nâbî’nin gazeline naziredir. 

 

66a 

 

 

Fevrį 

 

Sevdāya viren göñlümi sįmįn bedenüñdür 

ǾAķlım yitüreñ kākül-i müşgįn-resenüñdür 
 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

66a 

 

 

Mahlassız 

 
Tek sa‘ādet birle bir şebsin ķadem baś śoĥbete 

ŞemǾ-i meclis mūmdur ķarşuñda cānā ħizmete 
 

 

Müfred 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

66a 

 

 

Mahlassız 

 

Gözüm yollarda ķaldı ĥalķa-i dürr gibi sulŧānum 

Bu gice bende-ħāneñde olasın diyü mihmānum 
 

 

Müfred 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

66b 

 

 

ŞemǾį 

 

Cānā senüñ gibi güzelüñ ĥüsni āyine 

Lāyık budur ki ay ü güneş ola āyine 
 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

--./ -.-./.--./-.- 
 

 

66b 

 

 

Raĥmį 

 

Ķadem baśśañ eger ġam-ħāneme ey māye-i devlet 

Ķudūmuñ-la olur miħnet-serāmuz pāye-i devlet 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

  



65 

 

 

Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

67a 

 

 
Fehįm 

 

Ġamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile 

Çeşm-i maħmūruñ hem-āġūş itme ħvāb-ı nāz ile 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

67a 

 

 
Fehįm 

 
Ol kim cemālüñ āb-ı ruħ-ı Ǿiśmet eylemiş 

Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

67b 

 

 
Cevrį 

 

Mest oldı yine göñlüm śahbā-yı muĥabbetle 

Āşüfte dimāġ oldum sevdā-yı muĥabbetle 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.---/--./.--- 
 

 

67b 

 

 
Cevrį 
 
 

 

Çarħa baş egmem eger pāy-gehüm źillet ise 

Baħta yalvarmam eer vāśıŧa-i Ǿizzet ise 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/..--/..--/..- 
 

 

68a 

 

 
Ħaķānį 

 
LaǾl-i nā-yābuñ muśaffā bāde-i engūrden 

Gerden-i pāküñ mücellā şem‘a-i kāfūrdan 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

68a 

 

 
Rācį 

 

Yaķdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 

On üç on dört yaşında bir çelebi 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

..--/.-.-/..- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

68b 

 

 

Şuhūdį 

 

Sāķį getür piyāleyi ŧut elde sāġarı 

Dök āb-ı ħuşke luŧf ile gül-i āteş teri 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

68b 

 

 

Şuhūdį 

 

Berg-i gül üzre śabādan sünbülüñ pejmürdedür 

Bu ecelden ħāŧır-ı bülbül-i rez āzürdedür 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

69a 

 

 

Fużūlį 

 

Göñül tā var elinde cām-ı mey tesbįhe el urma 

Namāz ehline uyma anlarında durma oturma 

 

 

Gazel / 7 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

69a 

 

 

Ħayālį 

 

Bir Ǿāleme irmiş durur erbāb-ı ħarābāt 

Kim düşde daħı görmez anı ehl-i münācāt 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
 

 

69b 

 

 

Behiştį 

 

Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam melālüm söylerem 

Ehl-i ĥāle rāst gelsem ĥasb-i ĥālüm söylerem 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

69b 

 

 

Śadrį 

 

Bu mey-kedenüñ raŧl-ı girānı çekülür mi 

Bir luŧfuna biñ mihr-i nihānı çekülür mi 

 

 

Gazel / 6 beyit 
 

 

--./.--./.--./.-- 
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Sayfa 

Nu. 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Matla Beyti / Bendi 

 

Nazım Şekli/ 

Birimi 

 

Nazım 

Türü 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

70a 

 

 

NevǾį 

 

 

Yine aķ sāde geymişsin yine var māh-peykerlük 

Güzelleşmişsin ey āfet nedür bu tāzelük terlük 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

70a 

 

 

ǾĀdlį 

 

Göster efendi gül yüzüñi gül zamānıdur 

Diñle fiġān ü nālemi bülbül zamānıdur 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

--./-.-./.--./-.- 
 

 

70b 

 

 

Ķabūlį 

 

Ġam-ı zülfüñle dil zār u nizār olmaķ muķarrerdür 

Hevā-yı kākülüñle bį-ķarār olmaķ muķarrerdür 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

70b 

 

 

Fużūlį 

 

Tenümde zaħm-ı tįġuñ çeşm-i ħūn-efşāna beñzetdüm 

Oķuñ kim śaf śaf eŧrāfındadur müjgāna beñzetdüm 

 

 

Gazel / 5 beyit 
 

 

.---/.---/.---/.--- 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. METİN TRANSKRİPSİYONU 

 

Tablo 9. Transkripsiyon İşaretleri 

 

 ا

 

A, a, Ā, ā, E, e 

 

 ش

 

Ş, ş 

 

 أ

 

ǿ 

 

 ص

 

Ś, ś 

 

 ب

 

B, b 

 

 ض

 

Ż,ż, Đ, đ 

 

 پ

 

P, p 

 

 ط

 

Ŧ, ŧ 

 

 ت

 

T, t 

 

 ظ

 

Ž,ž 

 

 ث

 

Ŝ, ŝ 

 

 ع

 

Ǿ 

 

 ج

 

C, c 

 

 غ

 

Ġ,ġ 

 

 چ

 

Ç, ç 

 

 ف

 

F,f 

 

 ح

 

Ĥ, ĥ 

 

 ق

 

Ķ,ķ 

 

 خ

 

Ħ, ħ 

 

 ک

 

K,k, G, g, ñ 

 

 د

 

D, d 

 

 ل

 

L,l 

 

 ذ

 

Ź, ź 

 

 م

 

M, n 

 

 ر

 

R, r 

 

 ن

 

N, n 

 

 ز

 

Z, z 

 

 و

 

U, u, Ü, ü, V,v 

 

 ژ

 

J,j 

 

 ه

 

H, h 

 

 س

 

S, s 

 

 ی

 

 

Į,į, I,ı, İ, i, Y,y 
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2.1. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yöntem 

1. Metnin yazımında yukarıdaki transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

2. Farsça “vâv-ı ma’dûle”ler “v” ile gösterilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken manzumelerdeki iktibaslar tırnak içinde italik olarak 

gösterilmiştir. 

4. Mecmuaın sayfa numaraları solda köşeli parantez [ ] içinde gösterildi. 

Ayrıca her manzumeye numara verildi ve her manzumenin başında başlığın 

yanı sıra vezinleri belirtildi. 

5. Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulan birleşik sözcükler ve ön ekler kısa 

çizgi (-) ile ayrıldı: dil-ârâ, nâ-çîz, dil-ber… Son ekler birleştirilmiş, 

“pādişāh”, “āfitāb”, “meyhâne” vb. kalıplaşmış kelimeler bitişik yazılmıştır. 

6. Vezin gereği yapılan eklemeler ve metin tamirleri köşeli parantez [ ] 

içerisinde gösterildi. Ayrıca vezin problemleri dipnotlarla gösterildi. 

7. Metin içinde anlamlandırılamayan veya okunuşunda tereddüt edilen yerlerin 

yanına (?)  işareti konuldu. 

8. Müellifin eseri oluştururken Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında yaptığı 

hatalar dipnotta gösterildi. “ عرضهال” kelimesi gibi. 

9. Özel isimlere büyük harfle başlandı ve özel isimlere gelen ekler kesme 

işareti ile ayrıldı. 

10. Mecmuadaki manzumeler şaire ait eserlerle karşılaştırıldı ve farklar 

dipnotlarla gösterildi. Dipnotta önce mecmuadaki kelime daha sonra “:” iki 

nokta koyularak divandaki şekli yazılmıştır. 

11. Şeddeli kelimelerin imlasında vezne uyuldu ve vezin gereği medsiz 

kullanımları halinde şeddeleri düşürüldü. Kaffâl, şevvâl vb. 

12. Metin içinde zihaf sebebiyle kısa okunması gereken yerlerde uzun ünlüler 

italik yazılmıştır. 

13. Müellifin kafiye gereği yaptığı hatalarda dipnotlarda gösterildi: “Gülşen” 

kelimesinin “gülşân” şeklinde yazıldığı gibi. 

14. Metin okunurken karşılaşılan en büyük sorunlardan biri bazı varaklarda çok 

fazla mürekkep lekesi olması. Metnin transkripsiyonu yapılırken 

okunamayan yerler (…) şeklinde gösterildi. 

15. Müellif bazı terkiplerde muzafın sonu ünsüz harfle bittiği halde izafet 

kesresini “ى/y” harfi ile göstermiştir. Bu terkipler dipnotlarla gösterildi. 
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16. Yazma eserde kırmızı ile yazılan başlıklar ile şairlerin mahlasları metnin 

transkripsiyonu yapılırken belirgin bir şekilde gösterildi. 

17. Metin oluşturulurken İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”  (1993: 51-90) başlıklı makalesindeki esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır. 
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2.2. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Çevriyazısı 

 

 -1- 

[1b]  Ez Güfte-i ǾĀşıķ ǾÖmer21 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Elimle iħtiyārım ġamze-i bį-dāda ben virdüm 

 Yazıķlar ol yetįmi bį-güneh cellāda ben virdüm 

 

2 N’ola ħançer çeküp bu bendesin ķaśd-ı helāk itse 

 Bu meclisde aña ħadden ziyāde bāde ben virdüm 

 

3 Fünūn-ı Ǿaşķı ezber eylemiş maǾnāyı ögrenmiş 

 Velį bir Ǿaķl-ı evvel ŧıfl iken üstāda ben virdüm 

 

4 Ferāġat ķıldum eşġālinden işbu miħnet-ābāduñ 

 Külāh-ı Ǿaşķı ķapar tįşe-i Ferhāda ben virdüm 

 

5 Dükendi dāne-i Ǿömrüm ǾÖmer  śaĥn-ı vücūdumda 

 Çıķardum murġ-ı rūĥı pençe-i śayyāda ben virdüm 

 

 -2- 

 Tārįħ-i Cülūs-ı Sulŧān Maĥmūd Ħān Güfte-i Ĥaşmet22 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Sāye-i luŧf-ı Ħudā Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd 

 Eyledi taħt-ı şehenşāha saǾādetle śuǾūd 

 

2 Bārekǿallāh zihį şāh-ı civān-baħt ü cemįl 

 Pertevi gün gibi Ǿālemlere oldı maĥdūd 

 

                                                           
21 bk. ÂÖD, (Karasoy, Yavuz, 2010). 
22Haşmet Divanı’nda bu şiire rastlanamadı. 
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3 Çünki Maĥmūd-ħıśāl olduġı vāķiǾ ĥāldür 

 İtdi Maĥmūd-fiǾāl anı Cenāb-ı MaǾbūd 

 

4 Žulmü refǾ eyledi hem Ǿadle revāyiş virdi 

 Dehrde olmuş iken emn ü emānet nā-būd 

 

5 Cennete döndi ķudūmıyla cihān ser-ā-pā 

 Maĥv olup derd ü mihen olmada rāĥat mevcūd 

 

6 Söyledim müjde idüp Ǿāleme tārįħ-i cülūs 

 Mülk-i ǾOŝmān bilüñ oldı maķām-ı Maĥmūd 

 

7 Bed nažardan ola maĥfūž o Sikender-Ĥaşmet 

 Çeşm-i Ye’cūc-ı ĥasūdı ide Mevlā mes[dūd] 

 

 Sene : 1143 

 

 -3- 

[2a]  Dįvānį23 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gül yüzüñ sünbül śaçuñ Leylāya beñzetdüm seni 

 Nergisāsā gözleri şehlāya beñzetdüm seni 

 

2 Cān alur cānā nigāhuñ āb-ı laǾlüñ mest ider 

 Sāķį-i mestāne [vü] śahbāya beñzetdüm seni 

 

3 Almış iken āteşįn-rūħsār śabrum gün gibi 

 Bir de dil virmezdüm  ammā aya beñzetdüm seni 

 

4 Gülşen-i nāz içre nev-rest-ġoncesin çāk itmemiş 

 Bār-ı şeb-nem bir gül-i raǾnāya beñzetdüm seni 

                                                           
23 Sâbit Divanı’nda bu şiire rastlanamdı. 
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5 Śubh-dak rāhında gördüm āh idersin Ŝābitā 

 Lāne bekler bülbül-i şeydāya beñzetdüm seni 

 

 -4- 

 Ķalenderį 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 MefǾūlü FeǾūlün 

1 Āh eleme daldırdı gözin cāna o teller 

    Giryāne bu diller 

 Bend oldı ser-i mū çeh-i zenaħdāna o teller24 

    Cānāna meyiller 

 

2 Āşüfte dimem zülf sebeb bād-ı sabādur 

    MuǾtād belādur 

 El vurma ana incimesin şāne o teller 

    Biñ  ķana bedeller bedeller 

 

3 Kākül-śıfat ol başa belā tįr-i cān āfet 

    Zincįr-i muĥabbet 

 Sįnem hedef olmuş düşe bir yana o teller 

    Müjgāna miŝaller 

 

4 ǾĀşıķ śanemā ĥüsnüñe gül vaśluña bülbül 

    Dem-beste vü sünbül 

 Bildim hele şāyeste nigehbāne o teller 

    Mihmāne güzeller 

 

5 Ŝābit gibi biñ Ǿāşıķ olur yoluña ķurbān 

    Ey zülf-i perįşān 

 Şehvāruña śaf śaf ŧura dįvāne o teller 

    Mestāne göñüller 

                                                           
24 Mısraın vezni problemli. 
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 -5- 

 Muħammes25 

[2b]  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Fer virir mānend-i śahbā kevŝer-i fevvāresi 

 Mülk-i tenden cān alur alduķça fer meh-pāresi 

 Gülgilį ruħsāra beñzer Ǿaks idüp al ħāresi 

 Kān-ı imkān-ı vücūdın gevher-i şehvāresi 

 Mihr-i  düm olmış felekde ĥüsninin āvāresi 

 

2 Bāz-ı dil pervāz ideldeñ āşiyāna gelmemiş 

 Ŧıfl-ı nāzuñ dāye-perver dil-sitāna gelmemiş 

 Bir perį-peyker melekdür ins ü cāna gelmemiş 

 ǾĀlem-i ervāĥdan çeşm-i cihāna gelmemiş 

 Sen gibi rūĥ ey revānum āh cānlar pāresi 

 

3 Zerre-i zerrįn-külāh üftāde tāb-ı mihrine 

 Ben gibi fermān-ber olsun cām-ı Cem pür zehrine 

 Tābiş-i nigeh ile bir kapıdur bir cān şehrine 

 Āsmāna nāz u nahvetdür melāhat dehrine 

 Rūy üzre ĥāllerdür sebǾa-i seyyāresi 

 

4 Ķand-ı laǾli sevdigüm her telħ-kām itmez ķabūl 

 Ŧūŧį-i ŧabǾum nev-işretin maķām itmez ķabūl 

 Çeşmāsā mest göñlüm bir de cām itmez ķabūl 

 ǾAşķ ile mecrūĥ olan dil iltiĥām itmez ķabūl 

 Sūzenį zerle  delinmişdür onulmaz yāresi 

 

5 Yāre ĥāsret yāresin sen şöyle vaśf it ey śabā 

 Cān Ĥüseynį perdeden bülbül gibi eyler nevā 

 Çünki şevket var itmiş dünyāda her derde devā 

 Tūtiyā-yı pertev-efzā ħāķdur bil Ŝābitā 

 Yā seferdür yā taĥammül derd-i Ǿaşķun çāresi 

                                                           
25 Sâbit Divanı’nda bu şiire rastlanamadı. 
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 -6- 

[3a]  Güfte-i Raĥįmį26 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Çeşm-i ħūnįnem ki laǾlüñ ĥasretinden ħūn aķar 

 Nehr olupdur māverā-yı dilde śan Ceyĥūn aķar 

 

2 Mācerā-yı eşk-i ħūn-ālūdeme olmaz bedel 

 Rū-yı Ǿālemde nice Nįl ü Aras Seyhūn aķar 

 

3 Gāh laǾlüñ gāh ruħsāruñ dile Ǿaks itmede 

 Ol vecihden mācerā-yı eşk gūn-ā-gūn aķar 

 

4 Hep mey-i laǾlüñ durur gül-gūne vü endįşesi 

 Sāķį-i peymāne terk-i cāmı kim gül-gūn aķar 

 

5 Ey Raĥįmį  lūle-i kilk-i bedįǾüñden senüñ 

 Āb-ı ĥayvāna bedel pür çeşme-i mażmūn aķar 

 

 -7- 

 Faśįĥ 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Gįsuñ serinde yaķmadı ġam āşiyānesin 

 Ħār ile ülfet itdiren āteş-zebānesin 

 

2 Oymuş rakįbe ŧaǾn Ǿadū virmemiş gezer 

 Naķl itdi gelmemegüñ hep bahānesin27 

 

3 Taĥrįk-i çeşm ü kūşe-i ebrū ile o meh 

 Çekdi çevirdi fitnede çerhüñ kemānesin 

                                                           
26 Rahîmî Dîvān’ında bu şiire rastlanamadı. 
27 Mısraın vezni problemli. 
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4 Āh eyledikçe giryede mecbūr olup göñül 

 Śarf eyledi hevāya muĥabbet ħızānesin 

 

5 Naķd-i sirişkin Ǿarż iderek çekmede Faśįĥ 

 Dil rişte-i niyāza o dürr-i yegānesin 

 

 -8- 

[3b]  Luġaz-ı Sulŧān Murād Ħān28 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ol söz ne durur kim ne ĥadįŝ ola ne Ķurǿān 

 Anı ne perį söylemiş ola ne ħōd  insān 

 

2 Tevrāt u Zebūr u daħı İncįl degüldür 

 ǾĀciz bunı fehm itmede Ĥassān ile Seĥbān 

 

3 Her  (……….)  ĥarfi olupdur o sözüñ çār 

 Mānend-i Ǿanāśır görünür her biri yeksān 

 

4 Bir ĥarfi cüdā olsa eger kim raķamından 

 Yerine anuñ dört ķalur öyle ķıl iźǾān 

 

5 İkisi daħı başın alup ġāǿib olursa 

 Śanmañ o kelāmuñ irişe dördüne noķśān 

 

6 Üçler geçer üç ĥarfi daħı gitse aradan 

 Yerine anuñ dörd olur yine nümāyān 

 

7 Her yerde eger dördi daħı ġıybet iderse 

 Maĥsūbı vü mektūbı anuñ dörd olur erkān 

 

                                                           
28 Sultan IV. Murat’a ait olan bu lugaza kaynaklarda rastlanamadı. 
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8 Her kim ki Murādįye ħaber virse bu sözden 

 Tilmįz ola bir niçe zamān ana dil ü cān 

 

 -9- 

 Cevāb-ı Fetĥ-i Ħulūśį29 

 Mef‘ūlü Mefa‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

1 İtmiş yine ol şāh-ı cihān cümleye iĥsān 

 Bir ħūb luġaz kim anı fetĥ itmeye Ĥassān 

 

2 Fetĥinde anuñ ķāsır olupdur niçe dānā 

 İzǾān idemez niçe fuĥūl eylese pūyān 

 

3 İrüp bu luġaz bende-i nā-çįz ü ĥaķįr 

 Ĥaķķuñ nažarı olduġunı eyledüm izǾān 

 

4 Maķśūdı şehüñ ebced ü hevvez gibi el-ĥaķ 

 Kim çār durur cümlesinüñ ĥarfi ķıl izǾān 

 

5 Bir ĥarfi gidüp ya‘nį elif gitse aradan 

 Yāyı sen iki say ki aña gelmeye noķśān 

 

6 İkisi gidüp yaǾnį ye vü dālı gidersek 

 Dört olur elif cim ile bil ey şeh-i ħūban 

 

7 Üçüni gidersek ki elif cįm ile bādır 

 Dal ķala ki dörtdür raķamı olma her āsān 

 

8 Dördüni gidersek ki Murādum yine dāldır 

 Yāyı sen iki śay ki aña gelmeye noķśān 

 

 

                                                           
29 Sultan IV. Murad’ın lugazına cevap olarak yazılan bu şiire kaynaklarda rastlanamamıştır. 
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9 ǾArż eyle Ħulūśį yüri maķśūduñ o şāha 

 Ĥaķdan umarum ķılmaya redd ol şeh-i devrān 

 

 -10- 

[4a]  Ġazel-i Bāķį30 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübādan ĥaž 

 İder ħaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

 

2 Ġam-ı Ǿaşķuñ cihān mülkinde buldum şād-mān oldum 

 Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ĥaž 

 

3 Śafā-yı cām-ı laǾlünden ne ħālet kesb ider śūfį 

 Ki ṭabǾ-ı bī-meźāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ĥaž 

 

4 Be-her taķdįr olur māǿil güzeller Ǿāşıķ-ı zāra 

 Ŧabįb olanlar elbetde iderler mübtelādan ĥaž 

 

5 Çerāġ-ı māh-ı ĥüsnüñ ķarşu ŧutmaz çeşm-i aġyāra 

 Gözüm nūrı ne deñlü eyleye aǾmā żiyādan ĥaž 

 

6 İlāhį ŧabǾ-ı Bāķį’den rüsūm ġayrı maĥv eyle 

 Ki aślā ķalmaya göñlünde naķş-ı mā-sivādan ĥaž 

  

  

                                                           
30 bk. BD, g. 223, s. 237, (Küçük, 2015). 
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-11- 

 Ve lehü Bāķį31 

 FāǾilātün FāǾilātün FaǾilātün FāǾilün 

 

1 Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyı nǿeylesün 

 Dāme düşmez yerlere ķonmaz hümāyı nǿeylesün 

 

2 Kāǿinātuñ seyr ider naķş-ı śafā-yı cāmdan 

 Śafĥa-i āyįne-i Ǿālem-nümāyı nǿeylesün 

 

3 Göñlün egler nāle-i zencir ile Mecnūn-ı Ǿaşķ 

 Naġme-i çeng ü śadā-yı Ǿūd u nāyı nǿeylesün 

 

4 Mübtelā-yı Ǿaşķıñuñ dermāndan istiġnāsı var 

 Derdiñe muǾtād olan diller devāyı nǿeylesün 

 

5 Ħalķ-ı Ǿālem Bāķiyā Ǿaşķında yāriñ ħaste-ĥāl 

 Bir ŧabįb andan bu deñlü mübtelāyı nǿeylesün 

 

-12- 

[4b]  ‘Aķlį32 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dehenüñ derde devādır ĥükemā ķavlince 

 Źeķanuñ rūĥa ġıdādır fuśahā ķavlince 

 

2 Gerçi şerǾ ile meyüñ ĥurmeti ĥaķdur ammā 

 Şįve-i ehl-i źeķādır žurefā ķavlince 

 

3 ǾAşķa śarf eyleyigör źerrece Ǿaķluñ var ise 

 Cehl insāna belādır Ǿulemā ķavlince 

                                                           
31 bk.BD, g. 370, s. 328-29, (Küçük, 2015). 
32 Şairin Divanına kaynaklarda rastlanamadı. 
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4 Zülfüñ eşǾārını Ǿuşşaķa śabā fāş ideli 

 Ħayli vādįde geçer ehl-i hevā ķavlince 

 

5 Dem-i cān-baħş-ile iǾcāz-ı Mesįĥ-i laǾlüñ 

 Ĥikmet-i feyż-i Ħudādır büleġā ķavlince 

 

 -13- 

 Sükūnī Berāy-ı Kātibān33 

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 BaǾżı kātib buķāl taħallüs ider 

 Kimisi ķaşķavāl taħallüs ider 

 

2 Ĥaķ bu kim kātibān-ı dįvānuñ 

 Ekŝerį bį-meǿāl taħallüs ider 

 

3 Niçesi bār-ı ānġariyye çeküp 

 Arkaluçsuz ĥamāl taħallüs ider 

 

4 Fuķarānuñ ĥaķįķatın görelim 

 Yoķdur eşyāsı māl taħallüs ider 

 

5 Çoġınuñ oŧasında yüñ yerine 

 Perdesi peştemāl taħallüs ider 

 

[5a] 6 Taħtada balıķ istifin seyr it 

 Her biride kefāl taħallüs ider 

 

7 İçlerinde birin suǿāl etdim 

 Didiler kim cemāl taħallüs ider 

 

 

                                                           
33 Hicivleriyle ünlü olan şairin kaynaklarda eserlerine rastlanamadı. 
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8 Maħlaśın almış oġlı Dürri’nüñ 

 Kendisi portaķal taħallüs ider 

 

9 Neylesün kimse śaymaz it yerine 

 Şįr efendi çaķal taħallüs ider 

 

10 ŦalǾatıdır sezā-yı maħlaś kim 

 Ķodı Nevres nihāl taħallüs ider 

 

11 Hele śıġmaz (…..)  āġūşa 

 Beli ince ħayāl taħallüs ider 

 

12 Tāb-ı ruħsārı ŧaǾn ider şemse 

 Ebruvānı hilāl taħallüs ider 

 

13 Teni pālūde lebleri sükker 

 Sözi āb-ı zülāl taħallüs ider 

 

14 Rāmdır herkese o şūħ ancaķ 

 Çeşmi vaĥşį ġazāl taħallüs ider 

 

15 Böyleler her ķalemde var iki üç 

 Sāde-rū kim ķafāl taħallüs ider 

 

16 ŞuǾarā içrede neler bulunur 

 Geh  ķavāl ü şevāl taħallüs ider 

 

[5b] 17 Ĥüsrev-i mülk-i nažm olub Nābį 

 Nābį  Efendi ķırāl taħallüs ider 

 

18 Fāǿiķüñ maħlāśı uġurlıķ imiş 

 Şimdi miskįn ŧopal taħallüs ider 
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19 ŞāǾirüñ ehl-i beytidir Fetĥį 

 Ħayli śāĥib-maķāl taħallüs ider 

 

20 Ferdį Ǿālemde bir mücerred iken 

 Şimdi ehl-i Ǿıyāl taħallüs ider 

 

21 Gördi kim sözlerinde leźźet yoķ 

 Sükkerį şimdi bal taħallüs ider 

 

22 Ocaķ oġlı vü Bosnevį’dür bu 

 Pederi de oġāl taħallüs ider 

 

23 Ceddi āl-ı zerįn ķoca Tomakin 

 Ķoca kāfir  Mįħāl taħallüs ider 

 

24 Hele çoķdur müzellefān içre 

 Çelebiķo kemāl taħallüs ider 

 

25 Evliyānuñ biri Ĥubān Dede’dir 

 O kedi de ķavāl taħallüs ider 

 

26 Keyf-i afyūn u derd-i Ǿaşķ ile 

 Meylį de bį-mecāl taħallüs ider 

 

 -14- 

[6a]  Bāķį34 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüñ 

 Müstedām ol dōstum luŧf itdüñ iĥsān eyledüñ 

 

 

                                                           
34bk. BD, g. 272, s. 267-68, (Küçük, 2015). 



83 

 

2 Āsmān-ı mihrüñe āhum şirārıdur nücūm 

 ŞuǾle-i dāġ-ı nihānım māh-ı tābān eyledüñ 

 

3 Ġamze oķun çeşm-i fettānuñ yine almış ele 

 Şöyle beñzer dostum kāfir müselmān eyledüñ 

 

4 Baġrımı ħūn eyledüñ şemşįr-i istiġnā ile 

 Nǿeyledüñ hey āfet-i devrān yine ķan eyledüñ 

 

5 Bāķįyi gül gibi ħandān itdüñ evvel luŧf-la 

 Śoñra döndün mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüñ 

 

 -15- 

 Ve lehü Bāķį35 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

 

1 ǾĀşķuñ hevāsı erdi nesįm-i seĥer gibi 

 Eşkim dökildi pāyüñe gül-berg-i ter gibi 

 

2 Bend-i belā-yı hecrüñ-ile künc-i ġamda dil 

 Zencįrlerle baġlu yatur şįr-i ner gibi 

 

3 Ħaŧŧ-ı Ǿiźār geh görinür gāh olur nihān 

 Çıķmaz beyāża baĥā-i ķażā vü ķader gibi 

 

4 Ser rişte-i viśāl daħı girmedi ele 

 Baġrım delindi derd-le dürr ü güher gibi 

 

5 Bāķį  Ǿacūz-ı dehre zebūn olma key śaķın 

 Merdāne baś ayaġuñı meydāne er gibi 

 

 

                                                           
35 bk. BD, g. 503, s. 412, (Küçük, 2015). 
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-16- 

[6b]  Ġazel-i Bāķį36 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį 

 

2 Ħvābda almış idüm būs-ı leb-i cānānı 

Cān dimāġında daħı şimdi o leźźet bāķį 

 

3 Beni öldürdi firāķuñ meded ey dost yetiş 

Hele bir pāre daħı tende ĥarāret bāķį 

 

4 Aġlamazdum bu ķadar zār u zebūn olduġuma 

Ķalsa bir pāre ġamuñ çekmege ŧāķat bāķį 

 

5 Bāķį ölsün yoluña pādişehüm sen śaġ ol 

Baħt pāyende Ħudā yār saǾādet bāķį 

 

-17- 

Fiġānį37 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ķaşuñ yanındaki ħālün degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

 

2 Şemįm-i kākülüñ almış38 nesįm gülşende 

Demiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

 

3 ǾAraķdan eyledi çün dāmenini zülfüñ ter 

Ŧutar ķurutmaġa nār-ı Ǿizāruña ķarşu 

                                                           
36 bk. BD, g. 525 , s. 426, (Küçük, 2015). 
37 bk. FD, g. 73,  (Karahan, 1966) 
38  almış: añmış, bk. FD 
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4 Diyār-ı dilden eger kim geçerse peykānuñ 

Di cāna uġrasun elbette39 ey kemān-ebrū 

 

5 Fiġānį  yaşuñı dök rūz-ı hecr-i zülfüñde 

Aġ aķça ķara gün içün durur meseldür bu 

 

-18- 

[7a]  Şehlā 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Velā ehlin ezel kātibleri mestāne yazmışlar 

O ķavm-i sįne-rįşi sākin-i kāşāne yazmışlar 

 

2 Cünūna śatdı Ǿaķlın Ķays-ı kāmil nǿeyleyim ĥayfā 

Bir öyle kāmilüñ taśvįrini dįvāne yazmışlar 

 

3 Lebüñ devrinde ĥaŧŧ-ı dil-firįbüñ ism-i aǾžāmdur 

Yazanlar anı gūyā ĥoķķa-i mercāna yazmışlar 

 

4 MaǾārif defterin inşā ķılınca münşiyān-ı ġayb 

Keremüñ (?) zer ķalemle tā ser-i dįvāna yazmışlar 

 

5 Bu teǿŝįrāt-ı tāb-ile görüp eşǾāruñı Şehlā 

Ķıbāb-ı ŧisǾası çarħuñ ser-ā-pā yana yazmışlar 

 

-19- 

Nažįre-i Rıĥletį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazanlar ism-i źātı defter-i pinhāna yazmışlar 

Ol esmānuñ beyānın śūret-i insāna yazmışlar 

                                                           
39 elbette: ey kaşı yâ bk. FD 
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2 Biledür sırr-ı insānı Ǿulūm-ı “Ǿalleme’l-esmā” 40 

Ħaberdār olmayan ādem degil bįgāne yazmışlar 

 

3 Kelām-ı “aĥseni taḳvįmi”41 tefsįr eyleyen Mevlā 

Muĥabbet-nāmeden bir ħaŧ ten-i Furkān’a yazmışlar 

 

4 Ĥaķı terk idemez vāǾiž Ǿulūm-ı iħtilāf ile 

Kimi heyǿet kimi ĥikmet hezār efsāne yazmışlar 

 

5 Ser-ā-pā Rıĥletį  Ǿāşıķ olanlar maĥrem-i Ĥaķdır 

Tecellā sırrını ancaķ benį Ǿİmrāna yazmışlar 

 

-20- 

[7b]  Güfte-i Sulŧān Süleymān42 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Felek saķfına doġrulmuş çıkar bir āhımuz vardur 

Anuñla bile çıkmaġa nihānį rāhımuz vardur 

 

2 Bizi bį-kes śanub ey ġam gelüp cevr itmek ister-sen 

Feraĥlar feyž ider cān ü dile Allāh’ımuz vardur 

 

3 Śorarsa bize ol meh-rū ne gūne kesbinüz vardur 

Dirüz biz ehl-i Ǿaşķ olduķ göñülde āhımuz vardur 

 

4 Raķįbā gel nigār ile bizüm aramıza girme 

Şikāyet eylerüz vallāhi Ǿādil şāhımuz vardur 

 

 

                                                           
40 Bakara 2/31.  “Melekler: Yâ Rab! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden 

başka bizim bilgimiz yoktur. Şüphesiz Alîm ve Hakîm olan sensin, dediler. ” 
41 Tîn 95/4. “Biz insanı en güzel biçimde yarattık.” 
42 Muhibbi Divanı’nda bu şiire rastlanamadı. 
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5 Muĥibbį  dār-ı dünyāya Ǿaceb mi māǿil olmazsaķ 

Ĥaķįķat levĥine nāżır dil-i āgāhımuz vardur 

 

-21- 

Güfte-i Sulŧān Süleymān43 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1 Māh-rūlar yoluna itdim dime Ǿömri telef 

İde gelmişler ezelden böyle Ǿuşşāķ-ı selef 

 

2 Süm-i esbüñle baśup gül eyle rūyımda nişān 

Sikke olmayınca olmaz dediler zerde şeref 

 

3 Göñlüni pāk eyle evvel śoñra ķıl şiǾre şürūǾ 

Dürri ĥāśıl eylemez nā-pāk olıcaķ bir śadef 

 

4 Çeşmüñ alsa tįġ ele ķarşu urup Ǿāşıķlara 

Biri birine naśįĥat eyleyüp dir “lā teħaf ”44 

 

  

                                                           
43 Muhibbi Divanı’nda şiire rastlanamadı, ayrıca şiirin 4. beytinden sonrası eksiktir. 
44 Tâ-hâ 20/68.  “Biz, “Korkma, şüphesiz yüce olan sensin.” dedik.”  
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-22- 

MurabbaǾ45 

[8a]    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mū çözülmiş sāye śalmış nergis-i mestāneden 

Tāb alur teller düşer gerdāna kākül şāneden 

Gic gele yā tāb-ı meyden yā gelür meyħāneden 

Tāb alur teller düşer her yana kākül şāneden 

 

2 Mest-i nāz olduñ efendüm ġonce-leb güller gibi 

Āh ider Ǿāşıķların güftār-ı bülbüller gibi 

Dām-ı gįsūlar bugün ferħāl-i sünbüller gibi 

Tāb alur teller düşer gerdāna kākül şāneden 

 

3 Ben gibi üftāde dil-ber āfitāb olmış saña 

Nāfe-i müşgįnterüñ gülden gül-āb olmış saña 

Al ü yā mor vāleden Ǿanber niķāb olmış saña 

Tāb alur teller düşer her yana kākül şāneden 

 

4 Cān alur maħfįce tenden ġonceler cellād olur 

Tāb-ı ruħsārunda Ǿālem-tāb-ı ħūrşįd yād olur 

Bend olan zencįr-i zülfe bendeler āźād olur 

Tāb alur teller düşer gerdāna kākül şāneden 

 

5 Ķand-ı laǾlüñ ŧūŧį-i ŧabǾum ķılar gūyā beni 

Al-ı sāġar Ǿaks-i sāķį mest iden śahbā beni 

Ŝābitā şekkim mi var Mecnūñ ider Leylā beni 

Tāb alur teller düşer her yana kākül şāneden 

 

 

 

                                                           
45 Şiir herhangi bir başlık taşımadığı ve murabba nazım şekliyle yazılmış olduğu için murabba başlığı 

verildi. 
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-23- 

[8b]  Fužūlį46 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey teġāfül birle her sāǾat ķılan şeydā beni 

Vāķıf ol kim öldürür bir gün bu istiġnā beni 

 

2 ŻaǾfum ilden yaşuran aĥvālümi śaķlar velį 

Nāle-i bį-iħtiyārumdan ķılan rüsvā beni 

 

3 Ger beni ħun-ābe-i eşküm nihāl eyler ne sūd 

Ķanda olsam miĥnet-i Ǿaşkuñ ķılur rüsvā beni 

 

4 Vālih-i zevķ-i leb-i mey-gūn çeşm-i mestüñem 

Sāķiyā śanma ħarāb itmiş mey ü śahbā beni 

 

5 Ħāli itmişdür beni benden muĥabbet dōstlar 

ǾAyb ķılmañ görseñüz Ǿālemde bį-pervā beni 

 

6 Gūşe-i miĥrāba dutmışdı reh-i zühd ü śalāĥ 

Ķoymadı öz ĥālüme ol nergis-i şehlā beni 

 

7 Ey Fužūlį bir śanem zülfine göñlüm baġladum 

Çekdi zencįr-i cünūna Ǿāķıbet sevdā beni 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
46bk. FZD, g. 275, s. 356, (Parlatır, 2014) 
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-24- 

[9a]  MurabbaǾ (Mahlassız) 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 Ġarįbim bį-kesim künc-i belāda maĥremim sensin     

  Benim-çün aġla ey çeşmüm ölünce hem-demim sensin 

Feraĥla imtizācım yoķ bilirsin ey ġam-ı dil-ber 

Śafā-yı ħāŧır-ı zevķüm sürūr-ı ‘ālemim sensin 

 

Aśĥāb-ı Mecmū‘a kimdür dersüñ* 

 

-25- 

[9b]  Seydį ǾAlį Aġa e’r-Rizevį47 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey göñül çarħuñ elinden dād ü feryāduñ mı var 

Rūz [u] şeb zār itme kāruñ yoħsa mu‘tāduñ mı var 

 

2 Āh u efġān eyleyüp feryād idersen her zamān 

Bir sitem-ger žulmı çoķ bir şāh-ı bį-dāduñ mı var 

 

3 Murġ-ı dil ser-pençe-i şeh-bāza düşdi yoķ ħalāś 

Bį-Ǿabeŝ efġān idersin andan āzāduñ mı var 

 

4 Bezm-i Ǿaşķ içre mücerred bir ķalendersin hele 

Bir gedā-yı bį-nevāsın yā senüñ zāduñ mı var 

 

5 Her zaman bir ŧarz-ı nevle yine bir ġarrā ġazel 

Durmadan(?) peydā idersin dürlü įcāduñ mı var 

 

6 Ehl-i Ǿaşķ içinde ger Ǿāşıķ śayılmazsan ne ġam 

Defter-i Ǿuşşāķ içinde Seyyidā  aduñ mı var 

                                                           
47 Şairin kaynaklarda Divanı olduğuna dair bilgi olmakla birlikte herhangi bir nüshası ele geçmemiştir.  
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-26- 

Güfte-i Muĥammed Aġa-źāde er-Rizevį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ħaste-i bį-çāreyüz dermāne gelmişlerdenüz 

Bāġ-ı ĥüsnüñ seyrine gülşāne gelmişlerdenüz 

 

2 Çünki ħūblar şāhısın biz kemter-i bį-ġamlaruz 

‘Arż-ı ĥāl śunmaķlıġa dįvāna gelmişlerdenüz 

 

3 Güller ülfet eyleyüp ħār ile eyler imtizāc 

Bülbülāsā biz daħı efġāna gelmişlerdenüz 

 

4 Derdine em bulmaġ içün bir ŧabįb ister bu dil 

Anuñ içün biz de sen Loķmāna gelmişlerdenüz 

 

5 Źihnį-i bį-fer cemālüñ şemǾini ārzū idüp 

Per yaķup pervānenün biz yana gelmişlerdenüz 

 

-27- 

[10a]  Muślį48 

MefāǾįlün MefāǾįlün feǾūlün 

 

1 Nigārā bir vefāsız yār imişsin 

Cefālar ķılıcı dil-dār imişsin 

 

2 Dil-i dįvāneme maĥrem śanurdum 

İşitdüm hem-dem-i aġyār imişsin 

 

3 Gül-i bāġ-ı İrem śanurdum ey dōst 

Meger sen bir gül-i pür-ħār imişsin 

 

                                                           
48 Mecmuada iki tane şiiri mevcut olan şairin, ismi kaynaklarda kayıtlı değildir. 
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4 Çözüp zülfüñi dil aldun bedenden 

Ne žālim ħōş-Ǿaceb Ǿattār imişsin 

 

5 Elinden Muślį’nüñ siĥr ile alduñ 

Diliyle Ǿaķlını mekkār imişsin 

 

-28- 

Muślį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Eyledi cevr ile bir yār benim cismimi nāl 

Ķaddümi çarħ-miŝāl itdi vü bu eşkimi ķāl 

 

2 Raĥm ķıl künc-i felāketde koma ben ķuluñı 

Nažar-ı şefķat idüp śun elüñi destimi al 

 

3 Luŧf idüp naķş idesin seng-i mezārım üzre 

Ölmeden gel berü naķķāş benüm resmimi al 

 

4 Çünki ben ħastesinüñ derdine ķılmaz tįmār 

Ey ecel gel ne ķadar zaħmet ise cānımı al 

 

5 Muśliyā  giymeyeyin aŧlas ü dįbā vü ĥarįr 

Śoñra pūşįde ķılur çün ten-i Ǿuryānımı şāl 

  

-29- 

[10b]  Necātį49 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dutalum ol zülf-i müşg-efşān-ı Ǿanber-bū imiş 

Ey göñül lāzım degül kim diyesin iş bu imiş 

 

                                                           
49bk. NBD, g. 249, (Tarlan, 1992). 
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2 Gözlerümden geldi göñlüme50 ħayāl-i ġamzesi 

Śu yolından bāġa girdi ħōş Ǿaceb51 uġru imiş 

 

3 Ķanlu peykānuñ çeker bir yanadan bir dostum52 

Beñzinüñ ķızarduġını şimdi bildim o imiş 

 

4 Devr-i ĥüsnüñde Ǿaceb53 bįmār olupdur gözlerüñ 

Hindū-yı pür54-mest gör yatmış güneşte uyımış 

 

5 Baġladı göñlin Necātį zülfüñüñ zencįrine 

İşidenler dediler kim ol kişi uślu imiş 

 

-30- 

Ve lehu evżān55 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dutalum zenbįl ile gökden iner meh-pāreler 

A begüm yerden mi çıķdı Ǿāşıķı bį-çāreler 

 

2 İĥtiyāŧ itmez misin anda kim aśĥāb-ı niyāz 

Baş açup zārį ķılup yerden göge yalvaralar 

 

3 Āfitābum yüzüñ aġ alnuñ açıķdur gerçi kim 

Sāyeveş arduñcadur bir nice yüzi ķaralar 

 

4 Cām-ı laǾlüñle şarāb-ı nāb hem-reng olmasa 

Güvleyüp itmezdi sāġar üstine āvāreler 

 

 

                                                           
50 gözlerümden geldi göñlüme: Gözlerümdeñ geldi göñlüme, bk. NBD. 
51 ħoş Ǿaceb: üstād, bk. NBD 
52 Ķanlu peykānuñ çeker bir yanadan bir dostum: Ķanlu peykānuñ ciger biryānların yir dāǿima, bk. NBD. 
53 Ǿaceb: ķati, bk. NBD 
54 pür: bed, bk. NBD. 
55bk. NBD, g. 139, (Tarlan, 1992). 
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5 Ey Necātį çıķma yoldan aldanup güzellere 

ŞemǾ gibi śanma kim dāǿim önüñce varalar 

 

-31- 

[11a]  Ve lehu evżān56 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Göñlümi ķo zülfün ile57 müptelā olsun dirin 

ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin 

 

2 Hey vefā ķıl didigüm yavuz śanur śanma beni 

Āh u zārı olmasun medĥ ü ŝenā olsun dirin 

 

3 Zülfüñ ucından senüñ58 göñlümi çaldum yirlere 

Ķaķıduġumdan ne saña ne baña olsun dirin 

 

4 Nemden incinürsün ey dil-dāre düşman dostum59 

Her nice olsun dir iseñ ħoş ola olsun dirin 

 

5 Zülfüñi müşge bedeldür60 dir-ise bād-ı śabā 

Ne sen ol Ǿālemde ne müşg-i Ħıŧā olsun dirin 

 

6 Ey Necātį ister olur61 yıķılanı yıķılan 

Anuñ-içün hep güzeller bį-vefā olsun dirin 

 

 

 

 

                                                           
56 bz. NBD, g. 417, (Tarlan, 1992). 
57 zülfüñ-ile: Ǿaşkuñ-ile, bk. NBD. 
58 senün: yine, bk. NBD. 
59 Nemden incinürsüñ ey dil-dāre düşmān dostum: Nemden incinür benüm şol yār-ı düşmān-dostum, bk. 

NBD. 
60 bedeldür: müşābihdür, bk. NBD. 
61 olur:imiş, bk. NBD. 
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-32- 

Mevlānā Ħāfį62 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Fitneden gerçi anuñ ħāli daħı ħālį degül 

Lįk cān u dil alan gözleridür ħāli degül 

 

2 Göñlüñi sen ħūblara virmege saǾy ide gör 

Viricek anı bulardan daħı almalı degül 

 

3 Rinde śūfį şu mey içer diyü ŧaǾn eyleme kim 

Kendünüñ aķçesidür kimselerüñ mālı degül 

 

4 Zāhidā śanma seni cennete zühdüñ iledür 

Bārį’nüñ fażlı durur kimsenüñ aǾmāli degül 

 

5 Döymez cevrine kimse bularuñ gerçi Ħāfį 

Kişi Ǿālemde bularsız daħı olmalı degül 

 

-33- 

[11b]  Ķabūlį63 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bir gedā himmeti yegdür bize begden pāşādan64 

Ķurtarurdı hele bir pāre bizi daġdaġadan 

 

  

                                                           
62 Mecmuada iki tane şiiri mevcut olan şairin, ismi kaynaklarda kayıtlı değildir. 
63 bk. KD, g. 317, s. 685, (Erdoğan, 2008). 
64 paşadan: aġadan, bk. KD. 
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2 Tįr-i dil-dūzı ciger delse Ǿaceb mi çaġadaķ 

Yegdür ol māhveşüñ ebrū[-yı] kemānı çaġadan 

 

3 Keşf içün sūfį keşef gibi ĥicāb ile yürür 

Başına ħırķasını çekmegi görmiş baġadan 

 

4 Bir ǾArab sūħteye bir būse Ǿaŧā eyle didüm 

Ķāle ħuž min keremį ķultü metā ķāle ġadan 

 

5 VāǾizüñ ŧanǾı65 Ķabūlį bizi taġyįr itmez 

Āb-ı pāke ne żarar vaķvaķa-i kurbaġadan66 

 

-34- 

Bināǿį67 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dile ħaŧŧuñ ħaberin düşmen-i bed-rū getürür 

ǾĀrife sebz temāşāsını ķayġu getürür 

 

2 Zülf-i yāruñ ħaberin kim getürür baña didüm 

Gösterüp bad-ı śabāyı didiler bū getürür 

 

3 Āb-ı rūyuñ güzelüm kūyuñı gülzār itdi 

Ten-i ħāşākimi bu sebzeye dil-cū getürür 

 

4 Yitirür size ķaçan bāġda bārān olsa 

Beni aġlatmaya ġam Ǿārıżıña śu getürür 

 

5 Ey Bināǿį  niçe gün ileteyüm sözlerini 

VāǾižüñ yetdi benim cismime uyħu getürür 

 

                                                           
65 tanǾı: ķavli, bk. KD. (Erdoğan, 2008). 
66 laķlaķa-i kurbaġadan: vaķvaķa-i kurbaġa bk. KD. 
67 Şairin mecmualarda yer alan birkaç şiiri dışında herhangi bir eseri mevcut değildir. 
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-35-  

[12a]   Śāfį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Çekildüm bezm-i Cem’den cām-ı laǾl-i dil-rübādan da 

Ferāġat eyledüm rūĥānį cismānį śafādan da 

 

2 Hücūm-ı eşkümi ŧūfān-ı āhum eyledi ber-bād 

Dirįġā bulmadum neşv ü nemā āb ü hevādan da 

 

3 O ser-bāzum ki zülf ü laǾl-i cānāna virüp kesdüm 

TaǾalluķ riştesin cān ü dil-i derd-āşinādan da 

 

4 Olur vāreste iķbāl-i cihāna olmayan māǿil 

Ġam-ı dehr-i fenādan ķayd-ı teklįf-i beķādan da 

 

5 Çıkardum ħavf-ı aġyārı viśāl-i yārı ħāŧırdan 

Ħalāś oldum dil-i Śāfį gibi ħavf ü recādan da 

 

-36- 

Rüşdį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Dil murġı zār fitne vü āl-ı tekellümüñ 

Ŧūtį-i cān nāŧıķa lāl-i tekellümüñ 

  

2 Meftūn-ı luŧf her süħanuñ meşreb-i kelįm 

Ervāĥ-ı ķuds şįfte-ĥāl-i tekellümüñ 

 

3 Āb-ı ĥayāt-ı nuŧķına Ħıżrı esįr ider 

Keyfiyyet āşinā-yı zülāl-i tekellümüñ 
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4 Mühr-i sükūt urur dehen-i bülbül-i dile 

Gülzār-ı ħāŧırumda ħayāl-i tekellümüñ 

 

5 Baķmaz cihān bāġına Rüşdį gibi olan 

Ĥayrān-ı nergisüñ gül-i āl-i tekellümüñ 

 

-37- 

[12b]  Faśįĥ 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ħaŧuñ henüz ki levĥ-i cemāle gelmişdür 

Ne gūne gūne naķışlar ħayāle gelmişdür 

 

2 Degül lebinde ħaŧ-ı sebz-i yār-i Źü’l-Ķarneyn 

Ħıżırdan āb-ı ħayāt suǿāle gelmişdür 

 

3 Zamān şįve-i fezāyı iĥtirāz-ı žuhūr 

Tamām mertebe ol nev-nihāle gelmişdür 

 

4 Viśāli vaǾdelerin ehl-i Ǿaşķa incāza 

Meger ki ħaŧŧ o perįye ĥavāle gelmişdür 

 

5 Hezār mertebe naķd olsa ġamda şi‘r-i Faśįĥ 

Yenice āteş-i Ǿaşķ ile ķāle gelmişdür 

  

-38- 

Feyżį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Dil gördi luŧfuna felegüñ āşiyānı var 

Bir kūşe-i ferāġa çekildi zamānı var 
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2 Zaħm-ı kebūd-ı sįneme seyr eyleyin dedi 

Ezhārı hep benefşe Ǿaceb gülsitānı var 

 

3 Ol rind-i Ǿaşķ-bāza ĥased kim müdām anuñ 

Yanında mihrbānluķ ider bir civānı var 

 

4 Lāl olmayınca fehm idemezsün rumūzı sen 

Şāhenşeh-i muĥabbetüñ özge liśānı var 

 

5 Feyżį uzatma mįve-i ümmįde destüñi 

Bir gün olur ķoma menǾ itme zamānı var 

 

-39- 

[13a]  Ħayālį68 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śōfį ister sāġar[ı] meclisde her an öpmege 

Virmez ol bį-çāreye ĥayfā ki bārān öpmege 

 

2 DaǾvį-i ĥüsn etdügiçün şemǾüñ alup başını 

Kūy-ı dil-berde śabā ögretdi bārān öpmege 

 

3 Ĥāller görsem yüzünde śanurum pervāneler 

Yandılar çün geldiler şemǾ-i şebistān öpmege 

 

4 LāǾlüñ üzre ħaŧŧ-ı miskįnüñ midür didüm dedi 

Mūrlardur geldiler mühr-i Süleymān öpmege 

 

5 Ey Ħayālį çekdügüm her naǾl-i ķaşı yādına 

İki ķat oldı hilāl-i çarħ-ı gerdān öpmege 

 

  

                                                           
68 bk. HBD, g. 537, s. 276 (Tarlan, 1992). 
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-40- 

Ħayālį-i Rāst69 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Seyr idenler öldügümden śoñra sįnem dāġını 

Diyeler devrān söyündürmüş70 belā ocāġını 

 

2 Ĥaşre deñlü Ǿālemüñ şemǾ-i cihān-ārāları 

ǾAşķ dįvānında71 yaķsunlar yüregim yaġını 

 

3 Bāġbān-ı śunǾ gülzār-ı belanūñ eylemiş 

ǾAndelįbin nāleden dāġ-ı siyehden zāġını 

 

4 Rūy-ı dil-ber var iken ħūrşįdi taǿrįf eyleme 

Gül dururken añma bir śolmuş ħazān yapraġını 

 

5 Ķayd edinmez kendüye vāǾiž Ħayālį cenneti 

ǾĀşıķ-ı āzādedür n’eyler bir ayaķ bāġını 

 

-41- 

[13b]  ǾAmrį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bir meh-cebįn ü serv-ķade dil-rübūdedür 

Āhum felekde yerde yaşum cüst ü cūdādur 

 

2 Tārįk-i ġamda ķaldı açılmaz göñül gözi 

Ĥayfā felekde baħt-ı siyāhum ġunūdedür 

 

  

 

                                                           
69 bk. HBD, g. 564, s. 285 (Tarlan, 1992). 
70 söyündürmüş: söyündürdü, bk. HBD. 
71 dįvānında:  eyvānında,  bk. HBD. 
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3 Şol kim metāǾ-ı vaśla degişdi muĥabbeti 

Bāzār-ı Ǿaşķ içinde o kār-āzmūdedür 

 

4 Yoķdur bahāne źerrece ġonçe dehānına 

Bāġ-ı ŧarāvet içre daħı nev-güşūdedür 

 

5 Ŧavr-ı süħanda nažm-ı pesendįde çoķ velį 

Bu ŧavr-ı ħāś-ı ǾAmrį daħı nā-şünūdedür 

 

-42- 

Nažįre-i Źihnį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ol yār-ı nāzenįn ki gül-i nev-güşūdedür 

LaǾlį feraĥ-fezā vü ħaŧı ġam-füzūdedür 

 

2 Girmez ķulaġına ne ķadar eylesek fiġān 

Bālįn-i Ǿişve üzre o ġonce ġunūdedür 

 

3 Her kārı kār Ǿaşķa ķıyās eylemez dile 

Her kim bu kārħānede kār āzmūdedür 

 

4 Bilsem ne siĥr-i Ǿaķl-ı rübāyendedür bu kim 

Cādū gözüne dil o perįniñ rübūdedür 

 

5 Ġam çekme Źihnį  nažmuñı aġyār işitmese 

Maķbūl hüner olan süħan-ı nā-şünūdedür 
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-43- 

[14a]  Rıfķį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Girişmeler mey-i nāb ile mest olup ķalmış 

Nigāh cām-ı teġāfülle mest olup ķalmış 

 

2 Muķābil olımaz Efrāsiyāb olursa da dil 

O ġamzeler ki Nerįmān-nişest olup ķalmış 

 

3 Hilāl śanma nümāyān [olan] sipihr üzre 

Piyālesidür o bezmüñ şikest olup ķalmış 

 

4 Ŧavāf-gāh-ı ruħuñda bu ħāl-i śūret olan 

Bir iki Hindūdur āteş-perest olup ķalmış 

 

5 Rübūde eyliyeli küfr-i züfüñi Rıfķį 

Dilįr-i sāĥa-i Ǿahd-i elest olup ķalmış 

 

-44- 

Ālį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Göñlümde ħayālün senüñ ey merdüm-i dįde 

Bir naķş-ı perįdir ki harįr üzre keşįde 

 

2 Meyl ideli sen serv-i ser-efrāz olupdur 

Naĥl-ı emelüm bār-ı belālarla ħamįde 

 

3 Bir ħāk-i fenādur dil-i üftāde kim anda 

Olmaz çemen-i gül-bün-i ümmįd demįde 
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4 Açılmaz-idi ġonce-i gülzār-ı muĥabbet 

Bād-ı ġam-ı hicrān eger olmasa vezįde 

 

5 Bu Ǿarśada olmaz gibi raħş-ı dil-i Ǿāşıķ 

Ālį gibi ser-menzil-i maķśūda reşide 

 

-45- 

[14b]  Ħāķānį72 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bezm-i firķatde ķadeĥ dide-i giryānumdur 

Ķatre ķatre dökilen cürǾa degil ķānumdur 

 

2 Sāĥil-i vuślata fülk-i dil ise çıķmadı āh 

Nice āh eylemeyin73 mevsim-i efgānumdur 

 

3 Gül gibi gülse74 açılsa yeridür75 yārelerüm 

Her biri zaĥm-ı ħadeng-i gül-i ħandānumdur 

 

4 Meclis-i hicri diraħşān iden ol lebler ile 

Gözlerümden śaçılan laǾl-i Bedaħşānumdur 

 

5 Sįne-i yāri cüdā itme ki Ħāķānį  benüm 

Bu cüdālıķ sebeb-i tefriķa-i cānumdur 

 

  

                                                           
72 bk. HMBD, g. 65, s. 161, (Gülhan, 1996). 
73 eylemeyin: eylemeyem, HMBD. 
74 gülse: gelse, HMBD. 
75 yeridür: yaraşur, HMBD. 



104 

 

-46- 

ǾAmrį76 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Gelen ol şūħ-ı dil-firįb ancaķ 

Gözlerin sevdigüm ĥabįb ancaķ 

 

2 Ey dil-i ħaste gözüñ aç ki iren 

Ol Mesįĥā-nefes ŧabįb ancaķ 

 

3 Kendüyi bilmez oldı ħaste göñül 

Vaśl umar olması ķarįb ancaķ 

 

4 Degme başa müyesser olmaz Ǿaşķ 

Şükr kim bu da bir naśįb ancaķ 

 

5 ǾAmrį’ye şefķat it o bį-çāre 

Kendü hālinde bir ġarįb ancak 

 

[15a]  Riyāżį77 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Sitem-i germ śayılur mihr ile cefā bir olur 

Ŧarįķ-i Ǿaşķ-ı muĥabbetde müddeǾā bir olur 

 

2 Gerekse sāġar-ı Cem’dir gerek şikeste sifāl 

Revāç-gāh-ı muĥabette heb behā bir olur 

 

3 Dil-i hezāra girer özge reng ile ġonçe 

İki göñül śaķın78 ey ħār-ı pür-cefā bir olur 

 

                                                           
76 Mecmuada iki tane şiiri mevcut olan şairin, ismi kaynaklarda kayıtlı değildir. 
77 bk. RYD, g. 167, s.350, (Açıkgöz, 1986). 
78 sakın iki göñül: iki gönül sakın (Açıkgöz, 1986). 
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4 Senüñle söyleşürüz ey ħıdįv-i Cem-mesned 

O bār-gāhda kim şāh ile gedā bir olur 

 

5 Riyāżį  tabǾ-ı safā-baħşuña nažįr olmaz 

Ķadeĥ biñ olsa da cām-ı cihān-nümā bir olur 

 

-48- 

Ve lehu Riyāżį79 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ħaŧŧ geldi daĥı ĥüsn ü leŧāfet yerindedür 

Yine nemek yerinde melāĥat yerindedür 

 

2 Cem gitmek ile mey-kedeye gelmemiş ħalel 

Daħı o kārħāne-i devlet yerindedür 

 

3 Pįr-i muġānı hep ķoduġum yerde buluruz80 

Ol kūh-ı Bį-sütūn-ı metānet yerindedür 

 

4 Dil cevrüñ ile hiç yerinden ayrılmadı 

İtseñ anı ne deñlü melāmet yerindedür81 

 

5 Dendānuñ oldı gerçi Riyāżį ħālel-peźįr 

Ammā ki daħı ĥüsn-i Ǿibāret yerindedür 

 

  

                                                           
79 bk. RYD, g. 167, s.350, (Açıkgöz, 1986). 
80 buluruz: bulurın, bk. RYD. 
81“ İtseñ anı ne deñlü melāmet yerindedür: İtseñ ne deñlü cevr ü melāmet yerindedür.” bk. RYD. 
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-49- 

[15b]  İsĥāķ82 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa 

Belā vü derd ü ĥasretden bu ġamgįn dil berį olsa 

 

2 Seĥer vaķtinde rindāne vefā ĥammāmına düşsek 

Hemān tenhāca ħalvetde ben olsam ol perį olsa 

 

3 MetāǾ-ı vaśl-ı dil-dāra ħarįdār olmasun kimse83 

Kişinüñ mey gibi elde muķavvim cevherį olsa 

 

4 Hevāya düşdi dil ŧıflı kesilmez zülf-i dil-berden 

Anı naķd eylemek yigdür hemān bir müşterį olsa 

 

5 Lebüñden būse alduķca ķo sögsün aġzuña İsĥāķ 

Ki sin-būse leźįź olur be-ġayet sükkerį84 olsa 

 

-50- 

Raĥmį85 

MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bahār oldı açıldı ġonca-lebler śaĥn-ı gülzāra 

Güle yir yoķ meger yapışduram penbeyle dįvāra 

 

2 Görinen şāħ-ı güldür nā-şüküfte ġonçeler śanmañ 

Dil-i pür ħūn-ı bülbüldür ki sancılmış durur ħāra 

 

  

                                                           
82 bk. İÇD, g. 224, s. 194, (Yıldırım, 1991) 
83 “MetāǾ-ı vaśl-ı dil-dāra ħarįdār olmasun kimse: MetāǾ-ı vaśl-ı dil-dāra ħarįdār olmaga neydi”  bk. İÇD.  
84 sükkerį: şekeri, bk. İÇD. 
85 bk. BRD. g. 206, s. 425, (Erdoğan, 2011) 
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3 Gerekmez ħilǾat-ı şāhį baña bu penbe-i dāġum 

Ser-ā-ser pūşįş olmaġa yeter bu cism-i efkāra 

 

4 Senin gibi ŧoġurmaz ŧıfl-ı nūrānį zen-i eyyām 

Ķamer dāye olup śandūķa-i çarħ olsa gehvāre 

 

5 Ķarār it Raĥmiyā Ǿanķā-śıfat ķāf-ı ķanāǾatde 

Meges-vār olma māyil ħvān-ı dünya gibi murdāra 

 

-51- 

[16a]  Ĥasan 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dār-ı zülf-i dil-berüñ Manśūrveş ber-dārıyuz 

Ĥamdi-li’llāh ehl-i Ǿaşķuñ dostlar ser-dārıyuz 

 

2 Bu saǾādet baña ey şah-ı cihān yetmez mi kim 

Āsitānuñ itleriyle bir ķapu ķullarıyuz 

 

3 İl görüp rūsvalıġum ŧaǾn eylese cānā ne ġam 

Biz çıķarduķ cāme-i nāmūsı andan ‘ārįyüz 

 

4 Dirhem ü dįnāra mālik olmadıķsa ġam degül 

ǾĀlem-i faķr ü fenānuñ mālik-i dįnārıyuz 

 

5 Böyle Ǿuşşāķı perįşān eylemezdi ey Ĥasan 

Bulmayaydı ol perįnüñ ŧurre-i ŧarrārıyuz 
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-52- 

ǾĀrifį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 ǾĀşıķ-ı śāf-dilüz Ǿaşķla mevsūfuz biz 

Tā ezelden ġam-ı cānān ile meǿlūfuz biz 

 

2 Bize her müddeǾį hem-rāz olamaz ey śūfį 

Dilimiz añlayana žāhir ü mekşūfuz biz 

 

3 Naķd-i cānı reh-i Ǿaşķında niŝār eylemege 

Yārdan źerre ķadar ruħśata mevķūfuz biz 

 

4 Göñlümüz Ǿaşķ ile pür ġayriye aślā yer yoķ 

Ezelį mihr-i gam-ı yār ile meǿlūfuz biz 

 

5 Bizi her zāhid-i (…) ü nādān bilmez 

ǾĀrifį maǾrifetu’llāh ile maǾrūfuz biz 

 

-53- 

[16b]  NevǾį Efendi86 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Senüñ maħzunuñ olmaķ baña şādān olmadan yegdür 

Ġamuñ-la aġlamaķ illerle ħandān olmadan yegdür 

 

2 Cihānuñ Ǿizz ü cāhın şöyle iźǾān olmadan yegdür87 

İşigüñde ķul olmaķ dehre sulŧān olmadan yegdür 

 

  

                                                           
86 bk. NVD. g. 133, s. 233, (Tulum, 1977) 
87 “Cihānuñ Ǿizz ü cāhın şöyle iźǾān olmadan yegdür”: Cihānuñ Ǿizz ü cāhın şöyle iźǾān eyledüm ben kim 

bk. NVD. 
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3 Düşüp künc-i88 ħarābāt içre śūfį kāse-lįs olmaķ 

Serįr-i devlete faġfūr ü ħāķān olmadan yegdür 

 

4 Cihān-ı bį-sebātuñ raġmına devr itdirüp cāmı 

İçüp lā-yaǾķıl olmaķ şāh-ı devrān olmadan yegdür 

 

5 Şarāb-ı Ǿaşķ ile NevǾį gibi mest-i müdām olmaķ 

Baķup bu niǾmet-i dünyāya ĥayrān olmadan yegdür 

 

-54- 

Nažįre-i Ŝānį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķapuñda śāǿil olmaķ gayre mihmān olmadan yegdür 

Gedā-yı kūyuñ olmaķ Mıśra sulŧān olmadan yegdür 

  

2 Ħarābat erleriyle kāse kāse bāde-nūş itmek 

Nedįm-i meclis-i faġfūr ü ħāķān olmadan yegdür 

  

3 Kilāb-ı kūyuñ ile hem-sifāl olup ħırıldaşmaķ 

Varup bezminde Ŧahmā[b]suñ ġazel-ħvān olmadan yegdür 

 

4 Ķapuñ ħuddāmınuñ bir bende-i fermān-beri olmaķ 

Der-i devlet-me’āb-ı şehde der-bān olmadan yegdür 

 

5 Belā küncinde her şeb girye vü āh itmek ey Ŝānį 

Ümįd-i vuślat-ı yār ile şādān olmadan yegdür 

 

  

                                                           
88 künc: kūy, bk. NVD. 
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-55- 

[17a]  Güfte-i Sırrį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Olayın yoluñda ben pā-māl sen rifǾatde ol 

Ben ölürsem gam degül derdüñle sen śıĥĥatde ol 

 

2 Ben ġamuñla ġonçeveş baġrum ŧolu ķan eyleyin 

Gül gibi cām-ı mey-nūş eyleyüp ‘işretde ol 

 

3 Ben faķįr ü bį-kes ü bį-çāre benden olayın 

Sen benüm devletlü sulŧānum hemān devletde ol 

 

4 Ben perįşān olayın zülfüñ gibi ey māh sen 

ŞemǾ-i bezm-ārā gibi her gice cemǾiyyetde ol 

 

5 Olayın ben Sırrį-i şūrįdeveş Ǿuzlet-nişįn 

Sen śafā sür mey-i meclis ol begüm śıĥĥatde ol 

 

-56- 

Ĥayretį89 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Śorma fenn-i ġam[ı] Mecnūn’a beyābān delüsi 

Ne bilür Ǿaşķ rumūzun o beyābān delüsi 

 

2 Bu ķadar Ǿaķl ile ŧaşlar başına Ferhād’un 

Bir zene virdi gönül olmadı oġlān delüsi 

 

3 Deliķanlulıġ ider miydi başum gibi şarāb 

LaǾl-i mey-gūnuñ olmasa ķızıl ķan delüsi 

 

                                                           
89 bk. HD, g. 437, s. 405, (Çavuşoğlu, 1981).  
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4 Śaġlu śollu n’ola śalunsa yanunca Ǿuşşāķ 

Tāze begdür yaraşur olsa hezārān delüsi 

 

5 ǾAşķ dįvānesi meydānda ölümden ķaçmaz 

Olmaz ey Ĥayretį  her birlige90 sulŧān delüsi 

 

-57- 

[17b]  Ķabūlį91 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fenā bezmi92 gelüp her kim yazar evvel bozar āħir 

Ecel peymānesin ol93 kim içer evvel göçer āħir 

 

2 Esās-ı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ‘işreti her kim yapar evvel yıķar āħir 

 

3 SaǾādet şeh-süvārān-ı cihāna pāydār olmaz 

Semend-i Ǿizzete her kim biner evvel iner āħir 

 

4 Zamān-ı ĥüsne maġrūr olma cānā bį-beķādur bu 

Gül-i bāġ-ı fena gerçi güler evvel śolar āħir 

 

5 Yigitlük Ǿāleminüñ işi bitdi pįrlük yitdi 

Śan ol berg-i giyehüm94 kim biter evvel yiter āħir 

 

6 Ħaŧūn geldi vefā ķılmaķ gerek şimden girü cānā 

İrer çün bāġ-ı Ǿālemde bahār95 evvel ŝemer āħir 

  

 

                                                           
90 birlige: bir leke, bk. HD. 
91 bk. KD, g. 118, s. 590, (Erdoğan, 2008). 
92 bezmi: bezmin, bk. KD. 
93 ol: her, bk. KD. 
94 giyehüm: giyāham, bk. KD. 
95 bahār: şecer,bk. KD. 
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7 Ķabūlį unudılmaz söylenür vaķtiyle āŝāruñ 

Cihāndur añılur bunda peder evvel püser āħir 

 

-58-96 

Mahlassız 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Gözi yaşına raĥm it her faķįrüñ 

Senüñde ĥālüñe raĥm ide Ħālįķ 

Dimişler iyülük eyle śuya śal 

Bilür Ħālıķ eger bilmezse balıķ 

 

-59- 

[18a]  Ca‘fer97 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Çehre-zerdüm benüm ħāk-i der-i dil-dārda 

Śan ħazān yapragıdur düşmiş yatur gülzārda 

 

2 Derd-i hicrān olsa artar göñlümüñ şeydālıġı 

(........) zaĥmet ……. efzūn olur bįmārda 

 

3 Kangı ŧaldırdın beñzer naķşe-i zülfüñe 

(……..) 

 

4 Ŧañ mı śalsa ‘ārıżına zülfin ol tersā beçe  

Var śalibįn śuya śalmaķ ‘ādet-i küffārda 

 

 5 N’eylesün CaǾfer cemālüñsüz behişt-i kūyuñı 

Çün hevā-yı cennet olmaz Ǿāşıķ-ı dįdārda 

 

                                                           
96  Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
97 Mürekkep lekeleri çok fazla olduğu için şiirin tamamı okunamadı. 
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-60- 

Ħayālį98 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gül yüzüñde ey perį zülf-i perįşānuñ mı var 

Gülşen-i cennetde bitmiş tāze reyhānuñ mı var 

 

2 Yār ile aġyār otururken ħiŧāb idüp dedim 

Ey melek-śūret nedir yanuñda şeyŧānuñ mı var 

 

3 Öldürürsün Ǿāşıķı raĥm eylemezsin ey śanem 

Hey ne kāfirsin senüñ sįneñde įmānuñ mı var 

 

4 Gel ikende kendiñe germ olma ey ĥūrį Behişt99 

Ķāmet-i dil-ber gibi serv-i ħırāmānuñ mı var 

 

5 Bu Ħayālį  ħasta[y]ı öldürmek istersin şehā 

KaǾbe-i kūyuñda yoħsa yine ķurbānuñ mı var 

 

-61- 

[18b]  NefǾį100 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nāz iderse ġamzesi Ǿuşşāķ-ı zāra nāz ider 

Zülfi bir āşüftedir kim rūzgāra nāz ider 

 

2 Böyle şūħa mübtelā olmaķ ne güc Ǿāşıķ degül 

Bulsa cümle dil-berān-ı şįvekāra nāz ider 

 

3 Çeşmi gāhį mest olur ruħśat verir nežžāreye 

Ŧurmaz ammā ġamze ol Ǿahd ü ķarāra nāz ider 

                                                           
98 bk. HBD, g. 75, s. 115,  (Tarlan, 1992). 
99 ĥūrį Behişt: bāġ-ı Behişt, bk. HBD. 
100 bk. NFD, (Akkuş, 1993). 
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4 Dehre maġrūr olma ey ġafil ki bunda ādeme 

ŦālǾį yüz döndürür gāhį sitāre nāz ider 

 

5 Görmedim NefǾį gibi bir rind-i Ǿālį-meşrebi 

Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāra nāz ider 

 

-62- 

Ĥākānį101 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Benüm nāzik nihālüm bāb-ı istiġnāda kāmildür 

Bilür erbāb-ı fażluñ imtiyāzın ehle māyildür102 

 

2 Cihānuñ103 ekŝerį ehl-i sefer ĥaķķā bu kim şimdi 

Ķul oġlına göñül virmek efendi ħaylį müşkildür 

 

3 Meger tiryāk-ı vuślat çāre-sāz-ı hicr ola yoħsa 

Cüdāluķ zehr-i ķātil ayrılıķ semm-i helāhildür 

 

4 Dilā bir Ǿaskerį  maĥbūba meyl itdüñse el-ĥāśıl 

Ĥużūr-ı ümįdin itmek fikr-i fāsid reǾy-i bāŧıldur 

 

5 Görinse Ķaysa Leylā seni añdırmazdı Ħāķānį 

Benüm dil verdügüm bir Ħüsrev-i Şįrįn şemāyildür 

 

  

                                                           
101 bk. HMBD, g. 84, s. 180, (Gülhan, 1996). 
102 ehle māyildür: ehl-i māyildür , HMBD. 
103 cihānuñ: cevānuñ, bk. HMBD. 
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-63- 

[19a]  ǾAbdį Paşa vü Nābį104 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 (ǾAbdį Paşa) Bir dilbere dil vir ki belādur dimesünler  

(Nābį)  Bir bādeyi nūş it ki ħaŧādur dimesünler  

 

2 (ǾAbdį Paşa) Bir derde esįr ol ki eṭıbbā-yı zamāne 

(Nābį)  Pā-beste-i tedbįr devādur dimesünler 

 

3 (ǾAbdį Paşa) Dök naķd-i sirişküñ ser-i kūyunda nigārun 

(Nābį)  Tā müdde Ǿayān saña gedādur dimesünler 

 

4 (ǾAbdį Paşa) Laħt-ı ciger ü nāleñi ižhāra şitāb it 

(Nābį)  Tā kim saña bį-berg ü nevādur dimesünler 

 

5 (ǾAbdį Paşa) ǾAbdį gibi āşüfte-i ħūbān-ı cihān ol 

(Nābį)  Nābį saña tā ehl-i riyādur dimesünler 

 

-64- 

Yaĥyā Efendi105 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾAşķ elinden gül perįşān lāle de dāġ-ı derūn 

Ġoncalar dünyāyı daħı görmemişken baġrı ħūn 

 

2 ǾAşķ teǿŝįrin görüñ kim ol ķadar temkįn ile 

Tįşe-i Ferhād’da kendin ŧaġıtdı Bį-sütūn 

 

3 Dil-beriñ pįrāye-i ĥüsni ruħ-ı rengįnidir 

ǾĀşıķuñ sermāye-i kānı sirişk-i lāle-gūn 

                                                           
104 ǾAbdį Paşa ve Nābį’nin birlikte kaleme aldığı bu şiir edebiyat tarihlerinde ilk müşterek gazel olarak 

kayıtlıdır. 
105 bk. YD.  g. 263, s. 156, (Haz. Ertem, 1995). 
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4 Ķande bir Ǿāķıl ki var nām ü nişānan bį-naśįb 

Ķaysı meşhūr itmede dünyāya Ǿünvān-ı cünūn 

 

5 Pençesin meydān 106 

Ķuvvet-i bāzū-yı Ǿaşķuñ itdi Yaĥyā’yı zebūn 

 

-65- 

[19b]  Ĥāķānį107 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śafā yoķ sāķį meyhāne fāriġ cām-ı dil meksūr 

Fiġānum diñlemez dil-dār ise geh mest ü geh maħmūr 

 

2 Görünmez derd-i ġamdan çehre-i maķsūd ala108 

Śürāĥįden şarāb-ı ergūvān itmezse feyż-i nūr 

 

3 Bülend itdi nihāl-i bāġ-ı kadrüñ çün yed-i ķudret 

Şehā olmaķ gerek dest-i erāzil dāmenüñden dūr 

 

4 Yine bezm-i behiştüñ Ǿaynı olsa sāķįya meclis 

Oķunsa naġme-i māhūr içilse bāde-i engūr 

 

5 Ħıŧāda naķş iderdi görse tāc-ı zer nigārına 

Benüm Ħāķāniyā bu nažm-ı gevher109 çįnümi faġfūr 

 

  

                                                           
106 Mısra eksik yazılmıştır. “Pençesin meydān-ı istiġnāda kimse burmadı” bk. YD 
107 bk. HMBD, g. 64, s. 160, (Gülhan, 1996). 
108 maķsūd ala: Ǿirfānuñ, bk. HMBD. 
109 gevher: güher, bk. HMBD. 
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-66- 

Ve lehu Ħāķānį110 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Vechüñ śanma Ǿaks-ı Cemāl-i ezelįdür 

Ruħsārelerüñ pertev-i envār-ı celįdür 

 

2 Görse der-idi cām-ı lebüñ śāķį-i kevŝer 

Yākūt-ı mey ol leblere nisbet Ǿamelįdür 

 

3 Leylāda ĥaķįķat yoġ imiş ĥaşr olıcaķ Ķays 

Cānā seni ķoyup anı isterse delįdür 

 

4 ǾUşşāķa olur śanma lebi şehd śafā-baħş111 

Her naħl-i revānuñ ki libāsı Ǿaselįdür 

  

5 Ħākānį velįlerle kopam gibi ben āħir 

Zįrā ki göñül virdügümüñ nāmı velįdür 

 

-67- 

[20a]  Bāķį112 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Gülsitān bezm-i şarāb-ı cām-ı mey güldür baña 

Ķulķul-ı ḥalķ-ı śurāĥį śavt-ı bülbüldür baña 

 

2 ǾĀrużuñda ol iki zülf-i girih-gįruñ senüñ 

Śuya ķonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

 

 

                                                           
110 bk. HMBD, g. 97, s. 193, (Gülhan, 1996). 
111 śafā-baħş: şifā-bahş, bk. HMBD. 
112 bk. BD, g. 12 , s. 108, (Küçük, 2015). 
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3 Mest-i medhūşam velį ħāli mey-i engūrdan 

LaǾl-i nābuñ ĥāleti keyfiyyet-i müldür baña 

 

4 Seng-i bį-dāduñla serde zaħm-ı ħūninüm ki var 

Gūşe-i destārda rengįn ķaranfildür baña 

 

5 Ĥayder-i Kerrārıyam meydān-ı nažmuñ Bāķıyā 

Nevk-i ħāme Źülfeķār-ı ŧabǾ Düldüldür baña 

 

-68- 

Bāķį113 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Zāhidā Ǿibret gözin aç śūret-i zįbāya baķ 

Bir nažar āyįne-i śunǾ-ı cihān-ārāya baķ 

 

2 Dildir ol baĥr-i ĥaķįķatden vücūduñ mülkine 

Şol derūnuñ Ǿālemünde mevc uran deryāya baķ 

   

3 Baĥt-ı bį-bünyād içün renc-i ŧalebden fāriġ ol 

Bari birķaç gün ĥużūr-ı ķalb ile dünyāya baķ 

 

4 Cāmveş kimdür bu bezm içre ciger-ħūn olmayan 

Ġonce-i gülzārı seyr it lāle-i śaĥrāya baķ 

 

5 Ĥāl-i zār-ı Bāķį bį-dilden istersen nişān 

Ķamet-i çeng-i dü-tāya rūy-ı zerd-i nāya baķ 

 

  

                                                           
113 bk. BD, g. 12 , s. 108, (Küçük, 2015). 
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-69- 

[20b]  Emrį114 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

 

1 Ħaŧ ki levĥ-i Ǿārıż-ı cānānı yazmışdur tamām 

Śafĥa-i gülde Bahāristānı yazmışdur tamām 

 

2 Ᾱferin olsun ħad-i yāra ħaṭ-ı reyhān ile 

İki gül yapraġına Ķurǿānı yazmışdur tamām 

 

3 LaǾlden bir cāmdur laǾlüñ ki eŧrāfında ħaŧ 

Ķıśśa-i cām-ı Cem-i devrānı yazmışdur tamām 

 

4 Ķıśśa-i çāh-ı zeneħdānın ħaŧından gör115 ki ol 

Ser-güzeşt-i Yūsuf-ı Ken‘ānı yazmışdur tamām 

 

5 Gül yüzüñ vaśfında Emrį tāze dįvān baġlamış 

Misk-i terle ħaŧŧuñ ol dįvānı yazmışdur tamām 
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Nažįre-i Sırrį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ħaŧ ki etrāf-ı leb-i cānānı yazmışdur tamām 

Ķıśśa-i ser-çeşme-i ĥayvānı yazmışdur tamām 

 

2 Kātib-i zülfi ħadi üzre ħaŧ-ı reyhān ile 

Gülsitān ile Bahāristānı yazmışdur tamām 

 

3 Ya ġubārı ħaŧŧ ile evrāķ-ı rengįn üstüne 

Ĥażret-i ‘Oŝmān gibi Ķurǿānı yazmışdur tamām 

                                                           
114 bk. ED,  g. 325, s. 198-199, (Yekta, 2002) 
115 gör: sor, bk. ED. 
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4 Leşker-i FirǾavn ile deryāyı Nįl üzre ħaŧı 

Mācerā-yı Mūsā-yı Ǿİmrānı yazmışdur tamām 

 

5 Sırrį  evśāf-ı ħaŧ-ı cānānı tezyįn eyleyüp 

Ser-be-ser dįvānına bālānı yazmışdur tamām 
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[21a]  Nażįre-i Sipāhį116 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Sebeb-i Ǿarż-ı ĥāl ol şūħ-ı şįrįnkāra müşkildür 

Teġarrüb kesb idüp söz söylemek ħünkāra müşkildür 

   

2 Ħarįdār-ı viśāle muntažır çoḳ müşterį ammā 

Gelüp çıķmazsa ol Yūsuf-bahā bāzāra müşkildür 

 

3 Ħadengüñ zaħmı işler dāġ-ı hicrüñ yārası bitmez 

Oñulmaz derde düşdüm yāra üzre yāra müşkildür 

 

4 Bahār eyyāmı gül devri zamān-ı nāle ey śūfį 

Mey ü maĥbūba tevbe içmemek mey-ħvāre müşkildür 

 

5 Ķo tedbįr-i Ǿilācum çekme zaĥmet çek elüñ benden 

Bulursan ħaste-i Ǿaşķa ŧabįbā çāre müşkildür 

 

6 Sipāhį  pādişāhān-ı nažįre yoķ sözüm ammā 

Nažįre ĥāśılı bu bį-nažįr eşǾāra müşkildür 

 

 

 

 

 

                                                           
116 Tanzir edilen şiir belli değildir. 
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Nažįre-i Rūĥį117 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Viśālüñçün ricā itmek şehā aġyāre müşkildür 

Güli ħār-ile görmek Ǿandelįb-i zāre müşkildür 

 

2 Nigāh-ı luŧfuña ķıymet olunmaz dil-berā dünyā 

Nişān olmaķ velį ol ġamze-i Ŧāŧāre müşkildür 

 

3 Var iken bu dil-i118 zārımda hicrüñ zaħmı ey dilber 

Sitem yazma baña kim yāre üzre yāre müşkildür 

 

4 Viśālüñ merhem olsa derd-i hicrüñ defǾ olur cāna119 

Velį (….) tedbįri ŧıbben çāre müşkildür 

 

5 Nažįre itmemek lāyıķ mı Rūḥį nažm-ı eslāfa 

Bu ŧabǾ-ı nābuña söz söylemek śad-pāre müşkildür 
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Nažįre-i Dervįş120 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Taĥammül cevr-i yāre ŧaǾne-i  aġyāre müşkildür 

Bulur derd ehli ey dil yāra üzre yāra müşkildür 

 

2 Seni aġyārla gördükde göñlüm n’ola ġam çekse 

Güli ħār ile görmek Ǿandelįb-i zāra müşkildür 

 

  

                                                           
117 Tanzir edilen şiir belli değildir. bk. RD, (Ak, 2001). 
118 “Dil-i” ifadesi “dili” şeklinde yazılmıştır. 
119  Kelime “ĥāna” şeklinde yazılıdır. Bu beyit Divanda yoktur. 
120 Tanzir edilen şiir belli değildir. 
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3 Dil-i ĥasret-zede dįdārıñı seyr itmemek olmaz 

Śudan perhįz ķılmaķ teşne-i bįmāra müşkildür 

 

4 Beni geh cevr ü gāhį ġam-ı hicr-ile helāk itdüñ 

Göñül virmek kişi bir bį-vefā dil-dāra müşkildür 

 

5 Ħadeng-i ġamze-i mestüñ-le Dervįşį helāk itdüñ 

Aña şimdengerü ey dil ŧabįbi çāre müşkildür 
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[21b]  Sūzį Mārdįnį121 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Beñzer dime ħāl-i ruħ-ı cānāne benefşe 

Yaśdanmadı çün bir gül-i ħandāna benefşe 

  

2 Yer yer görinen seng-i sitem-cāyį degüldür 

Döñdüñ çemen-i sįne-i sūzāna benefşe 

 

3 Olmaz birisi ħāl-i ruħ-ı yāre müşābih 

Gelse çemen iķlįmine biñ dāne benefşe 

 

4 Murġ-ı dili śayd itmek içün śaĥn-ı çemende 

Dām-ı girihį sünbülidür dāne benefşe 

 

5 Eflāka irer Sūzį  ser-i122 rāh-ı śafāda 

Ol meh ķosa destār-ı perįşāne benefşe 

 

  

                                                           
121 Şairin mecmualarda yer alan birkaç şiiri dışında herhangi bir eseri mevcut değildir. 
122 Ser-i kelimesi “seri” şeklinde yazılmışdır. 
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Źātį123 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ḫaŧŧuña virdüñ ey nigār yüzi 

Yā āhum ķoparmasun mı sūzı 

 

2 Ᾱñma ey dost u düşmeni kerem it 

Baña ögretme gütdügüm ŧokuzı 

 

3 Ŧutdı śūfį mekānı Ġalaŧada 

Oldı bį-bedel frenk uyuzı 

 

4 Sözi meclisde nāy-ı nālemüzüñ 

Didi sāzendeye getür ķopuzı 

 

5  Źātį’nüñ źāt-ı bį-nažįrüñ 

Fikri göñlünde devlete sözi 
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[22a]  Mevlānā Ħāfį124 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey dil-ārām isteme Ǿālemde kim ārām yoķ 

Dehr [bir] nā-kāmdur kim hergiz anda kām yoķ 

 

2 İstedüm kendüm gezüp iş bu cihānı murġveş 

Bulmadum bir dāne kim altunda añun dām yoķ 

 

3 Bir hevā-yı nefes içün ħaclet odına yanuben 

Yüz śuyun ŧopraġa dökenlerde neng [ü] nām yoķ 

                                                           
123 Şiir Źātį Divanı’nda kayıtlı değildir. 
124 Mecmuada iki tane şiiri mevcut olan şairin, ismi kaynaklarda kayıtlı değildir. 
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4 Ħāne-i faķr içre yaġar başıma bārān-ı ġam 

Fāǿide virmez der ü dįvār çünkim bām yoķ 

 

5 Ġıll [ü] ġışdan ķanı bir ķalbin[i] pāk itmiş vücūd 

Ķanıya bir pūħte kim içinde añun ħām yoķ 

 

6 Kimi Cemşįd-i zamānam dir her işde Ǿacz var 

Kimi Cem bezm-i cihānam dir elinde cām yoķ 

 

7 Ħırka-i śabrı giyüp genc-i ķanāǾatde otur 

Ey Ħāfį çünkim cihān ħalķında hįç inǾām yoķ 
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[22b]  Meşāmį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cefā vü cevrüñ ol cānān birin bilür birin bilmez 

Ġam u şāduñ dil-i nālān birin bilür birin bilmez 

 

2 Saña gel mescide meyħāneden geç diyü pend eyler 

ǾAcebdür zāhid-i nādān birin bilür birin bilmez 

 

3 Ŧarįķ-i hicr ü rāh-ı vuślatı dil bilürüm dirse 

İnanma ger o ser-gerdān birin bilür birin bilmez 

 

4 Kitāb-ı şįveden bāb-ı vefādan ķoñ suǿāl itmeñ 

Daħı nev-restedür cānān birin bilür birin bilmez 

 

5 Ĥabįb ile raķįb aĥvālini śormak Meşāmįden 

O bir dįvānedür yārān birin bilür birin bilmez 
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Şefį‘į 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ey bād-ı śubĥ söyle niçün bį-ķarārsın 

Beñzer ki sende şįfte-i rūzgārsın 

 

2 RefǾ-i ġubār ķılmada çün zülf-i mehveşān 

Ferrāş-ı śahn-ı sįne-i Ǿuşşāķ-ı zārsın 

 

3 Ser-tā-be-pā-yı rūĥsın ammā ki n'eyleyim 

Mānend-i şāne kākül-i ħūbāna bārsın 

 

4 Bu rūzgārda daħı kām almadum diyü 

Çün āşne-i esįr-i hevā pür ġubārsın 

 

5 Zülfünden öper (….. .) baġla 

Ᾱh ŞefįǾį gibi ġarįb (…) yārsın 

 

 -79- 

[23a]  Nažįre-i Feyżį 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ey bād-ı śubĥ sende Ǿaceb fitne-kārsın 

 Ᾱşüftegį-i kākül-i yāđ-ı medārsın 

 

2 Ser-tā ķadem-i laŧįf ü ser-ā-pāy-ı rūĥsın 

 Ammā dil-i şikeste-i Ǿuşşāķa bārsın 

 

3 Gülzāra gelmedüñ niçe demdür ki ġālibā 

 Bįmar-ı hicr-i ŧurre-i Ǿanber nisārsın 
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4 Bį-ŧāķata nedür bu seĥer cünbüşüñ senüñ 

 Beñzer ki mest-i nükhet-i gįsū-yı mārsın 

 

5 Sende hevā-yı ŧurre-i pįç u tāb eyleme 

 Feyżį  (……) gibi siyeh rūzgārsın 

 

 -80- 

 Nažįre-i Şeref 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ey bād-ı śubĥ şįfte-i rūzgārsın 

 Göñlümce ĥaķ budur ki benim bį-ķarārsın 

 

2 Çoķdan peyām-ı yār ile şād itmedüñ beni 

 Uyduk hevāña sende Ǿaceb yādigārsın 

 

3 Müşgįn dem ü laŧįf ü sebük-seyr iken yine 

 Bilmem neden o ŧurre-i ŧarāre bārsın 

 

4 Hem-vāre kūy-ı yārda göñlüm gibi ķalup 

 Bį-hūde gerd-i Ǿaşķ-ı ġarįbü’d-diyārsın 

 

5 Evśāf-ı zülf-i yārda var ise dem-be-dem 

 Nuŧķ-ı Şeref’le hem-dem olup müşg-bārsın 

 

 -81- 

[23b]  Behiştį125 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Yollarda śabā şām u seĥer ŧurma segirdür 

 Ħāk-i rehüñi Ǿāşıķa ol ķande degirdür 

 

                                                           
125 bk. BHD, g. 107, s. 236, (Aydemir, 1999). 
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2 Gel baña mizācumca Ǿilāc eyle ŧabįbüm 

 Ben ħaste-dile şerbet-i lāǾlüñ birebirdür 

 

3 Bir şįr-i jiyāndur ki benüm na‘re-i āhum126 

 Mer‘ā-i felekde127 yüriyen ŝevri bögürdür 

 

4 Gözüm yaşını çarħ revān itse gören dir 

 Bir ‘avret ere ĥįle ile iplik egirdür 

 

5 Nādānlık ile zehr yiyüb şişdi ribā-ħār 

 Sen śanma Behiştį ki ĥarām añı semirdür 

 

 -82- 

 Śāfį 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Başum ṣoķacaķ deñlüce bir ħāne yapınca 

 Egminde ne ferrāce ķalupdur ne yapınca 

 

2 Bükdi belimi ev temelin ķazmaķ efendi 

 Her barmaġı oldı elimüñ ķazma śapunca 

 

3 Yapu oyalar kūy-ı ħarābata varılmaz 

 Geç menzil alur ŧoġrı yolı kişi śapınca 

 

4 Yapsañ bu yıķıķ göñlümi bir KaǾbe yaparduñ 

 Ey ħvāce-i dünyā geçinen māla ŧapunca 

 

5 Bayġuşlar öte Śāfį bu vįrānede bir gün 

 Şehbāz-ı ecel murġ-ı dil-i cānı ķapunca 

 

                                                           
126 na‘re-i āhum: āteş-i āhum, bk. BHD. 
127 mer‘ā-i felekde: meydān-ı felekde, bk. BHD. 
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[24a]  Ḥāletį128 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 ǾĀşıķa olsa129 revādur leb-i cānānı leźįź 

 Çün olur her kişiye kendüsinüñ cānı leźįź 

 

2 Ġam-ı laǾlüñle revān itdügüm eşk-i çeşmüm 

 İde bir ķaŧresi biñ lücce-i Ǿummānı leźįź 

 

3 Yād-ı būs-ı leb ile çekdügi śahbādan olur 

 Gelse her ħūba n’ola Ǿāşıķınuñ ķanı leźįź 

 

4 Dem-be-dem pertev-i ħūrşįd-i melāĥat ŧoķunur 

 N’içün olmaya anuñ sįb-i zeneħdānı leźįź 

 

5 Bāġa varsam iderüm zįr-i śanevberde ķarār 

 Geleli kām-ı dile piste-i ħandānı leźįź 

 

6 ǾAndelįb-i ķalemüñ şöhre-i şehr olmaz idi 

 Olmasa Ḥāletiyā ser-be-ser elĥān-ı leźįź 

 

 -84- 

 LaǾlį 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Źāhidüñ göñlünde cennet Ǿāşıķuñ dįdār-ı yār 

 Her kişinüñ lā-cerem başında bir sevdāsı var 

 

2 ǾᾹşıķuñ ĥālāt-i vecdin iħtiyārį śanmañuz 

 Dil-rübālar şįvesi ādemde ķoymaz iħtiyār 

                                                           
128 bk. AHD, g. 129, (Kaya, 1996). 
129 olsa: revādur, bk. AHD. 
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3 Ħaste cāna şol ķıya baķışlaruñla ķıyma kim 

 Şįve vü nāz ile öldürdüñ beni hey ġamzekār 

 

4 Didüm ey gül var mıdur bu LaǾlį gibi bülbülüñ 

 Ġonçeveş ķıldı tebessüm nāzlar dedi hezār 
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[24b]  ǾᾹlį 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Būse ümmįdine baķmaz der imişsin cānum 

 Meded öldüm (… ) söyle diliñ sulŧānum 

 

2 Yād idüp yine saña şerħ idemezler ġamumı 

 Dili ucunda iken her ceresüñ efġānum 

 

3 Çalışurlar ayaġım almaġa gülzāruñdan 

 Ħārlardan nice demdür alamam dāmānum 

 

4 Kāfir oldum ġam-ı hicrānuñu inkār ideli 

 Öldürürsüñ beni bu demde śorulmaz ķanum 

 

5 Bādeden ķaŧre telef eylemesünler ǾᾹlį 

 CürǾa-nūşān-ı ħarābāta budur fermānum 

 

 -86- 

 Fiġānį130 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Sevdā-yı zülf-i yār ile āvāre ħātıruz 

 Gāhį ‘Arabda gāhį ‘Acemde misāfirüz 

                                                           
130 bk. FD, g. 31,  (Karahan, 1966) 
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2 Abdāl-ı pā-bürehne-i Baŧŧāl Ġāzįyüz 

 Sulŧān öñünde131 bir niçe yıldur mücāvirüz 

 

3 Dįvāneyüz çü külfet-i teklįfden berį 

 Sözüñ ötesi bu ki ne müǿmin ne kāfirüz 

 

4 Birķaç gedā-yı sākin-i faķr u ferāġatüz 

 MaǾzūr ŧut şehā bizi ħidmetde ķāśıruz 

 

5 Meclisde bāde şevķine añup Fiġānį’i 

 Firķatde geçdi Ǿömri diyü aġlar acıruz 
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[25a]  Ħayālį132 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ħarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

 Ġamuñla ŧopŧoludur şād gördügüñ göñlüm 

 

2 Cihānda başına sulŧān iken benim Ǿömrüm 

 Ķul oldı sen şehe āzād gördügüñ göñlüm 

 

3 Görünce  dāne-i ħālüñi dām-ı zülfüñde 

 Ŧutuldı ķaldı o śayyād gördügüñ göñlüm 

 

4 Cefāya öyküñüben cevre cān virür şimdi 

 Vefā vü mihr ile muǾtād gördügüñ göñlüm 

 

5 Ķarışdı ķara yere kūhsār-ı miħnetde 

 Ħayālį şimdi o Ferhād gördügüñ göñlüm 

                                                           
131 önünde: evinde, bk. FD. 
132 Hayālį’nin bu gazeli Divanı’nda mevcut değildir. 
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 Fużūlį133 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Tutuşdı ġam odına şād gördügüñ göñlüm 

 Muķayyed oldı ol āzād gördügüñ göñlüm 

 

2 Diyār-ı hicrde seyl-i sitemden oldı ḫarāb 

 Feżā-yı Ǿaşķda ābād gördügüñ göñlüm 

 

3 Ne gördi bādede bilmem kim oldı bāde-perest 

 Mürįd-i meşreb-i zühhād gördügüñ göñlüm 

 

4 Getürdi ‘acz görüp Ǿaşķ müşkil olduġını 

 Ķamu hünerlere üstād gördügüñ göñlüm 

 

5 Degüldi böyle deminde bir ehl-i Ǿişret idi 

 Bu ķanlar içmege mu‘tād gördügüñ göñlüm 

 

6 Fużūlį  eyledi āheng-i Ǿayş-ħāne-i Rūm 

 Esįr-i miħnet-i Baġdād gördügüñ göñlüm 

 

  

                                                           
133 bk. FZD, g.188, s. 303, (Parlatır, 2014). Bu şiir Hayâlî’nin gazeline naziredir.  
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[25b]  Rūĥį134 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śanmañuz dāim ġam-ı hicr ile dil nālān olur 

 Gāh gāh ümmįd-i vaśl-ı yār ile ħandān olur 

 

2 Ᾱh idüp bį-çāre dil aġlarsa dāǿim ġam degül 

 Böyledür Ǿāşıķ olan geh zār u geh giryān olur 

 

3 Leblerüñ sermestine ŧaǾn ider iken dostum 

 Her gören şimdi ġubār-ı ħaŧŧıñı ĥayrān olur 

 

4 Bāde içmek vaǾde eylersin raķįb-i ħār ile 

 Ķorķarum ey ġonce-fem bir gün arada ķan olur 

 

5 Muttaṣıl eyler gedā-ı kūyuñ olmaķ ārzū 

 Allāh Allāh Rūĥį-i şeydā Ǿaceb sulŧān olur 

 

 -90- 

 ‘İzzetį 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Muġber göñül cefānda śafā-ülfet olmasın 

 Tek rūzgāra źerre ķadar minnet olmasın 

 

2 Hįç olmazız firįfte-i vaǾd-i ķudūmuña 

 Biz ħāk-pāye yüz sürerüz zaĥmet olmasın 

 

3 Hergiz yapulmasın dil-i vįrān-ı ehl-i derd 

 Yā Rabb eski şehre yeñi Ǿādet olmasın 

 

                                                           
134 bk. RD, (Coşkun, 2001). 
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4 Yoķdur rıżā cenāb-ı dil-ārāda şekveye 

 Kimse cihānda Ǿāşıķ-ı bį-ŧāķat olmasın 

 

5 Lā-büd sitemle Ǿayşını telħ eyler ‘İzzetį 

 Kimse bu dehr-i dūn-ile hem-śoĥbet olmasun 
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[26a]  Fużūlį135 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śaçuñ endįşe-i taĥrįk-i zencįr-i cünūnumdur 

 Cünūnum def‘ine źikr-i leb-i laǾl-i füsūnumdur 

 

2 Diyār-ı derd ser-gerdānıyım her kim beni ister 

 Delįl-i rāhı ķaŧre ķaŧre eşk-i lāle-gūnumdur 

 

3 Feleķde berķ-i āhumdan ser-ā-ser yandı kevkebler 

 Ķalan odlara yanmış kevkeb-i baħt-ı zebūnumdur 

 

4 Gelen nāveklerüñ bir bir yaķup ķoymaz alam źevķin 

 Beni ĥırmān136 odına yanduran sūz-ı derūnumdur 

 

5 Ser-i kūyuñda göñlüm berķ-i āhum śanma bį-hūde 

 Ķarañu gice ‘azm-i kūyuñ itsem reh-nümūnumdur 

 

6 Leb-i şįrįnlerüñ źevķiyle Ferhād’ı benem Ǿaśruñ 

 Yanumda cemǾ olan seng-i melāmet Bį-sütūnumdur 

 

7 Fużūlį ħālį olmak cām-ı Ǿayşum śāf śahbādan 

 Nişān-ı baħt-ı nā-fercām u iķbāl-i nügūmdur 

 

                                                           
135 bk. FZD, g. 99, s. 245, (Parlatır, 2014) 
136 ĥırmān: ĥasret, bk. FZD. 
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 -92- 

[26b]  Mezāķį137 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Henüz ey ġonçe-dehen reng-i ruħuñ tāze midür 

 Yoħsa bu tāb u ŧarāvet eŝer-i ġāze midür 

 

2 Çok degül mi bu sitem ehl-i niyāza cānā 

 İstināduñ bu ķadar şįve ile nāza mıdur 

 

3 Gider ey ħvāce nedür sende bu taħmįn-i tamaǾ 

 Aŧlas-ı çarħ-ı felek ķābil-i endāze midür 

 

4 Sāķiyā saġārı pür eyle meded vaķt-i ħumār 

 Dehen-i bāz-ı ķadeĥ lāyıķ-ı ħamyāze midür 

 

5 Şimdi mi ŧoldı felek naǾra-i mestāne ile 

 Yoħsa bu śįt ü śadā bir kühen-āvāze midür 

 

6 Baķmaz oldı şeref-i siĥr-i ĥelāl-i süħana 

 Ey Mezāķį nažaruñ rütbe-i iǾcāze midür 

 

 -93- 

 Nažįm 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mey āşāmān-ı bezm-i Ǿişrete ey ħāne meyħāne 

 Huśūśā sāķį-i meclis śuna kestāne mestāne 

 

2 Sözüñ zehr-āb-nūşān-ı ġama tiryāķ-ı şevķ olsa 

 Zebānuñ yetiş āzār eyleme yārāne mārāne 

 

                                                           
137 bk. MZD, g. 80, (Mermer, 1994). 
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3 Mesįĥāsā seyāĥat eyleyenler pāy-ı himmetle 

 Baśar evvel ķademin? gerdiş-i gerdāna merdāna 

 

4 Śafāsından ider saǾy-ı ŧavaf-ı KaǾbe-i maķśūd 

 Girüp iĥrām-ı şevķe yüz sürer ĥannāna mennāna 

 

5 Gelür bir gāh kemterde (….) kūh-ı girān olsa 

 Eger bār-ı günāhum ķonsa nā-çįzāne mįzāna 

 

6 Olursa mažhar-ı feyż-i Ħudā nuŧķ-ı cihān-gįrüñ 

 Nažįmā ĥükm ider mįzānla (..………) 

 

 -94- 

[27a]  Rūĥį [Bağdatlı]138 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ķoyup ol ħaŧŧı öger sebze-i gülzārı baña 

 Bāġbān gül śatayın dir bir iki ħārı baña 

 

2 Sen ħarām ile nažar sendedir ey gülbün-i feyż 

 Ħārdur ġayrilerüñ şįve-i reftārı baña 

 

3 Śoĥbet-i Ǿayn-ı belādur dilerin Ĥaķdan kim 

 Ne seni göstere aġyāra ne aġyārı baña 

 

4 Oldı teşvįş-i dehānuñ dil-i mecrūĥuma ķand 

 Her iki Ǿālemün ey dost yoġı varı baña 

 

5 Ħvāb-ı ġafletle göz açdurmayan ehl-i verǾa 

 Virmiş ey nūr-ı baśar devlet-i dįdārı baña 

  

                                                           
138 bk. RD, (Coşkun, 2001). 
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6 Rişte-i zülfin elümden çıķarup ey Rūĥį 

 ǾArż ider şimdi felek dāmen-i kuhsārı baña 

 

 -95- 

 Luŧfį 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Vaśl-ı cānān olsa rūźı firkat-encām olmasa 

 Źevķ-i dünyā ħōş velį nā-şādı kām olmasa 

 

2 Ǿİşve-i mestānesi nāzikdür ammā ħanceri 

 Dest-i çeşminde miŝāl-i tįġ-i Behrām olmasa 

 

3 Ħūrd-sāl-i Ǿömr ile hem ŧaleb temennā139 

 Ġonçe-i ħaŧır keŝād olsa pür ālām olmasa 

 

4 Baña ķalsa hergiz itmezdüm ümįd-i ārzū 

 Dilde tāb [ü] germį-i endįşe-i ħām olmasa 

 

5 Böyle nažm itmezdi Luŧfį gevher-i eşǾārını 

 Sįlį-i dest-i felekden mest ü ser-sām olmasa 

 

 -96- 

[27b]  Fużūlį140 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Teşne-i cām-ı viśālüñ āb-ı ĥayvān istemez 

 Māǿil-i mūr-ı ħatuñ mülk-i Süleymān istemez 

 

2 Žulmet-i zülfüñ giriftārı dem urmaz nūrdan 

 Ŧālib-i şemǾ-i ruħuñ ħūrşįd-i tābān istemez 

                                                           
139 Mısraın vezni problemli. 
140 bk. FZD, g. 124, s. 259, (Parlatır, 2014) 
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3 Eylemez meyl-i Behişt üftāde-i ħāk-i derüñ 

 Sākin-i künc-i ġamuñ seyr-i gülistān istemez 

 

4 Cevrden āh itme ey Ǿāşıķ ki Ǿayn-ı luŧfdur 

 Dost esbāb-ı kemāl-i ĥüsne noķśān istemez 

 

5 ǾĀşıķ iseñ rind-i rüsvālıķdan ikrāh itme kim 

 ǾAşķ sırrın iķtiżā-yı devr pinhān istemez 

 

6 Ey Fużūlį muttaśıl devrān muħālifdür saña 

 Ġālibā erbāb-ı isti‘dādı devrān istemez 

 

-97- 

Ĥüccet-i Manžūme-i Nažmį Efendi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Meclis-i maĥkeme-i Ǿaşķa gelüp bir dil-i zār 

Eyledi bir büt-i şįrįn-ĥarekātı iĥżār 

 

2 Didi bu dil-ber-i gül-pįrehen ü ġonçe-dehen 

Baña vaǾd eyler idi źevķ-i viśālün her yār 

 

3 Şimdi biñ cevr ü cefā niçe taǾallül eyler 

Bu civānuñ ne cevābı idiñüz istifsār 

 

4 Yārdan çünki bu aĥvāli suǿāl eyleyicek 

Didi ey ķāđį-i seccāde leşin ġamyār 

 

5 Nice ķābil dil ola māǿil-i źevķ-i vuślat 

Āsitānemde niçe buncılayın bendem var 

 

[28a] 6 Niçe yüzden sitem-i nāza ser-āġāz iderek 

İdi bį-çāre dile vaǾde-i vaślın inkār 
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7 İdicek śıdķ-ı maķāline dilüñ istinŧāķ 

İtdi bir āh-ı ciger-sūz ile eşkin ižhār 

 

8 Didi bunlara śoruñ ĥāl-i ķażiyye nicedür 

Ŧoġrusun der bu iki merd-i ġarįb ü bündār 

 

9 Eşkle āhı śalābetle gelüp meclise çün 

İtdiler maĥkeme-i Ǿaşķ-ı muĥabbetde ķarār 

 

10 Didiler ĥażır oluñ biz ikimiz ol demde 

Bu sitem-kār dile eyledi vaślın iķrār 

 

11 Şāhidüz biz bu ħuśūśa ve şehādet iderüz 

Ĥaķ kelāmı ķılıruz ķande olursa güftār 

 

12 Çünki oldı bu şehādetleri maķbūle-i Ǿaşķ 

Ĥükm olındı dil-i pür derde viśāl-i dil-dār 

 

13 Mā-vakaǾ ketb olunup dest-i ħaŧ-ı Nažmį  ile 

DefǾ olundı dile bu hüccet-i mevzūn āŝār 

 

14 Elli altı senesi māh-ı Muĥarremde idi 

Bu veŝįķa yazulup oldı çü vāķıf nužžār 

 

-98- 

[28b]  Meylį141 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ser-verā zerrįn ġılāf içre nihāndur ħancerüñ 

Gūyiyā āb-ile āteşden nişāndur ħancerüñ 

 

 

                                                           
141 bk. MŞ, (Şenödeyici, Akdağ, 2014) 
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2 Baş çıķarsa ejdehā gibi o belden her ķaçan 

Ķahramānlar ħavf iderler  bį-amāndur ħancerüñ 

 

3 Çekdügince sįneye gider ĥayātı ādemüñ 

Śanasın kim bir yalıñ yüzlü civāndur ħancerüñ 

 

4 Ehl-i derdüñ sįne-i pür-tābımız çāk eyleyüb 

Śu ķoyar ocaġına bir cān-sitāndur ħancerüñ 

 

5 Ķaŧre ķatre ķan degül üstünde anuñ cā-be-cā 

Ey şeh-i mülk-i melāĥat zer-nişāndur ħancerüñ 

 

6 Teşnelikden oldı Meylį bir içim śu diyerek 

Ŧutalum kim dostum āb-ı revāndur ħancerüñ 

 

-99- 

Nažįre-i Miŝālį142 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cām-ı sürħ u kebūd içre nihāndur ħancerüñ 

Śan şafaķ içre hilāl-i āsmāndur ħancerüñ 

 

2 Gökyüzünde māh-ı nevdür ya da māhį ħavf ider 

Māhdan māhįye dek ĥükmi revāndur143 ħancerüñ 

 

3 Teşne diller gördügüñ demde n’ola cān virseler 

Bir güzel belden çıķar āb-ı revāndur ħancerüñ 

 

4 Şöyle geçkiñdür ki ķanda yatdıġın bilmez şehā 

Ġamze-i mest-i müdāmuñdan nişāndur ħancerüñ 

 

                                                           
142 Meylį’nin gazeline naziredir. 
143 “revāndur” kelimesi “روندر” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Ŧatlu dillerle Miŝālį’nüñ girüpdür göñlüne 

Gūyiyā bir dil-ber-i şįrįn zamāndur ħancerüñ 

 

-100- 

[29a]  ǾArįzį144 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bezme āyā bugün ol māh-likā gelmez mi 

Öyle yaķlaşdı daħı şems-i đuħā gelmez mi 

 

2 Dile o gün meger ol gülden esenlik ħaberin 

Būy-ı misk ile seher bād-ı śabā gelmez mi 

 

3 N’ola düşse serime zülfi hevāsı o mehüñ 

Ādemüñ başına nā-gāh belā gelmez mi 

 

4 Niçe bir zįnet-i dünyāya baķasın ķalasın 

Bu fenādan o śanup ķalbe fenā gelmez mi 

 

5 Külbe-i tįremi ķılmaġa ǾArįzį rūşen 

Bir seĥer gül gibi ol māh-likā gelmez mi 

 

-101- 

Vuśūlį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Olalı sākin künc-i muĥabbet çoķ zamān oldı 

Ne kimse göñlümi aldı ele ne mihrbān oldı 

 

2 Cefā ile çün alduñ cānımı bir pūse vir bāri 

Gel [d]e śulĥ idelüm devletlü sulŧānum olan oldı 

 

                                                           
144 Şaire dair kaynaklarda herhangi bir bilgi mevcut değildir. 
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3 Baña ķaśd ider oldı tįġ-i hicrānuñ amān bulmaz 

Yetiş va’llāhį bi’llāhį efendi yoħsa ķan oldı 

 

4 Śaķınur saña cān virmez benim-çün der imiş düşmen 

Bi-ĥamdi’llāh hele ol kāfirüñ sözi yalan oldı 

 

5 Vuśūlį derd- mendüñdür  teraĥĥüm ķıl cefādan geç 

Behey žālim behey āfet behey kāfir evrān oldı 

 

-102- 

[29b]  Merĥūm Cinānį Efendi’nüñ Bahāü’ddįn-zāde Çelebį’ye 

Yazduġı Leŧāįfdür İkisi Daħı Mücessem Efendilerdür 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bir Ǿaceb baĥŝ eylemiş meclisde erbāb-ı hüner 

Böyle baĥŝi görmemiş nevǾ-i melek cin [ü] beşer 

 

2 Gerçi daǾvā-yı tesāvį  eylemek lāyıķ degül 

Kim bir olmaz seng iken ķıymetde elmās ü ĥacer 

 

3 Lįk Ǿārifler semen erbābını yād eyleyüp 

Göz terāzūsına urmışlar o ķavmi ser-be-ser 

 

4 BaǾżılar görmiş müsāvį ĥażret-i maħdūm ile 

DāǾį-i miskįni kim odur semįn ü mu‘teber 

 

5 Ŝıķlet-i bār-ı şikem anuñ ħam itmiş ķāmetin 

Bir ķadem ķādir degül kim eyleye Ǿazm-i sefer 

 

6 Oturursa ķalķamaz bį-çāre olmış bį-mecāl 

Ķalķayın dirse žuhūr eyler o dem kār-ı diger 
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7 Ba‘żılar ammā beni maħdūma ġālibdür dimiş 

Ara yerde ħayli baĥŝ olmış müfįd ü muħtaśar 

 

8 ǾĀķıbet [baĥŝ ü semįni] farķ iden bu mebĥaŝı 

Böyle faśl itmiş gelüp  bir merdüm-i Ǿālį-nažar 

 

9 Bende-i miskįne maħdūmuñ olursa cāmesi 

Ola ol-dem ĥükm-i da‘vā-yı tesāvį cilveger 

 

10 Mesǿele her vech ile maǾlūm olur bį-irtiyāb 

Teng olup yā vüsǾat-ı fāĥiş žuhūr eylerse ger 

 

11 Ĥaśılı bir cāmesi yoķdur Cinānį bendenüñ 

Kim giyüp faśl-ı şitāda eyleye defǾ-i żarar 

 

12 Ķudretüm yoķ ĥażret-i maħdūm ile ŧartılmaġa 

Ehl-i Ĥaķķı eylerüz daǾvā-yı bāŧıldan ĥaźer 

 

13 Cāme bizden anlara varmaġa ħōd bir çāre yoķ 

Münĥaśırdur ĥasr-ı Ǿaķlį ile bu rengįn ħaber 

 

14 ĤilǾat-ı luŧfuñ ser-ā-ser Ǿāleme mebzūldur 

Geymeden ħālį degüldür her faķįr ü der-be-der 

 

15 Revnaķ-ı efzā-yı bahā-yı dįn ü devletsin bugün 

Devletüñ Ǿömrüñ mezįd itsün Ħudā-yı kārger 

 

[30a] 16 Baġladı ħırs ile meymūnı ķażā ber merresi 

Rūzgār itdi giriftār ħarı (…..) 

 

17        Źāġı çaylaġ ile ĥabs itdi felek bir ķafese 

Meni ŧapşurdı ŧulūǾ ile śubaşı Ǿasese 
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-103- 

NaǾtį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ķadeĥ be-kef görelüm sāķiyā zamān geçiyor 

Tegāfül itme meded vaķt-i gülsitān geçiyor 

 

2 Ħaŧ-āver olmadın ey dil viśāle ibrām it 

Ser-āmed oldı yetişdi o dil-sitān geçiyor 

 

3 Ĥaźer ĥaźer śavulan reh-güzār-ı yārimden 

Elinde ħancer-i ħūn-rįz o bį-amān geçiyor 

 

4 Başuñ tudar iken it ey dil-i ġam-ülfet kim 

Seni o şāha raķįbān-ı bed-zebān geçiyor 

 

5 Ǿİbādet eyle şehā Na‘tį-i dil-efgārı 

Ġam-uñ-la şimdi cihāndan o nā-tüvān geçiyor 

 

-104- 

[30b]  Necātį145 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Ölürsem sen gözi mekkār146 elinden 

Gerekmez Ᾱb-ı Ħıżr aġyār elinden 

 

2 Śabā gibi nice āh itdüm ey dost147 

Alınca dāmenüñi ħār elinden 

 

 

 

                                                           
145 bk. NBD, g. 381, (Tarlan, 1992).  
146 mekkār: bįmār, bk. NBD.  
147 dost: gül, bk. NBD. 
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3 Gözine cān virüp laǾlüñi148 aldum 

Ki misk erzān olur Tātār elinden 

 

4 Beni ey kāküli yollar baśıcı 

Ĥarāmį ġamzeñüñ149 ķurtar elinden 

 

5 Necātį vaśf-ı laǾlüñ mi yazar kim 

Ķalem zār oldı ķan aġlar elinden 

 

-105- 

Raĥmį150 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mey şafaķ devr-i felek meyħāne şeklin baġlamış 

Hāle içre māh-ı nev peymāne şeklin baġlamış 

 

2 Ser-fürū gördüm çemen bezminde tāc-ı lāleyi151 

Elde cāmın kec ŧutar152 mestāne şeklin baġlamış 

 

3 ŞemǾ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüñ 

Dūdeden zencįri var dįvāne şeklin baġlamış 

 

4 Bir perįdür her biri bāġ-ı İrem’den geldiler 

ŞemǾüñe per yaķmaġa pervāne şeklin baġlamış 

 

5 Her153 büt-i Ferħāt şeklin154 dilde naķş idüp nigār155 

Raĥmiyā sįneñ senüñ bütħāne şeklin baġlamış 

 

 

                                                           
148 laǾlüñi: zülfüñi, bk. NBD. 
149 ġamzenüñ: çeşmünüñ, bk. NBD. 
150 bk. BRD, g. 101, s. 360, (Erdoğan, 2011) 
151 tāc-ı lāleyi: nā-gāh lāleyi, bk. BRD. 
152 tutar: tutup, bk. BRD. 
153 her: bir, bk. BRD. 
154 şeklin: resmin, bk. BRD. 
155 nigār: ħayāl, bk. BRD. 
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-106- 

[31a]  Güfte-i Aĥmed Paşa156 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Muśħaf-ı ĥüsnüñde ġamzeñ sūre-i ve’n-nāziǾāt 

Ruħlaruñ ve’ş-şems cānā ķaşlaruñ ve’l-murselāt 

 

2 ǾĀrıżūn mihrinden aġzuñdur temennā ķılduġum 

Ey yüzi ħūrşįd virür zırr-ı laǾlüñden zekāt 

 

3 Ĥüsnüñe maġrur olup cevr eyleme Ǿāşıķlara 

Kimseye bāķį degül cāna bilürsün kāǿināt 

 

4 Nāme yazmaķ diledüm kāġez dutuşdı şevķden 

Ķaldı  ĥayrān barmaġın aġzında utandı devāt 

 

5 At u fil ŧarĥ eyleyüp ferz-ile ger (…..) ola 

Yeniden ħālüñ ruħuñ naŧǾında eyler şāhı māt 

 

6 Ħāk-pā-yı yāri Aĥmed şöyle şįrįn vaśf ider 

İşiden kuĥl-ı cevāhir içre ķatmış der nebāt 

 

-107- 

Ümįdį157 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Aġzuñ ey ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

Düşmüş ol cāma lebüñ berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

2 ǾᾹķıbet zülfüñ gibi sevdāyį  ķıldı göñlümi 

Ħāl-i ruħsāruñ nigārā ĥabbetü’s-sevdā mıdur 

                                                           
156 Bu şiir Ahmed Paşa Dîvânı’nda mevcut değildir. 
157bk. ÜD, g. 33, s. 73, (Selvi, 2008). 
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3 Görinen ey māh-rū zerrįn-benek midür yāħūd 

Yüz sürer dāmānuña mihr-i cihān-ārā mıdur 

 

4 Sāye-i ķaddüñ mü ya baħt-ı siyāhum mı benüm 

Düşmiş ayaġuña ya zülf-i Ǿabįrāsā mıdur 

  

5 Cān-ı nālānım Ümįdį sįne-i śad-çākde 

Ᾱşiyān-ı ħārda bir bülbül-i gūyā mıdur 

 

-108- 

[31b]  Güfte-i Bāķį158 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nedür bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

2 Nedür bu pįç pįç ü çįn çįn ü ħam-be-ħam kākül 

Nedür bu ŧurralar bu ħalķa ħalķa zülf-i müşgāsā 

 

3 Nedür bu Ǿārıż u ħadd ü nedür bu çeşm ü ebrūlar 

Nedür bu ħāl-i Hindūlar nedür bu ĥabbetü’s-sevdā 

 

4 Miyānuñ rįşte-i cān mı gümiş āyįne mi sįneñ 

Benāgūşuñla mengūşuñ gül ile jāledür gūyā 

 

5 Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāķį Ǿāşıķdur 

Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

 

 

 

 

                                                           
158 bk. BD, g. 6, s. 105, (Küçük, 2015). 
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-109- 

Güfte-i Bāķį159 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Zevraķ-ı śahbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm 

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

2 Ǿİşret-i bezm-i viśāl-i yār geldi yāduma 

Ġuśśa-i dehri  ġam-ı devri ferāmūş eyledüm 

 

3 Terk idüp tāc u ķabāyı şevķ-i şemǾ-i ĥüsnüñe 

Kendümi pervāneāsā bir nemed-pūş eyledüm 

 

4 Fürķatüñde bāġa vardum ĥasret-i bālāñ ile 

Ķalmadı śabrum görüp servi der-āġūş eyledüm 

 

5 Nāleler ķıldum ser-i kūyında yāruñ Bāķiyā 

Bülbülān-ı gülsitān-ı dehri ħāmūş eyledüm 

 

-110- 

[32a]  Bāķį160 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Durmaz yanumda ḫancerin vaṣf ider nigār 

YaǾnį baña ṭoḳındurur ol şūḫ u şįvekār 

 

2 Ġāyetde teşne-idi göñül āb-ı vaṣluña 

Ṣusızlıġını kesdi o şemşįr-i ābdār 

 

3 Zülfi elinden almaġa cān-ı belā-keşi 

Boynın ḳulaġın öpdi girįbān u gūşvār 

                                                           
159 bk. BD, g. 324, s. 300, (Küçük, 2015). 
160 bk. BD, g. 48, s. 130, (Küçük, 2015) 



148 

 

 

4 Yāḳūt u laǾli bir birine urdı lebleri 

İdüp niŝār sözde nice dürr-i şāhvār 

 

5 Ḫaylį dimāġ baġladı Ǿālemde Bāḳiyā 

Ḫāl-i nigāra beñzeyeli nāfe-i Tātār 

 

-111- 

Bāķį161 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sūz-ı Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur 

Ᾱh u dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

2 Yansa dāġ-ı sįnem üzre ĥasret-i ħaddüñle 

Nār nūr u nūr ĥūr u ĥūr pür-envār olur 

 

3 Aķsa eşküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün 

Eşk seyl ü seyl yem yem pür-dür-i şehvār olur 

 

4 Kūhdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum śarśarı 

Kūh deşt ü deşt bāġ u bāg sünbül-zār olur 

 

5 Ġonçeye baķsa lebüñsüz çeşm-i Bāķį bir nažar 

Ġonçe berg ü berg ħār u ħār ħancerdār olur 

 

-112- 

[32b]  Bāķį162 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

                                                           
161 bk. BD, g. 114, s. 170, (Küçük, 2015) 
162 bk. BD, g. 262, s. 261, (Küçük, 2015). 
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2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola 

Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ163 

 

3 Rez duħterini sįneye çeksem Ǿaceb midür 

Cevrinden özge nesnesi yoķ bį-vefālaruñ 

 

4 Şehr içre ħalķ bir birine gösterür beni 

Mihri hilāle beñzedeli mehliķālaruñ 

 

5 Bāķį-i ħaste-ħāŧırı inletme dostum 

Makbūl olur duǾāsı śaķın mübtelālaruñ 

 

-113- 

Ve lehu Bāķį164 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne sāķįdür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

Ne āteşdür muĥabbet odı kim baġrum kebāb eyler 

 

2 Ne ser-keş servdür ķaddi165 o naħl-i Ǿālem-ārānuñ 

Cemālüñ nūrına zülf-i şebāsāsın ĥicāb eyler 

 

3 NaǾįm-i vaślın166 añsam dūzaħ-ı hecre śalar cānum 

Baña bį-mūcib ol ķaddi ķıyāmet çoķ Ǿazāb eyler 

 

4 Ĥisāb olmaz benüm yolında cānlar virdügüm ammā 

Baña bir būse virse kendü biñ kerre ĥisāb eyler 

 

                                                           
163 Divanda bu beyitten sonra bir tane daha beyit vardır. Ancak mecmuada bu beyite yer verilmemiştir. 

“Baş egmez oldı gūşe-i mihrāb-ı ŧāǾate 

  Ebrūlarına secde kılan dil-rübālaruñ” 
164 Bk. BD, g. 167, s. 205-6, (Küçük, 2015) 
165 ķaddi: ķaddüñ, bk. BK. 
166 vaslın: vuslat, bk. BD. 
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5 Yetişgil ölmedin ey cān ŧabįbi dest-gįr ol kim 

Bedenden cān-ı Bāķį ṭurmayuben ıżŧırāb eyler 

 

-114- 

[33a]  Nābį167 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gülsitān-ı dehre geldük reng yoķ bū ķalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naħl-i dil-cū kalmamış 

 

2 Eylemiş der-beste dükkānın tabįb-i rūzgār 

Ĥoķķa-i pįrūze-i gerdūnda dārū ķalmamış 

 

3 Teşnegānuñ çāk çāk olmış leb-i ħvāhişgeri 

Çeşmesār-ı merĥametde bir içim śu ķalmamış 

 

4 Ḳadrin añlar yoķ bilür merdüm-i sencįdenüñ 

Çār-sūy-ı ķābiyyetde terāzū ķalmamış 

 

5 Ķande varsun ilticā itsün berāber ehl-i niyāz168 

ĶalǾa-i himmetde Nābį burc u bārū ķalmamış 

 

-115- 

Necātį169 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Baña yāruñ yañaġı vü lebi vü ķaddi yeter 

Üzül ey gül açıl ey ġonçe yıķıl ǾarǾar 

 

2 Baña ol ḳameti Ŧūbā lebi Ǿunnāb gerek 

Nideyin görmek ile servi çemenden ne biter 

                                                           
167 bk. ND, g. 353, s. 720, c. 2,  (Bilkan, 2015) 
168 Ķande varsuñ ilticā itsün berāber ehl-i niyāz: Ceyş-i ġamdan ķanda itsün ilticā ehl-i niyāz, bk. NBD. 
169 bk. NBD, g. 72, (Tarlan, 1992). 
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3 Bir iki gün daħı sen māha irişmezse elüm 

Yaşum u āhum ider yiri göki zįr ü zeber 

 

4 İncinürse ne Ǿaceb zülf-i śanemden śūfį 

Gökdeki ķara bulut bilmeze yükdür dirler 

 

5 İşidürsün dün ü gün āh u fiġān eyledügüm 

Hįç bir kerre dimezsin ki Necātį  neyler 

 

-116- 

[33b]  Ķabūlį170 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cism-i pākin görmek isterseñ śoyup ĥammāma ķoy 

Olmaz ol sįmįn-beden gibi efendi pāk-śoy 

 

2 Ol tezerv-i ħoş-ħırāmuñ şimdi ey şehbāz-ı dil 

Śaydınuñ eyyāmıdur zįrā raķįbi daħı ŧoy 

 

3 Ᾱb-ı istiġfār ile çirk-i günāh-ı cismi yu171 

Naķş-ı ġayrı levĥ-i dilden tįġ-i ‘irfān-ile oy 

 

4 N’ola172 pest olsa çemende173 serv-i bālā-yı çemen 

Ķadd-i yāre uymadı başķa başına çekdi boy 

 

5 Ĥażret-i ‘Įsā da olsañ yaramazsın düşmene 

Ey Ķabūlį sūzen-i zer-le gerekse gözin oy 

 

                                                           
170 bk. KD, g. 427, s. 738, (Erdoğan, 2008). 
171 Divanda bu beyit 4. beyit olarak kayıtlıdır. 
172 n’ola: ŧañ, bk. KD. 
173 çemende: nažarda, bk. KD. 
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-117- 

Güfte-i Sulŧān Murād Ħān174 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Belā-yı hicr egerçi Ǿāşıķ-ı dįdāre müşkildür 

Fiġān ü nāle-i Ǿāşıķ daħı dil-dāre müşkildür 

 

2 Ŧabįbüm merhem-i vaśluñ irişdür bį-mecāl oldum 

Bañā bir pāre raĥm it yāre üzre yāre müşkildür 

 

3 Eger var-ise çāruñ ölmeden ķurtar dil ü cānı 

Ĥabįbim çāre gör evvel ki śoñra çāre müşkildür 

 

4 Beni ġayre kerem ķıl eyleme muĥtāc luŧfuñdan 

Dilüm ĥācāt içün nā-keslere yalvāre müşkildür 

 

5        Murādį derd ü miĥnetden ķoparmaz ey ŧabįb-i dil 

Velį senden cüdā olmaķ aña śad-pāre müşkildür 

 

-118- 

[34a]  ǾĀrif Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bugün bezme o mihr ü māh-rūy ü  kec-küleh geldi 

Yanınca sāyeveş ammā raķįb-i rū-siyeh geldi 

 

2 Niçe āşüfte-ĥāli seyr ideñ bį-śabr u hūş eyler 

Miyān-ı meclise mestāne ol cādū-nigeh geldi 

 

3 Ŧayansın mülk-i dil yaġmā-gerān-ı ceyş-i müjgāna 

Yine tārācına ol şāh-ı istiġnā-sipeh geldi 

 

                                                           
174 bk. MRD, (Kırkkılıç, 2012). 
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4 Ķızarmış rūy-ı meygūnı o mest-i nāzı meclisde 

Görüp Ǿaķlum o germiyyet-le gāhį gitdi geh geldi 

 

5 Seĥer teşrįfin ol mihrüñ görünce kelbüme ǾĀrif 

Fiġān-ı şām ü teǿŝįr-i duǾā-yı śubĥ-geh geldi 

 

-119- 

Necįb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Giryeden fikrüñle oldı çeşm-i nem-pįşemį tehį175 

Meclisüñde eyledüm küllābdan şįşem tehį 

 

2 Ser-be-ceyb oldıysa Ǿālem kūh-ı Ǿaşķuñda n’ola 

Eylemem endāħte Ferhād-veş tįşem tehį 

 

3 Beste-i zülfüñ olup dil ķaldı sįnem dāġ-la 

Oldı bir şįr-i jiyāndan gūyiyā bįşem tehį 

 

4 Āh-ile reftāre gelsün daġıdup zülfüñ n’ola 

Bāġda itmez ħırām ol naħl-i nev-rįşem tehį 

 

5 Der-niŝār itsem çü deryā Ǿāleme dāim Necįb 

Gevher-i maǾnādan olmaz kān-ı endįşem tehį 

 

-120- 

[34b]  Nābį176 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dökelüm biz yere göz yaşını şebnemcesine 

Ħandeler etsün ol āfet gül-i ħürremcesine 

                                                           
175 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin bozukluğu vardır. 
176 bk. ND, g. 783, s. 1047, c. 2,  (Bilkan, 2015). 
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2 Girelüm bāġ-ı viśāline o serv-i nāzuñ 

Śaĥn-ı Firdevs idelüm meskeni ādemcesine 

 

3 Zaħm-ı hicrānını çoķ çekdüñ o servüñ177 bārı 

Bir zamānda śaralum sįneye merhemcesine 

 

4 ǾAzmümüz KaǾbe’yedür devlet-i şāhenşehde 

Şimdiden nūş idelüm śuları zemzemcesine 

 

5 Nābiyā ĥażret-i Ĥaķ pādişeh-i devrānuñ 

İde Ǿömrini füzūn Ǿİŝį-i Meryemcesine178 

 

-121- 

Ve lehu Nābį179 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Rām eyledüm niyāz ile ol şįvekārımı 

Şehbāz-ı dest-i himmetüm aldum şikārımı 

 

2 Evvel ġubār-ı dilden iderdüm şikāyeti 

Görsem eger müsāǾade-i rūzgārumı 

 

3 İtsün mi berg-i gül getüren bāda iltifāt 

Püşt-i tekāverinde gören şeh-süvārumı 

 

4 Dilden kesilmeze hele ser-rişte-i ümįd 

Virmem śafā-yı vuślata ben intižārumı 

 

5 Zerrįn ķalemle yazsa revā mihr Nābiyā 

Ŧaķ-ı sipihre bu ġazel-i ābdārumı 

 

                                                           
177 servüñ: şuħūñ, bk. NBD. 
178 ‘İŝį-i Meryemcesine: ‘İŝį vü Meryemcesine, bk. NBD. 
179  bk. ND, g. 878, s. 1119, c. 2,  (Bilkan, 2015). 
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-122- 

[35a]  Rūĥį180 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Dil śafĥa-i ħaddüñ gibi rengįn semen ister 

Cān sebze-i ħaŧŧuñ gibi rengįn çemen ister 

 

2 Bir gül eline girmez iken bāġ-ı cihānda 

Hem nergis ü hem sünbül ü hem nesteren ister 

 

3 Çeşmüñde meger śaķlayasın yoħsa ķomazlar 

İtdi tevzįn ol ser ü ķaddüñ her gözüm ister181 

 

4 Źevķ eylemenüñ geldi zamānı ne durursun 

Ey cān-ı Ǿazįzem seni ol sįm-ten ister 

 

5 Bir derde daħı uġradı göñlüm yeñi başdan 

DefǾ itmege bu derdi şarāb-ı kühen ister 

 

6 Cān viren irer vaśluma Ǿālemde dimişsün 

Rūĥį ķuluñ ey māh anı Allāh’dan ister 

 

-123- 

Ŧāhir 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ĥazer tįġ-i nigāhından o şūħuñ kim emān bilmez 

Daħı bir nev-žuhūr Ǿişvedür yaħşį yamān bilmez 

 

  

                                                           
180 bk. RD. (Coşkun, 2001). 
181 Mısraın vezni problemli. 
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2 Ĥazer ey dil yine mestāne-i çeşm-i nigāhından 

Ķıyar Ǿuşşāķına zįrā o ħūnį bįm-i cān bilmez 

 

3 Śatılsaydı metāǾ-ı vaśluñ ey şūħum saña Ǿuşşāķ 

Verir cān naķdini bāzār-ı Ǿaşķ içre ziyān bilmez 

 

4 Bu ĥüsn ile bu ŧarz ile ħırām itdükce ey şūħum 

Seni bir kimse mi var fitne-i āħir zamān bilmez 

 

5 Derūnum dāġ-la pürdür yine raĥm eylemez Ŧāhir 

Muħśśal derd-i dilden o meh-i nā-mihrbān bilmez 

 

-124- 

[35b]  Ĥāletį182 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Kūy-ı fenāda śıdķ ile dāim muķįm olan 

Rāh-ı muĥabbet içre odur müstaķįm olan 

 

2 Görmez tecellį  yüzini zühhād-ı ħod-nümā 

Āteş ü nārı añlamaz illā kelįm olan 

 

3 Evvel nažarda derdimi bildi benüm ĥabįb 

Añlar görince ħasteyi ħāźıķ ĥekįm olan 

 

4 Bir mažhar-ı maǾānį-i ġayb-ı şehādetüz 

İźǾān ider bu nükteyi ŧabǾ-ı selįm olan 

 

5 Yā gülşeni cenābuña yüz sürdi Ĥāletį 

Sensin cihānda Ǿālem-i Ǿilm-i Ǿalįm olan 

 

  

                                                           
182 Hāletį’nin bu gazeli Divanı’nda mevcut değildir. 
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-125- 

Semā‛į183 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Cevr eylemez muĥabbetine hergiz Raĥįm olan184 

Rencįde itmez ādemi ŧabǾ-ı selįm olan 

 

2 Noķśānımızla eyledi ol meh bizi ķabūl 

Ķalmaz günāh bendeye şāh-ı kerįm olan 

 

3 Ħallāķ’adur teveccühümüz ħalķı bilmezüz 

Baķmaz ħudūś-ı dehre muhibb-i ķadįm olan 

 

4 Bezm-i śafāya ehl-i riyā dāħil olmadan 

Girmez NaǾįm’e lāyıķ-ı nār-ı ceĥįm olan 

 

5 Bulduķ ĥayātı ħān-ķah-ı gülşeninde biz 

Olmaz SemāǾį  dāħil-i bāġ-ı NaǾįm olan 

 

-126- 

Mahlassız185 

[36a]  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Niķāb-ı ŧurreden ol māh-ı ŧalǾat Ǿarż idüp rūyın 

Degüldür (…..) mihrüñ yere dökdi yüzi śuyın 

 

2 (…………………………) müşgįni libās itmiş 

Perįşān eyleyüp zülf-i siyāh-ı Ǿanberin būyın 

 

3 Yanup berķ-i tecellį-i cemāle Ǿāşıķ oldur kim 

İdüp fevvāre-i ŧūfān-ı āteş her bir mūyın186 

                                                           
183 Ĥāletį’nin aynı vezin ve kafiyedeki şiirine nazire yazılan bu gazel nazire başlığını taşımamaktadır. 
184 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin problemi. 
185 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi ayrıca 4. beyitten itibaren eksik olan nā-tamām bir gazeldir. 
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1 ŦulūǾ eyler miśāl-i mihr-i Ǿālem-tāb ol meh-rū 

 

-127- 

Raĥmį187 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħaŧ-ı nevreste śanmañ ol sehį-ķaddüñ Ǿizārında 

Ħıżırdur ħvāba varmış çeşme-i ħayvān kenārında 

 

2 Biten güller degüldür ħāksārı üzre Ferhād’uñ 

Açıldı cānib-i Şįrįn’e revzenler mezārında 

 

3 Şikest oldı murādum berg ü bārı seng-i miĥnet-le 

Ben ol köhne dıraħtam miĥnet ü ġam kūhsārında 

 

4 Sarāy-ı sįnesinde Ǿankebūt-ı Ǿaşķ tārıdur 

Śarılan reg degül derd ehlinüñ cism-i fiġārında 

 

5 Vücūdum Ǿaşķ-ı cānān ile şöyle nā-tüvān oldı 

Beni sāyemle farķ itmez görenler reh-güzārında 

 

6 Derūnum ġonçeveş pür-ħūn olursa yiridür çünkim 

Gül-i maķśūdum açılmaz murādum şāħsārında 

 

7 Kenār-ı ķulzüm-i miĥnetde gūyā şāh-ı mercāndur 

Görinen Raĥmį’nüñ müjgān-ı çeşm-i eşk-bārında 

 

  

                                                                                                                                                                          
186 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin problemi. 
187 bk. BRD, g. 174, s. 405, (Erdoğan, 2011). 
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-128- 

[36b]  Yaĥyā Efendi188 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 

1 Sözüm nesįm-i seĥerdür bahār vaśfında 

Aķar śudur süħanum cūy-bār-vaśfında 

 

2 Kenāre eyledi her naħl-ı tāzeyi māǿil 

Ne fikr-i tāze ki itdüm kenār vaśfında 

 

3 Ziyāde eyledi çįn-i cebįnini sünbül 

İşitdi nažmımı zülf-i nigār vaśfında 

 

4 ‘Aceb189 edālar eyle gülistānı medĥ itdüm 

Denilmedi daħı bir gülizār vaśfında 

 

5 Bahār vaśfını ancaķ ben itmezem Yaĥyā 

Benümle hem-nefes olur hezār vaśfında 

 

-129- 

Nažįre-i Śabrį190 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 

1 Zebān-ı dil ķalup ol şįvekār vaśfında 

Söz āħir oldı ħaŧ-ı müşk-bār vaśfında 

 

2 Degül ħaŧ-ı lebi bir beyt-i ħūb yazmışlar 

Kenār-ı cāma mey-i ħōş-güvār vaśfında 

 

3 Feżā-yı ġaybda ŧabǾum zülāl-ı Ħıżrı bulup 

Sebū-yı fikre ķodı çeşmesār vaśfında 

                                                           
188 bk. YD, g. 357, s. 203, ( Haz. Ertem, 1995) 
189 Ǿaceb: güzel bk. YD. 
190 Yahyâ’nın gazeline naziredir. 
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4 Ķo vaśf-ı Leylį vü Mecnūn’ı ey dil-i şeydā 

Biraz da ĥālüñi nažm eyle yāre vaśfında 

 

5 Nesįm-i feyż-le Śabrį bu deñlü cünbįş ider 

Kimine ķaŧre-i yemmdür niŝār vaśfında 

 

-130- 

[37a]  Ĥayretį 

MüstefǾilün FaǾūlün MüstefǾilün FaǾūlün191 

 

1 Dil-teşneyüm İlāhį āb-ı zülāle irgür 

Firķat şebinde yaǾnį rūz-ı viśāle irgür 

 

2 Nār-ı celālüñ ile ħākister olmadın ten 

Dįdār-ı Ĥaķķı yā Rabb nūr-ı cemāle irgür 

 

3 Bu mihr-i cānı ķurtar ķoma küsūf-ı ġamda 

Maķsūd-ı kevkebįni burc-ı kemāle irgür 

 

4 Bu dehr-i dūn elinden ħāke berāber oldum 

Ķaldur elüm alup ol tāze nihāle irgür 

 

5 Źevķ ü śafā ile ķıl bį-hūş Ĥayretį’yi 

Ey sāķį-i muĥabbet gel bir piyāle irgür 

 

-131- 

Bāķį192 

MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

                                                           
191 Veznin ayrıca “Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün” şekli mevcuttur. 
192 32b nu. varaktaki gazel tekrar yazılmıştır. 
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2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola 

Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

3 Rez duħterini sįneye çeksem Ǿaceb midür 

Cevrinden özge nesnesi yoķ dil-rūbālaruñ 

 

4 Şehr içre ħalķ bir birine gösterür beni 

Mihri hilāle beñzedeli meh-likālaruñ 

 

5 Bāķį-i ħaste-ħaŧırı iñletme dostum 

Maķbūl olur duǾāsı śaķın mübtelālaruñ 

 

-132- 

[37b]  Berber-nāme-i Śābit Efendi193 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

 1 Naķl ider Çorlıda bir kāşif-i rāz 

Bir cevān-pāre-i dil-dāde-nevāz 

 

2 Eli uz aġızı düz berber idi 

Eli aġzına uyar dil-ber idi 

 

3 Ber-kemāl idi güzellik terlik 

ŚanǾatı olmuş idi berberlik 

 

4 Müşteri baķsa eger sįnesine 

Naķd-i cānı ķoya āyįnesine 

 

5 Asmış ol mūy-ı miyān-ı merġūb 

Pįş-i nežžāreye bir āyįne ŧob 

 

                                                           
193 bk. BŚB, (Karacan, 1991).  
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6 Gösterür Ǿāleme döndükçe śafā 

Başķa bir Ǿālem imiş źevķ-i nümā 

 

7 Görünür āyįnesinden fi’l-ĥāl 

Küre-i heyǿet-i iķlįm-viśāl 

 

8 Ġamzesi nįşter-i ħūn-efşān 

Nigeh-i żālimi tįġ-i bürrān 

 

9 Kendi şākird ü nigāhı üstād 

Çeşm-i ħūn-ħvāresi ŧās-ı faśśād 

 

10 Şeyħ ü şāb itdi tırāşına heves 

Baş açıķ şįftesi oldı herkes 

 

11 Berber iskemlesi kürsį oldı 

Şeyħ Efendi ile eĥibbā ŧoldı 

 

12 İtdi dükkānına ol şūħ u žarįf 

Ķırşehir vāǾiži rįşinden lįf 

 

13 Śaçlı şeyħ oldı hevāya maġlūb 

N’ola gįsūların itse çārūb 

 

14 Ķāđıya cumǾa idi yevm-i tırāş 

Eyledi hafta sekiz Ǿaşķını fāş 

 

15 Hafta ĥarfi gibi ol bį-çāre 

Yañılurdı gününü hem-vāre 

 

16 ŚanǾatı faśd idi ol pįş-nihād 

Nice ķan dökmiş idi ol cellād 
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17 Mübtelānuñ çoġını siñdirdi 

Kimi şįşe kimi diş çekdürdi 

 

18 Bir yere gitse eger üstādı 

Ķullanurdı bir Ǿacāyib vādı 

 

19 YaǾnį kalduķda başına buyruķ 

ǾĀşıķ-ı zāra śalardı ķuyruķ 

  

20 Şįve vü nāz ile gerden ķıraraķ 

Naķd-i cānı çıķarırdı buraraķ 

 

21 Şāneāsā ŧoķunursa teline 

Śoñra virirdi śaķalın eline 

 

[38a] 22 Nā-tırāşuñ biri meftūnı idi 

(……) jülįdesi Mecnūn’ı idi 

 

23 Yürüse bir yere ol serv-i revān 

Ŧaķılurdı aña ol ŧasma ķıran 

 

24 Ķara śabun gibi gāh u bį-gāh 

Ezilürdi o cevāna her gāh 

 

25 Peştemālı ucı gibi miskįn 

Tozda ŧoprakda sürünürdi hazįn 

 

26 Cismini nāle ile itdi hilāl 

Ķulaġına ķomadı ol gül-i āl 

 

27 Geçmedi būs ü kenāra dilegi 

Eline girmedi sįmįn bilegi 

 



164 

 

28 İrmedi kākül-i müşgįne eli 

Kesdi miķrāż ile tār-ı emeli 

 

29 Çıķmadı şāhen-şehin gerçi 

Düşdi naǾlįn gibi ol ħāk-ı ġama 

 

30 Gördigüm ġamzesi śuyun veremez 

Sözünü usŧuraveş kesdüremez 

 

31 Dām ķaśd eyledi ol kebke buzāġ 

Çekdi dükkān-ı ħayāl öñüne āġ 

 

32 YaǾnį uġratmaķ içün bir ħāle 

Düşdi endįşe-i mekr ü āle 

  

33 Kösreden geçme bilegli kāfir 

O ĥavālide dönerdi fır fır 

 

34 Vardı dükkāna melūl ü ġam-nāk 

Satl-i berber gibi çeşm-i nem-nāk 

 

35 Dįdesi şįşe-i ĥüccāmāsā 

Ķan ķuyusıydı pelįdüñ ammā 

 

36 Didi ol āfete giryān giryān 

Üstüñe śıĥĥat eyā rūĥ-ı revān 

 

37 Pederüm geh gelüp olurdı tırāş 

Şimdi bālįn-i helāke ķodı baş 

 

38 Ħastedir āh işidür āh bilür 

Ĥālüñi Ĥażret-i Allāh bilür 
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39 Uġramış bir maraż-ı cān-kāha 

Derd ile ķalmış işi Allāh’a 

 

40 Ķan oturmış dil-i mecrūĥunda 

Bir ramaķ ķaldı hemān rūĥunda 

 

41 Cān virüp derd ile cān almadadur 

Didiler çāresi ķan almadadur 

 

42 Ne ķadar zahmet ise gel fi’l-ĥāl 

Neşter-i ġamzeñ ile bir ķan al 

 

43 Küşte-i Ǿaşķuña dermān eyle 

Ķoç başuñ çün añı ķurbān eyle 

 

[38b] 44 Derd ile nāleleri cāndandur 

Raĥm ķıl merĥamet įmāndandur 

 

45 Merĥamet ķılmaz iseñ müşkil olur 

Ħaste-i Ǿaşķuñ ecelsiz de ölür 

 

46 Yetiş ol ħastaya ey rūĥ-ı revān 

Ola śon demde refįķi įmān 

 

47 Ser-i bālįnine gelseñ ey ĥūr 

İndi derlerdi şehįd üstüne nūr 

 

48 Gūş idüp bu sözi ol ġonçe-dehen 

Merĥamet ķopdı hemān ķalbinden 

 

49 Ŧoldı şebnemle iki nergis-i ter 

Ġamzesi hem śuvarılmış nįşter 
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50 Yār-ı āşüftesini itmege bend 

Kākülin eyledi ħam-dāde kemend 

 

51 Śıġayup ķolını tįz-ender-tįz 

Oldı her bir nigehi neb-tįz 

 

52  Ġamzesi tįġini Merrįħ-i felek 

Meh gibi çarħa çıķardı o ögerek 

 

53 Öñüne düşdi o şaħã-ı ķallāb 

Bu da alup pūśādın itdi şitāb 

 

54 Śandı aġlatmış anı renc-i peder 

Dilde bilmez ki yaturdı babalar 

 

55 Der-i bįmāra varınca ol māh 

Gūşuna geldi derinden bir āh 

 

56 Dil-i Ǿāşıķ gibi cüst ü çālāk 

Eyledi ķapı girįbānını çāk 

 

57 Bāb-ı taǾžįmde ol ġonçe lebe 

İltiyām ile döşendi ‘atabe 

 

58 Çıķdı ķaśr üzre mihr-i ümmįd 

Nitekim ŧārem-i çarħa ħūrşįd 

 

59 Gördi bir bezm-i Ŝüreyyā tertįb 

Hāleveş sofre-i meclis pür-zįb 

 

60 Çeşm-i nergis kamaşup zįnetden 

Aġzın açmışdı ķadeĥ ĥayretden 
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61 Pāy-ı ħidmetde durur çeng ü rebāb 

Cāy-ı Ǿişretde döner sįħ-i kebāb 

 

62 Ħum yatur şįşe-i raħşende durur 

Ehl-i meclis oturur cām yürür 

 

63 Bir ķucaķ nāy yatur beher-nevā 

Śanki ķulluķda dögülmüşdi ‘aśā 

 

64 Ħalķa-i meclis-i Ǿişret-girdāb 

Ser-nigūn teşne ķadeĥ aña ĥabāb 

 

65 Almış eŧrāfını ħaylį eşrār 

Ħalķa-i encümeni ħalķa-i mār 

 

[39a] 66 Anlaruñ yüzi yılan dili kilāb 

Mār-veş zehrlenürdi şarāb 

 

67 Ħaste yoķ āteş-i dilden bir dāġ 

Oturanlar hepisi itden ãaġ 

 

68 Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrı 

İñlemiş ortada neyden ġayrı 

 

69 Gördi bu dāǿireyi çün o perį 

Ŧuydu dolāb idügün döndi geri 

 

70 Ķurtulup dāǿireden çün pergār 

Cedvelāsā çizeyim śandı kenār 

 

71 Ardına düşdi biri źille miŝāl 

Ħalķa-i bezme getürdi fi’l-ĥāl 
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72 Āh idüp ħurdeyi ŧuydı cānān 

Śanki kākül başına ķopdı dumān 

  

73 Añladı dā’ireden ŧolābı 

Def gibi ķızdı ruħ-ı pür-tābı 

 

74 O sürāĥį gibi ser-keş çelebi 

Eleverdi boġazı şįşe gibi 

  

75 Lįķa-i miĥbere hem-çün ħāme 

İki ayaķla ŧutuldı dāma 

 

76 Zįr ü bālāya baķup ol kūdek 

N’eylesün yer pek idi gök yüksek 

 

77 İdüp āħirde elif ķaddini lām 

Egilüp virdi ol eşĥāśa selām 

 

78 Biñ ħoş-āmedle idüp isticlās 

İtdiler śadr-ı śafāya iclās 

 

79 Yürüsün sāġar-ı sįmįn ü Ǿaraķ 

Aķdeñiz zevrāķıdur ķullanacaķ 

 

80 ǾAraķ ü bādeye beñzer yoķdur 

Ak çeşmiyle ķızıl muśluķdur 

 

81 İtdi mest-cānı ķadeĥlerden nūş 

Aldı altıyı ol āfet pür-cūş 

 

82 Sāķį-i masıŧaba ayaķ ŧoladı 

YaǾnį ol tāze nihāli śuladı 
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83 Ŧoluya ŧutdılar erbāb-ı đalāl 

Mest olup düşdi yere nāme-miŝāl 

 

84 Döşenüp ‘arśa-i Ǿişretde bisāŧ 

Eşķiyā zümresine çıķdı sımāt 

 

85 Eyleyüp bir iki pāy-zen manca 

Saldılar Aķpıñar’a ķanca 

 

86 Düzdi Ǿişret-gedede niçe pelįd 

Çār-mįħ üstüne bir cisr-i sefįd 

 

87 Fülkesi śafĥa-i sįmįnden aķ 

Şuķķa gül-berg-i sefįd-i berrāķ 

 

88 Eylemiş ħalķa miyānuñ teslįm 

YaǾnį bel virmiş o bünyād-ı Ǿażįm 

 

89 Olıcaķ ķāmeti ħam-geşte kemer 

Cisr idi śuy-ı murād üzre meger 

 

[39b] 90 Geçdi bir bir üzerinden eşrār 

Śan çatal köprüyü aldı küffār 

 

91 Çaldı ses çıķmadı ol şaħã-ı le‛įm 

Ŧabl-ı ‘ayş ü demi der-zįr-i kelįm 

 

92 Her gelen urdı birer yol gülle 

Yedi yol aġzına döndi zülle 

 

93 Açılup ķāle-i Ǿayş-ı cāvįd 

Çıķdı külçeyle tefārįķ-i ümįd 
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-133- 

ǾUlvį194 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Berg-i semeni bāda viren pįrehenüñdür 

Şermende ķılan gülleri nāzik bedenüñdür 

 

2 Śūfį seve gör ħūbı ki ķalbüñ śāfį195 

Çün źevķ ü śafā şevķ ile dilber sevenüñdür 

 

3 Firķatde Ǿaceb Ǿayş iderüz derd ile her şeb 

Eyyām-ı şitā irse çü śoĥbet gicenüñdür 

 

4 Ħulķ ile olup ħalķa śaķın itme tekebbür 

Merġūb ķılan ĥüsnüñi ħulķ-ı ĥasenüñdür 

 

5 Ķapumda ķulum çoķ diyü redd itme efendi 

Luŧf ile ķabūl eyle ki ǾUlvį de senüñdür 

 

-134- 

[40a]  Fehįm196 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bir dil ki şemǾ-i ĥüsnüñ ura şuǾle dāġına 

Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına 

 

2 Sāķį lebüñ ħayāline bir cām śundı kim 

Gelmez o bādenüñ mey-i Kevŝer ayaġına 

 

3 Zįrü bemiyle eyledi tebşįr maķdemüñ 

‘Ūduñ yapışdı ķaśıd-ı muŧrıb ķulaġına 

                                                           
194 bk. UD, (Çetin, 1993) 
195 Hece eksikliğnden kaynaklanan vezin problemi. 
196 bk. FKD, g. , s.634, (Üzgör, 1991) 
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4 Bir zaħm-ı ġamze itdüm o ħūn-rįzden recā 

Geh ħancerine śundı elin geh bıçaġına 

 

5 Olduķ Fehįm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā 

Dehrüñ ne tįre-baħt ile geldük ki bāġına 

 

-135- 

Ve lehu Fehįm197 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķįl ü ķāl-i Ǿaşķı ħāmūş olmayınca bilmedüm 

Sırr-ı Ǿaķlı mest ü medhūş olmayınca bilmedüm 

 

2 ǾĀlemüñ źevķın gedā eylermiş ancaķ dünyede 

Ol śafā-yı ħāne-ber-duş olmayınca bilmedüm 

 

3 Leźźet-i şevķ-i muĥabbet niydügin pervānede 

ŞuǾle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedüm 

 

4 ǾĀlemi ŧutmış śadā-yı naǾre-i ġavġā-yı Ǿaşķ 

Dāġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm 

 

5 Meźheb-i rindānı bilsüñ mi Fehįmā zāhidān 

Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
197 bk. FKD, g. , s.594, (Üzgör, 1991) 
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-136- 

[40b]  Fehįm198 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Śūfį yeter efkār-ı ġam-ı būd u nebūd it 

Ķurbān-ı ġam-ı dil-ber ol iŝbāt-ı vücūd it 

 

2 Bir sāķį-i mehveşden içüp bāde-i śāfį 

Cām-ı dilüñi maŧlaǾ-ı envār-ı şuhūd it 

 

3 Fikr-i ħaŧ-ı laǾl ile ġubār eyle vücūduñ 

Ervāĥ-śıfat Ǿālem-i Ǿulvįye śuǾūd it 

 

4 Gör sen nic’olur bįniş-i envār-ı tecellį 

Dūd-ı dilüñi sürme-keş çeşm-i ĥaśūd it 

 

5 Elvān-neġam ol bāġ-ı tecerrüde Fehįm 

Bülbül gibi her perdeden āheng-i sürūd it 

 

-137- 

Ve lehu Fehįm199 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne dem zülf-i siyehle rūyın ol şāh-ı cihān örter 

Rūħ-ı ĥūrşįd ü māhı dūd-ı āh-ı bį-dilān örter 

 

2 Şeb-i ġam ħvāba varsa merdüm-i çeşmi ruħı Ǿaksi200 

Nesįc-i pertev-i mehden muŧallā perniyān örter 

 

3 Ne rifǾatdür ki ķabrin mātem-i Ǿālem-i Ǿaşķuñ 

Siyāh u māǿi aŧlasla şeb ü rūz āsumān örter 

                                                           
198 bk. FKD, g. , s.332, (Üzgör, 1991) 
199 bk. FKD, g. , s.388, (Üzgör, 1991) 
200 Ǿaksi: üzre, bk. FKD.  
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4 Nesįm-i nevbahār açar der-i gülzārı ey bülbül 

Ne sūd ammā ki Ǿunf ile gelür bād-ı ħazān örter 

 

5 Ŧuyurdı girye-i mestānesi mestūr iken Ǿaşķuñ 

Fehįmā  āstįn-üñ-le egerçi her zamān örter 

 

-138- 

[41a]  Firāķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀşıķa nāz eylemez dil-ber egerçi az olur 

A benüm çoķ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur 

 

2 ŦāliǾümden āh kim ben sevdigüm meh-pāreler 

Gün gibi hercāįlik itmede mümtāz olur 

 

3 Veh ki bir şehbāza el irmez hevā-yı Ǿaşķda 

Pāyına düşdüklerüm ekŝer hümā-pervāz olur 

 

4 Yāre ķarşu yāreler açsam Ǿaceb mi sįnede 

Lāleler açılmaġa başlar ķaçan kim yaz olur 

 

5 Ey Firāķį şehrimüz şāhin yuvasıdur bizüm 

Anuñ içün anadan ŧoġanımuz şehbāz olur 

 

-139- 

Şem‘į 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Yine bir ħūba göñül düşdi yüzi gül ruħı āl 

Ķāmeti serv beli ince teni penbe miŝāl 
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2 Nice vaśf eyliyeyin Ǿaķlın alur her kişinüñ 

Gözi cādū śacı sünbül yüzi gül ķaşı hilāl 

 

3 Oķ gibi ŧoġru iken bükdi kemānveş belümi 

Ol cefā-pįşe benüm itdi elif ķaddümi dāl 

 

4 Ŧaġlar kesmede añdırmaz idim Ferhād’ı 

Neyleyim ol leb-i201 Şįrįn ķomadı bende mecāl 

 

5 ŞemǾiyā böyle oķursan ħūb ü nāzik ġazeli 

Yine şiǾrüñde senüñ var gibi bir ince ħayāl 

 

-140- 

[41b]  Riżāyį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cān-ı dil eyleyüp peydā rıżā kesb eyledük 

Gerçi yoķ bir kārımuz ammā śafā kesb eyledük 

 

2 Niçe niçe germ ü serdiyle görüşdük Ǿālemüñ 

Gerçi ġurbet çektik ammā āşinā kesb eyledük 

 

3 Dā’imā der-kār-ı Ǿaşķ olup miŝāl-i kūhken 

Bį-sütūn-ı şevķde ħayli mā-sivā kesb eyledük 

 

4 Kūşe-i çeşmine yārüñ meyl idüp ebrū miŝāl 

Sūķ-ı ġamda naķd-ı şevķ-i dil-rübā kesb eyledük 

 

5 Ey Riżāyį şükr-i Bārį kim ġanįdür göñlümüz 

Biz faķįrüz gerçi ammā kim ġınā kesb eyledük 

 

 

                                                           
201 Muzafın sonu ünsüz harfle bittiği halde izafet kesresi “ى/y” harfi ile gösterilmiştir. 
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-141- 

Reǿfetį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ol zülf-i siyehle ħaŧ-ı dil-cūy kimiñdür 

Reyĥān-ile sünbül mi o ħōş-būy kimiñdür 

 

2 Gördüm dehenüñle ruħ-ı alüñ didüm ammā 

Bu ġonçe kimüñ ol gül-i ħōd-rūy kimiñdür 

 

3 Dāġ-ı ġam-ı Ǿaşkuñla görüp eşkimi servüm 

Hįç dir mi bu ħūn-ābe aķar cūy kimiñdür 

 

4 Sįb-i źeķanuñ çįn-i ser-i ŧurrede gördük 

Çevgān-ı ķażāda Ǿaceb ol kūy kimiñdür 

 

5 Gördükde didi Reǿfetį-i zārını ol gül 

Bu bülbül-i (……..) pür-gūy kimiñdür 

 

-142- 

[42a]  Emrį202 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ħat-ı sebz ol śanemüñ laǾl-i güher-bārında 

Beñzer ol ŧūŧįye sükker ŧuta minķārında 

 

2 Yā Rab ol ķāmet-i Ŧūbāda ne ĥālet vardur203 

Serv-i bāġı müteĥayyįr ķodı dil reftārında 

 

3 Dil dehānın görüp özlerdi diyār-ı Ǿademi204 

Ķaldı baġlandı hele zülf-i siyehkārında 

                                                           
202 bk. ED, g. 453, (Saraç, 2002). 
203 Bu beyit Dîvân’da mevcut değildir. 
204 Bu beyit Divân’da 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 
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4 Žāhir olmazdı duhānı ħaŧı yarüñ205 Ǿuşāķa206 

Cān u dil207 yaķmasalar āteş-i ruħsārında 

 

5 Vaśf-ı ħaddüñle kim oķursa sözin Emrį’nüñ208 

Gül ķoķusun işidür defter-i eşǾārında 

 

-143- 

Ve lehu Emrį209 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħaŧ-ı mūruñ ġam-ıy-la dil dönüpdür vādį-i nemle 

Süleymān’um teraĥĥum ķıl pür oldı çeşm-i ter nemle 

 

2 Nigārā ayaġuñ ŧopraġına yüz sürmek ister mihr 

Yüzin yursa Ǿaceb midür seĥerde āb-ı şebnemle 

 

3 Nedür muśĥaf cemālüñde ħaŧ-ı mūr üzre ebrūlar 

Yazılmış besmele śan iki yirde Sūre-i Nemlle 

 

4 Emįr-i mülket-i Ǿaşķım sirişk-i merdüm-i çeşm āl210 

Duħān-ı nār-ı āhumdan şimdi bir yeşil şemle 

  

5 Göñül levĥinde yaz adın ĥazer itme raķįbinden211 

Emįn ol dįv şerrinden sen Emrį ism-i aǾžamla 

 

 

 

                                                           
205 ħaŧı yārün: ħaŧınuñ, bk. ED. 
206“ Ǿuşşāķ” kelimesi vezin gereği “Ǿuşāķ” şeklinde okundu. 
207  cān u dil: dil ü cān, bk. ED. 
208 “Vaśf-ı ħadd-üñ-le kim oķursa sözin Emrį’nüñ”: Vaśf-ı haddin yazalı deftere Emrį oķıyan, bk. ED.  
209 bk. ED, g. 474, (Saraç, 2002). 
210 Bu beyit Divan’da yoktur. 
211 ĥazer itme raķįbinden: raķįbinden ĥazer ķılma, bk. ED. 
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-144- 

[42b]  Feyżį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Cām-ı lebinüñ ĥāleti śahbāda bulunmaz 

LaǾlüñ gibi hįç keyfi güzel bāde bulunmaz 

 

2 Ey serv-i sehį sende olan ķāmet-i mevzūn 

Ŧoġrusı budur Sidre vü Ŧūbāda bulunmaz 

 

3 Bir sencileyin gerçi gül-i ter ele girmez 

Bir bencileyin bülbül-i şeydā da bulunmaz 

 

4 Sen şāha göñül virici Ǿālemde çoķ ammā 

Bendeñ gibi bir cān-ile dil-dāde bulunmaz 

 

5 Sevdā-yı ġama yoķ yire gel arama çāre 

Ey Feyżį-i miskįn o bu dünyāda bulunmaz 

 

-145- 

Ve lehu Feyżį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Artar görüp aġyārı ġażabdan ħafaķānum 

Şol deñlü ki ķatl eyleseler çıķmaya ķanum 

 

2 Meclisde ġam-ı laǾlüñ añup aġlasam ol dem 

Teşħįś idemem bāde ile gözden aķanum 

 

3 Her laħža gözüm uyħuya varmaġa uyur kim 

Rüǿyāda seni seyr ide ey rūy-ı revānum 

 

4   Gördüm çıķarur tįr-i müjeñ cānımı tenden 

Taĥrįk idüp ben daħı didim ķoma cānum 
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5 Ey Feyżį göñül naķd-i belā gįsūsıdur hem 

Üstünde anuñ mihri durur dāġ-ı nihānum 

 

-146- 

[43a]  Bāķį212 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Pür hevādur ney gibi ‘aşķuñla ŧabǾ-ı pür heves 

Derd-i dilden bā-ħaber Ǿālemde yoķ bir hem nefes 

 

2 Çāk çāk itsün beni şemşįr-i ġamzeñ şāneveş 

Zülfüñe tek Ǿaķıbet olsun müyesser dest-res 

 

3 ǾAşķunuñ deryāsına nisbet vücūd-ı kāǿināt213 

Mevc-i baĥr-ı bį-kerān üzre bir avuç ħār u ĥas 

 

4 Devr elünden Bāķiyā  ġam çekme Ǿālem böyledür 

Gül naśįb-i ħār u ħas bülbül giriftār-ı ķafes 

 

-147- 

 Bāķį214 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gül gibi olmaķ dilerseñ şād u ħurrem ey göñül 

Lāleveş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül 

 

2 Devr elinden kāse kāse yuŧduġum ķanlardur ol 

Ķaŧre ķaŧre ŧamlayan gözden dem-ā-dem ey göñül 

 

                                                           
212 bk. BD, g. 210, s. 229, (Küçük, 2015). 
213 Divan’da bu beyitten sonra “ǾĀķil oldur gelmeye dünyā metāǾından ġurūr / Müddet-i devr-i felek bir 

demdür ādem bir nefes” beyti vardır. 
214 bk. BD, g. 300, s. 285, (Küçük, 2015). 
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3 Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġam-gįn ol ne şād 

Ber-ķarār olmaz bilürsin ĥāl-i Ǿālem ey göñül 

 

4 Gülşen-i kūyında meǿvā bulsa ol ĥūrįveşüñ 

İħtiyār eyler mi bāġ-ı ħuldi ādem ey göñül 

 

5 Devr ider Bāķį-śıfat ħūrşįd o māhuñ menzilin 

ǾAşķ ser-gerdānıdur Allāhu Ǿālem ey göñül 

 

-148- 

[43b]  Riyāżį215 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yer itmiş sįnede āyįne Ǿaks-i yāre ayrılmaz 

Eger seng-i sitemle itseler biñ pāre ayrılmaz 

 

2 Alışmışdur ezelden ħākı anuñla o nā-şāduñ216 

Ķo nāśiĥ-pendi olsa bādeden mey-ħvāre ayrılmaz 

 

3 Göñül kim Ǿaşķ-ı pįçān-ı gülistān-ı taǾalluķdür217 

Śarılmışdur o ķaddi serv-i ħōş reftāre ayrılmaz 

 

4 Ayırmaķ müşgil olur penbesinden dāġ-ı ħūnbārı 

Çeken bir kere yāri sįne-i efgāre ayrılmaz 

 

5 Riyāżį itseler biñ pāre şįmşįr-i melāmetle 

Kesilmezdiler başından218 dil-āvāre ayrılmaz219 

 

 

 

                                                           
215 bk. RYD, g. 253, s. 400 (Açıkgöz, 1986). 
216 ħākı anuñla o nā-şāduñ: āb-ı āteş-tāb ile ħāķi, bk. RYD. 
217 taǾalluķdür: muĥabbetdür, bk. RYD. 
218 başından: dil-rübāsından, bk. RYD. 
219 Mısraın vezni problemli. 



180 

 

-149- 

Bāķį220 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

1 Nesįm-i subĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş gelür mi221daħı bir ħaste 

 

2 Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

Śunılmış sāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste 

 

3 Ŧolaşmaķdan degül fāriġ kemend-i kāküli dāǿim 

Ulaşmaķdan degül ħālį kemān ebrūsı peyveste 

  

4 Temāşāgāh-ı ĥüsnüñde cihānı ĥayret almışdur 

Ġanįnüñ gözleri ĥayrān faķįrüñ çeşm-i dem-beste 

 

5 Bir elde Bāķiyā gül gibi sāġar var iken geldi 

Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı bir deste 

 

-150- 

[44a]  Emrį222 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Perde-i Beytü’l-Ĥarem’dür ŧurre-i ŧarrārın öp 

Dāne-i tesbįĥ-i cāndur ħāl-i Ǿanber-bārın öp 

 

2 Yüzine sür yüzüñ ey bį-dil duǾā-yı nūrdur 

Āyet-i raĥmetdür ey miskįn ħaŧ-ı jengārın öp 

 

3 İşigine secde ķıl kim ķıblegāh-ı rūĥdur 

KaǾbedür kūyın ŧavāf eyle der ü dįvārın öp 

                                                           
220 bk. BD, g. 445, s. 375-76, (Küçük, 2015). 
221 gelür mi: degüldür (Bâkî Dîvânı). 
222 bk. ED, g. 57, (Saraç, 2002). 
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4 İki Ǿālem naķşını ehl-i śafāya gösterür 

Cān u dil mirǾātıdur āyįne-i ruħsārın öp 

   

5 Acı diller virüben Emrį’ye cān virsün dimiş 

Hey ne şįrįn söylemiş laǾl-i şeker-güftārın öp 

 

-151- 

Nābį223 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Yāri açdum açıl ey ġonçe-dehānum diyerek 

Bezme geldi gel ey şūħ-ı cihānum diyerek 

 

2 Pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yārüñ 

Ķalmadı āh meded tāb ü tüvānum diyerek 

 

3 Āh bir kere miyānını alup āġūşa 

Sįneye çeksem o sįmįn-teni cānum diyerek 

 

4 Ħaŧ ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda 

Başķa bir źevķ virür geçdi zamānum diyerek 

 

5 Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 

Söyleye söyleye ey tāze-zebānum diyerek 

 

-152- 

[44b]  Nažįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kişver-i iĥsāna ħātem bir gelür 

Bezm-i Ǿıyşa sāġar-ı Cem bir gelür 

                                                           
223 bk. ND, g. 445, s. 797-98, c. 2,  (Bilkan, 2015). 
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2 Ey dil-i şeydā yeter mātem yeter 

ǾAşķla Mecnūn-ı pür ġam bir gelür 

 

3 Gerçi bį-ĥad pehlevānān-ı cihān 

ǾArśa-i heycāya Rüstem bir gelür 

  

4 Çok Mesįĥā-leb ķamer-ŧalǾat velį 

ǾĀleme Ǿİsį-i Meryem bir gelür 

 

5 Naķd-i Ǿömrüñ ķadrini bil ey Nažįm 

Çünki bu dünyāya ādem bir gelür 

 

-153- 

Śāfį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Zülf-i Ǿanber-şikenüñden? ki śabā bū getürür 

Ħāŧıra ħālet-i sevdā eŝeri o getürür 

 

2 Nigeh-i çeşmüñi śayyād-ı dil eylerse ħayāl 

Ser-i meydān-ı ümįde iki āhū getürür 

 

3 Bu tehį cām-ı śafāyı bize sāķį-i felek 

Śunmaz ammā ki sebūy-ı ġamı dolu(?) getürür 

 

4 Çeşm-i dil ħuşkį-i ĥırmān-la ķalmaz āĥir 

Eŝer-i girye-i ħandānı gelür śu getürür 

 

5 Dāǿimā ĥasr ider dūd-ı siyāh-ı āhum 

Śāfį-i zāra belā-yı ġamı [gįsū] getürür 
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-154- 

[45a]  Fevrį 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1 ǾAşķ eyleyeli cānı derd-i ġamıña muǾtād 

Śaĥrāda benüm Mecnūn ŧaġlarda benüm Ferhād 

 

2 Var ise cihān içre Ǿaşķ ile benüm ancaķ 

Mecnūn’a bedel maħzūn Ferhād’a bedel nā-şād 

 

3 Mecnūn ile Ferhāda Ǿaşķ içre benüm mürşid 

Pįri ġamuñ idelden ol yolda baña irşād 

 

4 Vādį-i meşaķķatde Mecnūn’a benüm hādį 

Kūh-ı ġam-ı miħnetde Ferhād’a benüm üstād 

  

5 Esrār-ı ġam-ı Ǿaşķı Fevrį kime şerĥ etsün 

Mecnūn ise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

 

-155- 

Fevrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bir yād ile her mürdesini eyledi iĥyā 

Ben mürdeyi yād eyledi ol leb-i Ǿİsā224 

 

2 Virürseñ eger ĥüsn zekātını efendi 

Luŧf eyle faķįrüm baña Allāhu TeǾālā 

 

3 Cān naķdin alup ol gözi bįmār ŧabįbüm 

Ben ħastaya raĥm itmedi dād u dirįġā225 

                                                           
224 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin kusuru. 
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4 Dil aldı vü cān aldı vü dįn eyledi ĥayfā 

Ol ġonçe-leb ü lāle-ruħ u nergis-i şehlā 

 

5 Söz gevherini delmege Fevrį ķuluñ ey şāh 

Elmās-ı ter oldı deheninde dil-i gūya? 

 

-156- 

[45b]  ‘Alį Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihāna şāh olup şāhum cihān devrüñce durduñ ŧut 

Cihān mülkine şeddādį binā bünyādın urduñ ŧut 

 

2 Göçersin kūs-i rıĥlet çalınur bir gün bu menzilden 

Otāġuñ pādişāhum lāle-veş śaĥrāda ķurduñ ŧut 

 

3 Ķonaġuñ Ǿāķıbet bāġ-ı firāġındur benüm Ǿömrüm 

Śabā gibi esüp her yaña da yeldüñ buyurduñ ŧut 

 

4 Vücūd iķlįminüñ farżā ki olmuşsun Süleymān’ı 

ǾĀdem(?) śahrāsına ol salŧanat mihrin dutarduñ ŧut 

 

5 Murāduñca bu Ǿālem murġ-zārında şikār olup 

(….….)  devletden niçe şāhı uçurduñ ŧut 

 

6 Olursun cürǾa-veş yarın ya bir gün ħāk-ile yeksān 

Bu Cem bezmine irdükde śafā cāmını sürdüñ ŧut 

 

7 Götürür bezm-i keŝretden ayaġı her kişi āħir 

ǾAlį sen al ögüdin Ǿālem-i vaĥdetde yurduñ ŧut 

 

                                                                                                                                                                          
225 Vezin problemli. 
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-157- 

[46a]  Ālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bir ķara Ǿasker ħaŧuñ śāĥib-ķırān-ı ġamzeñe 

Tįġ-i ġamġamdur tegāfül ķahramān-ı ġamzeñe 

 

2 Dil hedef peykān-ı zehr-ālūde-i müjgānuña 

Cān fedā nūk-ı ciger-dūz-ı sinān-ı ġamzene 

 

3 Mübtelālar cān virür bir şįve-i güftāruña 

Ehl-i dil ĥayrān olur ĥüsn-i beyān-ı ġamzeñe 

 

4 Nükte-i rengįn Ālį neydügin fehm eylemez 

Olmayanlar āşinā luŧf-ı zebān-ı ġamzene 

 

-158- 

Ve lehu Ālį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Olmamış iken şuǾle hem-āġūş-ı muĥabbet 

Mest itmiş idi göñlümi ser-cūş-ı muĥabbet 

 

2 Vaśf-ı gül-i nev-ħāste dāġ-ı cigerdür226 

Hep zemzeme-i bülbül-i ħāmūş-ı muĥabbet 

 

3 Bulmaz yine bu neşveyi nādān eger olsa 

Peymāne-i ħūrşįd ile mey-nūş-ı muĥabbet 

 

4 ǾĀşıķ ne ķadar eylese ižhār-ı tegāfül 

Pinhān olamaz āteş-i ser-cūş-ı muĥabbet 

                                                           
226 Vezin problemli. 
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5 Ālį gibi yanmışdı göñül āteş-i Ǿaşķa 

Olmamış iken şuǾle hem-āġūş-ı muĥabbet 

 

-159- 

[46b]  Rüşdį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bu fitne ki var ġamze-i çeşm-i siyehüñde 

Biñ tįre belā olsa n’ola her nigehüñde 

 

2 Bir Ǿarż-ı ħırām eyle yine ħaşr ola tā kim 

Ervāh-ı şehįdān-ı belā cilve-gehüñde 

 

3 Küĥl idemezüm dįde-i giryānıma śad-ĥayf 

Ĥaķķ-ı nažarum ķaldı senüñ ħāk-ı rehüñde 

 

4 Reşk-āver-i çįn eyle güzergāhıñı cānā 

Çöz zülfüñi bend eyleme zįr-i külehüñde 

 

5 Naķd-ı ġam-ı dünyāyı şümār itmedesin hep 

Bir kerre ĥesāb eyleye Rüşdį günehüñde 

 

-160- 

‘Ārifį227 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Śad fitne nihān kūşe-i ŧarf-ı külehüñde 

Bir şįve mi var olmaya her bir nigehüñde 

 

2 Hįç ķurtulamı keş-me-keş-i cevr-i śabādan 

Dil-beste iken dāmen-i zülf-i siyehüñde 

                                                           
227 Rüşdį’nin gazeline naziredir. 
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3 Evrāķ-ı ħazān añlama ey şūħ-ı sitemkār 

Hep küştelerüñdür dökülen ħāk-ı rehüñde 

 

4 Her gün gice (….) viśāl olmaya mümkin 

Yā ey felek Ǿālem mi ölür (…..) mehüñde 

  

5 Bu cürm ile yārüñ yine pāy-būsın umarsın 

Bilmez misin ey ‘Ārifį  aślā? günehüñde 

 

-161- 

[47a]  Cevāb-ı Bahāü’d-dįn-zāde Çelebi Efendi228 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 (………………….) ey mefĥar-ı ehl-i hüner 

Ey cesįmü’l-ķadr ey naķķāde-i nevǾ-i beşer 

 

2 Çār-yār bā-śafā ĥaķķı sever cānum seni 

Ber-murabbaǾ ehl-i Ǿilm ü fażl u dānişsin meger 

 

3 Sensin ol pįr-i Ǿazįz cümle erbāb-ı süĥan 

Yoķdurursun var iken dünyāda hergiz baña yer 

 

4 Hem ĥabābįlik(?) daħı eyler işāret aña kim 

Tengnā-yı dehrde olmaya vāsiǾ bir maķar 

  

5 Ķabil olsa bāśıra ķılmaķ iĥāŧā peykerüñ 

Düb düb eyler nāžıruñ ķalbi olur zįr ü zeber 

 

2 Derdinüz reşkümden aķmasa (…….) 

Bir ķadem gāhį sefer ķıldukda ol ŝıġlet gider 

 

                                                           
228 Cinānį’nin 29b numaralı varakta yazdığı letāifin Bahaü’d-dįn zāde Çelebi tarafından yazılan cevabıdır. 

Bazı beyitleri Dîvân’da mevcut değildir. 
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7 Vaśf-ı ĥāl olmaķ libāsın giydürür eşǾāruña 

Bize ħayyāŧ-ı edāsı ħāmeñüñ ħil‘at yeter 

 

8 Mā-ĥaśal ħaylį ŧonatmış siz bizi ħaŧŧ eyledük 

Biz daħı meǾmūlı irsāl itdük ammā muĥtaśar 

 

9 Āstįn [ü] dāmeni kūtāh ise maǾzūr olup 

Źeyl-i ‘afv ile anı setr eylemekdür mu‘teber 

 

10 Lįk birķaç defǾa seyre daǾvet itmişdük sizi 

Olmadı hergiz icābet gelmedi aślā ħaber 

 

11 Şol ķadar var kim lisān-ı ĥālle inşād idüp 

ǾÖźrüñi bu vechile basŧ itdi bir ehl-i hüner 

 

12 Geşt-i śaĥrā eyleyüp baśsuñ nebāt eŧfālını 

Ħvāb-ı rāĥatda yaturken her birin aġır baśar 

 

-162- 

Cevāb-ı Diger Cinānį Efendi 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Olmadı gönderilen cāme benüm sulŧānum 

Ĥāśılı bizde semen artuķ imiş geldi vukūf 

 

2 Şüphemiz vālid-i mācidde ķalupdur şimdi 

Anlaruñ sūfı da olmazsa eger ŧāli‘e yūf 
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-163- 

[47b]  Muħliś 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ĥicāb eyler ruħuñ mihrin meh-i tābāna gösterseñ 

Derūnı ħūn olur laǾl-i lebüñ mercāna gösterseñ 

 

2 Helāk eyler cihānı āşinā bįgāne farķ itmez 

Eger tįġ-i ķażāyı çeşm-i ħūn-efşāna gösterseñ 

 

3 Züleyħāveş ider śad şerĥa cānā dest-i sįmįnin 

Turunc-ı ġabġabuñ sen Yūsuf-ı KenǾān’a gösterseñ 

 

4 Uśandum śoĥbet-i ehl-i riyādan luŧf idüp sāķį 

Baña bir pāy-ı ħum bir kūşe-i meyħāne gösterseñ 

 

5 Ħaberdār olmasun Muĥliś śaķın derd-i derūnuñdan 

Nemek-pāş-ı Ǿaŧā-yı nāz olur cānāna göstersen 

  

-164- 

Nažįre-i Žulmetį229 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Baña ey reh-rev-i Ǿuşşāķ bir meyħāne gösterseñ 

Ayaġım yire degmez bir ŧūlu peymāne gösterseñ 

  

2 Hezārān murġ-ı dil feryād ider her bir şikencinde 

Eger zülf-i perįşānına yārüñ şāne gösterseñ 

 

3 Ķalurdı ķaǾr-ı çehde tā ebed ey dil-ber-i raǾnā 

Niķāb-endāz-ı ĥüsn olsuñ meh-i KenǾān’a gösterseñ 

 

                                                           
229 Şair hakkında kaynaklarda herhengi bir bilgi mevcut değildir. Gazel Muĥliś’in gazeline naziredir. 
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4 Ferāġat eyler Ādem meskenin bāġ-ı Behişt olsa 

Şehā (……………) eger bir dāne gösterseñ 

 

5 Perįşāndur muĥaķķaķ sözlerüñ hep Žulmetį ammā 

Pesendįde olur hem Zühre-i yārāna gösterseñ 

 

-165- 

[48a]  Yaĥyā230 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ol kemān ebruvānın231 depretse cānum deprenür 

Yüregüm oynar gözüm seker lisānum deprenür 

 

2 Ŧāķatim yoķ kim duǾā-yı devletin işitdürem 

Görsem ol şāhı hemān ancaķ dehānum deprenür 

 

3 Zindedür śanmañ beni çarħuñ kemānından yaña 

Tįr-i ġam ŧoķunduġunça üstüħānum deprenür 

  

4 Baķsa ol şāh-ı cihān rūy-ı celāl ile baña 

Gün gibi ditrer bu cism-i nā-tüvānum deprenür 

 

5 Gülşen-i āh232 içre Yaĥyā bād-ı āhumdan benüm 

Bir ħazān yapraġıdur gūyā zebānum deprenür 

 

  

                                                           
230 bk. YBD, g. 131, s. 364, (Çavuşoğlu, 1977). 
231 ebrūvānın: ebrūların, bk. YBD. 
232 āh: Ǿaşk, bk. YBD. 
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-166- 

Neşāŧį Efendi233 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bezm-i çemende źevķe sebeb ney mi cū mıdur 

Ħūnın terānelerle gelüyı sebū mıdur 

 

2 Ħūn-ı şafaķla mihri giriftār-ı şerm iden 

Dāǿim derūna āteş uran reng bu mıdur 

 

3 Gülşen midür kenāresi olmış benefşe-zār 

Ruħsār-ı āl ile ħaŧŧ-ı müşk-bū mıdur 

 

4 Ĥayretle itdügüm bilemem ħūn-ı giryeden 

Miĥrāb-ı ebrūvānuña ķarşu vüżū mıdur 

 

5 Bį-tābį-i dimāġa sebeb hep Neşāŧiyā 

Būy-ı zükām-rįz-i gül-i ārzū mıdur 

 

-167- 

[48b]  ‘Ārifį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Kim dir ki yüzüñ dįde-i Ǿuşşāķa nihāndur 

Aġyāre nihān Ǿāşıķa göz gibi Ǿayāndur 

 

2 Ey ħvāce gel aldanma metā‘Ǿna cihānuñ 

Sermāyesi miħnetdür anuñ sūdı ziyāndur 

 

3 Ǿİbretle nažar ķıl göre gülzār-ı fenānuñ 

Her ġonçesi ħūn-ı dil-i ‘uşşāķa nişāndur 

 

                                                           
233 bk. NŞD, g. 23, (Kaplan, 1996). 
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4 Dil-terk-i muĥabbet ideyin dirse inanma 

Da‘vā-yı ferāġ eylese ‘uşşāķ yalandur 

 

5 Her gördügi dįdāra n’ola Ǿāşıķ olursa 

Ey ǾĀrifį  āvāre göñül āb-ı revāndur 

 

-168- 

Güftį234 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Gelse reftāre ķaçan nāzla ol serv-i sehį 

Maĥşer-i fitne olur reh-güzer-i cilvegehi 

 

2 Dil-i Cibrįl ise de anı giriftār eyler 

Görinen ŧarf-ı külāhında o zülf-i siyehi 

 

3 Nice bį-tāb u ķarār olmasun ālüfteleri 

Çeşmi mestāne velį hūş-rübādur nigehi 

 

4 Ġamzesin itmez idi cām-ı teġāfül ser-mest 

Olmasa meykede-i nāz o çeşm-i siyehi 

 

5 Dāmen-i vaślına ol [yārüñ] irişmezse eger 

Güftį-i zāruñ olur dest-i temennāsı tehį 

 

-169- 

[49a]  ‘Adlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ġāfil olma nāgehān ol ħaŧŧ-ı Ǿanber-sā gelür 

Şūr u şer peydā olur başıña biñ ġavġā gelür 

 

                                                           
234 bk. GD, (Yılmaz, 1983). 
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2 Merĥamet ķıl ehl-i derde fırśatı fevt eyleme 

Bir gün olur Ǿaşķdan Ǿuşşāķa istiġnā gelür 

 

3 Baña sen Mecnūna Leylā Ħüsrev[e] Şįrįn gerek 

Her kişiye kendü yāri ħōş gelür zįbā gelür 

 

4 Bāde śunmaķ baña bir meyħānede bir mugbeçe 

Ĥıżr elinden āb-ı ĥayvān içmeden a‘lā gelür 

 

5 Pādişāh-ı dehri görse iltifāt itmez geçer 

Kūyuña ǾAdlį ķuluñ çoķ şöyle bį-pervā gelür 

 

-170- 

Sırrį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Çünki ben bülbülini ol gül-i ter ħāk ister 

Yanayın nār-ı ġam ile olayın ħākister 

 

2 Kūşe-i meykede olsa yürimez ġam yemezüz 

Źevķümüz gūşesidür ol bizim ey zāhid-i ħar 

 

3 Lerze düşdi beden-i pįr-i muġāna śanmañ 

Añlayup ķadr-i meyi üstüne cāmuñ ditrer 

 

4 Ķanını bulsuñ içerdüñ hele ķana ķana 

Nice ķan yuŧmasun ey sāķį elüñden sāġar 

 

5 Baş eger miydi saña başına düşdikçe o serv 

Bād-ı āhuñ senüñ ey Sırrį bulunmasa eger 
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-171- 

[49b]  Güfte-i Ĥayretį235 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ol ŧabįb-i cān meded gelsün bugün bįmārına 

Niçe bį-çāre helāk oldı irişmez yārına 

 

2 Tįġ-i hicrān ile öldürmek ne lāzum serverā 

Çün śuçum var bārį berdār eyle zülfüñ dārına 

 

3 Gel vefā ķıl didüg içün ħizmetinden itdi dūr 

Kıydı ol şeh hey meded yoķ yere ħizmetkārına 

 

4 Uġradı geçdi bugün yār üstüme Ǿār itmedi 

Cismimi beñzetdi beñzer sāye-i dįvārına 

 

5 Yoķ yere yoġ itdi śanmañ varını bu Ĥayretį 

Varını terk eyleyüp yoķluķda irdi varına 

 

-172- 

Ve lehu Ĥayretį236 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

İlm-i taĥķįķe sebaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

 

2 Mekteb-i tevĥįdde dil ŧıflına 

Her ne taǾlįm itse ĥaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

 

3 Sāķį-i kevŝer elinden içmişüz 

Bezm-i Ĥaķda bir ayaķdur Ǿaşķ-ı pāk 

 

                                                           
235 bk. HD, g. 393, s. 378, (Çavuşoğlu, 1981). 
236 bk. HD, (Çavuşoğlu, 1981).  
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4 Sālik-i rāh-ı Ħudā olanlara 

Böyle bir keskin Burāķ’dur Ǿaşķ-ı pāk 

 

5 Ĥayretį anuñ-la görür işidür 

ǾĀşıķa gözdür ķulakdur Ǿaşķ-ı pāk 

 

-173- 

[50a]  Süheylį237 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Açılmış ŧal‘at-ı nesrįnüñ238 ey gül nesterenlenmiş 

Bülend olmış nihāl-i ħoş239-ħırāmuñ nārvenlenmiş 

 

2 Bahār-ı ĥüsn virmiş gülşen-i ruħsārına revnaķ 

Yaşıllar giymiş ol serv-i semen-sįmā çemenlenmiş 

 

3 Vücūdın ķaplamış başdan ayaġa penbe-i dāġa 

Dil-i şūrįde gūyā ölmesin bilmiş kefenlenmiş 

 

4 ǾAceb mi itmese şimden girü ĥāl ehline raġbet 

Erāzil ehline olmış muķābil Ehremenlenmiş 

 

5 Ķızarmış tāb-ı mülden çihre-i Ālį Ǿaķįķ olmış 

Bugün içmiş Süheylį ol der-i yek-tā Yemenlenmiş 

 

  

                                                           
237 bk. SD, g. 141, (Harmancı, 2007). 
238 nesrįnüñ: rengįnüñ, bk. SD. 
239 ħōş: pür, bk. SD. 
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-174- 

Nažįre-i Žuhūrį240 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Çemende cism-i lāle śanma gül-gūn pįrehenlenmiş 

Şehįd-i tįġ-i ġamdur gūyiyā ķanlu kefenlenmiş 

 

2 Ħalāś olmaz elinden dāmeni āġyār-ı bed-ħvāhuñ 

Nihāl-i ġonçe-i raǾnā durur gūyā dikenlenmiş 

 

3 Ǿİzārında ħaŧ-ı nevreste śanmañ āşikār olmuş 

Ĥarįm-i bāġ-ı ĥüsni ol nigāruñ yāsemenlenmiş 

 

4 Śaçı zencįrinüñ āşüftesi sevdā-yı ħālidür 

Taĥayyürden benefşe gülşen içre ser-figenlenmiş 

 

5 N’ola deryā-yı aħđar gibi mevc ursa letāfetden 

Žuhūrį śaĥn-ı Ǿālem yemyeşil tāze çemenlenmiş 

 

-175- 

[50b]  Muħammes-i ‘Ālį241 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bį-dārı görsünler 

Büzülsün bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

Çözülsün tükmeler mirǾāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pįrāhenüñ tā ķudret-i settārı görsünler 

 

2 Lebüñden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur 

Śaçuñ ķoķmaķ ĥamiyyet cāvidān bulmaķ ķadar vardur 

Miyānuñ ķocmacıķ genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

Viśālüñ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 

                                                           
240 Süheylî’nin gazeline naziredir. 
241 Şiir murabba nazım şekli ile yazılmıştır. Ancak müellif muhammes olarak yazmıştır. 
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3 Ruħuñ zülf içre gösterdüñ ķıyāmetden nişānsın sen 

Günüñ maġribde doġmuş fitne-i āħir zamānsın sen 

Ser-ā-pā dehri vįrān eyleyen genc-i nihānsın sen 

Ne māhiyyetsin eyā yā neden nā-mihrbānsın sen 

 

4 Meger bir kāse içre müşg-i terdür ĥırś içün cānı 

Yāħūd mülk-i melāĥat şāhınuñ ŧuġı perįşānı 

Ķonuttur? başıma yāħūd hümā-yı baħt-ı sulŧānı 

İnanmaz görmeyinçaķ? başdan ey şūħ-ı cihānānı 

 

5 O mihr ü baħt-ı ‘Ālį gibi ġaddār olmaķ istermiş 

Kerem semtinden el çekmiş cefākār olmaķ istermiş 

Muĥaśśıl cevre meyl  itmiş sitemkār olmaķ istermiş 

Ķırup ‘āşıķları cellād-ı ħūnħvār olmaķ istermiş 

 

6 İrişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

‘Araķçįnüñ çıķar ol ŧurre-i ŧarrārı görsünler 

Müneccimler ķosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

Meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmuş bāri görsünler 

 

-176- 

[51a]  ‘Aşķį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kemān-ı ebruvānuñ śayd-ı cān içün ķurulmışdur 

Anuñ-çün tįr-i müjgānuñ görenler hep urulmışdur 

 

2 Seni rüǿyāda görmişler diyu ŧurup oturmazlar 

Mu‘abbirler bu düş taǾbįrin itmekde yorulmışdur 
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3 Lebüñ esrārı erbāb-ı śafā aġzına düşmişdür 

Ne ķanlar yutduġun Ǿuşşāķ-ı laǾlüñden śorulmışdur 

 

4 Senüñ-le germ olup baĥŝ idecek ħūrşįd-i Ǿālem-tāb 

Küsūf irişdi śanma pençesi mihrüñ bürülmişdür 

 

5 Ŧurulmazdı bu dehr-i pür-kederde bu ķadar ǾAşķį 

Ŧura ŧura bulanıķluķ gider diyü  ŧurulmışdur 

 

-177- 

Rāzį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Görmeyen bāde-i ġam źevķ ü śafāyı ne bilür 

Çekmeyen zehr-i sitem cām-ı vefāyı ne bilür 

 

2 Olmayan maĥrem-i rāz-ı dil-i pür-sūz henüz 

Nāle-i hūş-güdāz-ı dem-i nāyı ne bilür 

 

3 Çekmeyen bār-ı ġam-ı ħasret-i ebrū-yı ħamuñ 

ǾĀşıķ-ı ħaste-dilüñ çekdügi yāyı ne bilür 

 

4 Olmayan Ǿaşķ hevā-sıy-la perįşān-ħāŧır 

Bülbülüñ itdügi cān-sūz nevāyı ne bilür 

 

5 Almayan būy-ı gül-i miĥnet-i Ǿaşķı Rāzį 

Źevķ-i gül-geşt-i çemenzār-ı belāyı ne bilür 
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-178- 

[51b]  Riyāżį242 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Getürdüñ cāna būy-ı sünbülin ey bād ħoş geldüñ 

Muķįm-i gūşe-i hicrānı etdüñ yād ħoş geldüñ 

 

2 Gice pervāne-i ser-mesti bāl efşān gelür gördüm 

Didüm ey āteş-i efrūz-ı dil nā-şād ħoş geldüñ 

 

3 Yine bu nev-giriftār-ı firāķı yoķladuñ ey ġam 

Muśįbet günlerin etdüñ243 mübārek yād244 ħoş geldüñ 

 

4 Senüñ ey seng-i cevr-i yār baş üzre yerüñ vardur 

Dil-i vįrānemüz itdüñ yine ābād ħoş geldüñ 

 

5 Riyāżį dün buluşduķ Bį-sütūn’da rūĥ-ı Ferhād’a 

Didi ey Ǿāşıķ-ı hem-derd-i māder-zād ħoş geldüñ 

  

                                                           
242 bk. RYD, g.319 , s. 441,  (Açıkgöz, 1986). 
243 etdüñ: kılduñ, bk. RYD. 
244 yād: bād, bk. RYD. 
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-179- 

Śabūĥį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dil-berüñ şįve vü nāzı olıcak böyle gerek 

Baķa gözüñ süzerek söyleye sözin gülerek 

 

2 LaǾl [ü] ħaŧ ġonce-dehen serv-i ser-efrāz gerek 

Yaśśı yüzlü (…..) aķ mücessem berg 

 

3 Dilüñe doymaya ġāyet de mülāyim-ter ola 

Źerrece Ǿāşıķa çekdürmiye vaślında emek 

 

4 Sįnesin sįneye muĥkem çekesin lā dimeye 

Emesin leblerini iki yanaġın öperek 

 

5  Süresin źevķ ü śafāsın idesin Ǿālemini 

Ey Śabūĥį saña bir yār olıcaķ böyle gerek 

  

-180- 

[52a]  Śafāǿį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Çün gedā-yı kūy-ı yāriz Ǿizz ü cāhı neylerüz 

Dūd-ı āhumuz yeter ķayd-ı külāhı neylerüz 

 

2 Dil şeb-i vaśluñda ķāniǿdür cemālüñ şemǾine 

Tāb-ı ruħsāruñ yeter mihr ile māhı neylerüz 

 

3 Keŝret-i dünyā içün bį-hūde ġavġālar nedür 

Pādişāh-ı ħayl-i ġam olduķ sipāhı neylerüz 
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4 Ger Süleymān-ı zamān olsuñ olur bād-ı fenā 

ǾĀķıbet ber-bād bu taħtgāhı neylerüz245 

 

5 Biz Śafāǿį pādişāh-ı dehre baş indirmezüz 

Dergeh-i dil-ber yeter özge penāhı neylerüz 

 

-181- 

Yaĥyā246 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gün gibi mihr ü muĥabbet Ǿāleme yayılmasa 

Sevdügümi sevdügümden gayrı kimse bilmese 

 

2 Ben gedādan Ǿār ider çün olsa Ǿalį-cenāb247 

Śoĥbetinde kāşkį adum daħı añulmasa 

 

3 Çoķdan ol şāh-ı cihāna Ǿarż iderdüm ĥālümi 

Baķacaķ Ǿaķlum gibi śabrum eger daġulmasa 

 

4 Bir248 gece tebdįl-i śūret eyleyüp virdüm selām 

Hergiz almazdı selāmumı eger yañulmasa 

 

5 ǾAşķım ey Yaĥyā benim olmazdı ħalķa destān 

Ol śaçı Leylį beni Mecnūn-ı şeydā ķalmasa 

 

  

                                                           
245 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin kusuru.  
246 bk. YBD, g. 406, s. 530, (Çavuşoğlu, 1977). 
247 çün olsa Ǿalįcenāb: ol dil-ber-i Ǿālį-cenāb, bk. YBD. Vezin problemli. 
248 bir: dün, bk. YBD. 
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-182- 

[52b]  ǾÖrfį Efendi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Görenler iki çeşm-i mestüñi śanur bir ederler 

Hilāl ebrūlaruñ gördükde illā kim bir ederler 

 

2 Bizümle gitdi bir gün ĥaşr olup şāhum  bir olmadık 

Bir olur gerçi kim ĥaşr olıcaķ şāh u gedā derler 

 

3 Ġam-ı Ǿaşķuñ śarardup beñzümi altuna döndürdi 

Anuñ-çün Ǿaşķa erbāb-ı ĥaķįķat kįmyā derler 

 

4 Olur evrāķ-ı gül üstünde gūyā jāleler peydā 

Ĥicābından ķaçan ol menbaǾ-ı ĥilm ü ĥayā derler 

 

5 Ķo yaśdansun eşįküñ ŧaşını Ǿār itme ǾÖrfį’den 

Nihāyet āsitānuñ yaśdanurmış bir gedā derler 

 

-183- 

Riyāżį249 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ħūn-ābe ħvār-ı ġuśśaya sāķį şarāb vir 

Biz Ǿarż-ı müşkilāt idelüm sen cevāb vir 

 

2 Evrāķ tār u mār-ı dile eyleyüp sevād 

Ol şāha ĥasb-i ĥāliñü yāz bir kitāb vir 

 

3 Ħūnāb-ı dįde sūz-ı derūn çāre itmedi 

Ya Rabb gevher-i dile sen āb u tāb vir 

 

                                                           
249 bk. RYD, g.179 , s. 357,  (Açıkgöz, 1986). 
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4 Ey baħt-ı bed o saña da dünyāya da yeter 

Şeb-zinde-dār Ǿaşķa da bir pāre ħvāb vir 

 

5 Añsun ser-i ķabūlį gören mest-i şevķ olur 

Nažma Riyāżį  250neşve-i śahbā-yı nāb vir 

 

-184- 

[53a]  Fużūlį251 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Niçe yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧāna Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

 

2 Sākin-i ħāk-i der-i meyħāneyüz şām u seĥer 

İrtifāǾ-i ķadr içün bāb-ı saǾādet beklerüz 

 

3 Cįfe-i dünyā degül kerkes gibi maŧlūbumuz 

Bir bölük ǾAnķālaruz Ķāf-ı ķanāǿat beklerüz 

 

4 Ħvāb görmez çeşmimüz endįşe-i aġyārdan 

Pāsbān-ı genc-i esrāruz muĥabbet beklerüz 

 

5 Kārbān-ı rāh-ı tecrįdüz ħaŧar ħavfın çeküp 

Gāh Mecnūn gāh ben devr ile nevbet beklerüz 

 

6 Śanmañuz kim giceler bį-hūdedür feryādımuz252 

Mülk-i Ǿaşķ içre ĥiśār-ı istiķāmet beklerüz 

 

7 Yatdılar Ferhād u Mecnūn mest-i cām-ı Ǿaşķ olup 

Ey Fużūlį biz olar yatduķça śoĥbet beklerüz 

 

                                                           
250 Dîvân’da bu beyit 4. beyit olarak kayıtlıdır. 
251 bk. FZD, g. 120, s. 257, (Parlatır,2014). 
252 feryādımuz: efġānımuz, bk. FZD. 
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-185- 

[53b]  Nābį253 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Seni tebrįde benden olsa āġyār ittifāķ üzre 

Ne bāküm var ħulūś elbette ġālibdür nifāķ üzre 

 

2 Ser-ā-pāy-ı cihān bāzįçe-i dest-i teķābüldür 

Ķarār itmek ne mümkin ĥāl-i Ǿālem bir siyāķ üzre 

 

3 Dil-i hicr-āzmā ĥayretle itdi şöyle ülfet kim 

Viśālün ķalmadı yek źerre rücĥānı firāķ üzre 

 

4 Ġubār-ı vaĥşet olmaz dāmen-i śaĥrā-yı vaĥdetde 

Selām eyler bu deştüñ kebki bāze iştiyāķ üzre 

 

5 Nifāķ āŝārını gör kim de deñlü itseler teǿlįf 

Degül ķābil ki ola lafž-ile maǾnį vifāķ üzre 

 

6 Gören ol ġonçeyi āġūş-ı pįrāneme ey Nābį 

Gül-i taśvįrdür dirler çekilmiş köhne ŧāķ üzre 

 

-186- 

NefǾį254 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Gördügün Ǿāşıķ ider bir büt-i raǾnāsın sen 

ǾAceb üftādesi çoķ dil-ber-i yektāsın sen 

 

2 Devr-i ĥüsnüñde n’ola olsa cihān pür-ġavġa 

Fitne-i devr-i zamān āfet-i dünyāsın sen 

                                                           
253 bk. ND, g. 755, s. 102, c. 2,  (Bilkan, 2011). 
254 bk. NFD, g. 98. (Akkuş, 1993). 
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3 LaǾlüñ āşūb-ı dil ü ġamzelerüñ āfet-i cān 

ǾĀleme ŧurfa belā özge temāşāsın sen 

 

4 Belki Yūsuf da seni görse olurdı ‘āşıķ 

Ol ķadar ĥüsn ile mümtāz ü dil-ārāsın sen 

 

5 Saña NefǾį gibi icmāl ideyim evsāfın 

Şāh-ı devrāna sezā dilber-i ra‘nāsın sen 

 

-187- 

[54a]  Riyāżį255 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ħūblar sūz-ı dil-i sįne-güdāz isterler 

‘İşve vü nāza göre ‘arż-ı niyāz isterler 

  

2 ‘Aşķ bir mertebeye vāśıl ider ‘āşıķı kim 

Anda hergiz ne ĥaķįķat ne mecāz isterler 

 

3 Din muśavver bize virini ‘arż eylemesün 

Cilve-i ĥüsne göre ‘işve vü nāz isterler 

 

4 Dilden ālāyiş-i dünyāyı hemān ber-ŧaraf it 

Senden ey śūfį ne ŧā‘at ne namāz isterler 

 

5 Ey Riyāżį çoġ olur şā‘ir-i ma‘nį-pervāz 

Ŧāb‘-ı pāküñ gibi bir nādire-sāz isterler 

 

  

                                                           
255 bk. RYD, g.319 , s. 441,  (Açıkgöz, 1986). 
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-188- 

Riyāżį256 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Senden ey dįde ne ħūn-ābe ne ħūn isterler 

Pāk-bāzį-i naẓir sūz-ı derūn isterler 

 

2 Hem alurlar dili bį-śabr u ķarār eylerler 

Yine Ǿuşşāķdan ārām u sükūn isterler 

 

3 Zūr-ı bāzūsı ne kār eyledi gör kūh-kene 

Bunda bįmārį-i dil baħt-ı zebūn isterler 

 

4 ǾAşķda būķalemūnį-i ħıred el virmez 

Sāde-dil Ǿāşıķ-ı yek-reng-i cünūn isterler 

 

5 Ey Riyāżį mey-i şevķ içmek ile Ǿaşķ olmaz 

Bunda ser-mestį-i ħūn-āb-ı derūn isterler 

 

-189- 

[54b]  ǾĀlį Baġdādį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Benim ol çeşm-i bįmārum meded yā Rabb sen śaķla 

Mizācın rūzgār āfetlerinden śaġ isen śaķla 

 

2 Ruĥı sįmįn lebi ķandįn būyı naħlįn śaçı müşgįn 

Eser yelden aķar śudan güneşden kilkden śaķla 

 

3 Ecel seyl-ābına yaķdırma yā Rabb varlıġı şehrin 

Vücūd-ı źāt-ı pākįn cism ü cānın cümleten śaķla 

 

                                                           
256 bk. RYD, g. 320, s. 442, (Açıkgöz, 1986). 
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4 Ħaŧādur zülf-i müşgįnin kefen-pūş itme ey gerdūn 

Derūn-ı penbede śaķlarsan al müşg-i Ħuten śaķla 

 

5 İlāhį çeşm-i pür-dāġında olsun nevǾ-i bürranuñ 

Ölümden ħaste ǾĀlį’nüñ civānın genç iken śaķla 

 

-190- 

Bāķį257 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Lebüñe dirler ise ġonçe-i gülden terdür 

Śaķın incinme begüm ħaylice rengįn yerdür 

 

2 Dehenüñ ŧūṭį-i şekker-şiken olsa ne Ǿaceb 

Leb-i şįrįn ü ħaŧ-ı sebz aña bāl u perdür 

 

3 Zülfine gerçi hemān sünbül-i ter hem-serdür 

İkisinden de siyeh kāküli bālā-terdür 

 

4 Ħalķa-i zülf-i ħayāli gözümüzden gitmez 

Gūyiyā çeşm-i Ǿalįl üzre siyeh çenberdür 

 

5 Dökülen ķanlara baķ dįde-i gįryānından 

Dostum Bāķį’ye raĥm eyleyecek demlerdür 

 

-191- 

[55a]  Vaĥdetį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Cānımı ķaşuña ķurbān ideyin n’olsa gerek 

Alnıma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 

 

                                                           
257 bk. BD, g. 108, s. 168, (Küçük, 2015). 
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2 Ᾱħiret ister iseñ dünyāda giryān ol kim 

Ħvābda aġlayan ey dil uyanup gelse gerek 

 

3 (……) pul çoķluġuna gül gibi ey śāĥib-i zer 

Śararup berg-i ħazān gibi ruħuñ śolsa gerek 

 

4 Kef-i mizānuñı doldurmaz iken kevn ü mekān 

Bir avuc ŧopraķ ile iki gözüñ dolsa gerek 

 

5 ĶaǾr-ı deryāda yerüñ śırça serāy olsa dilā 

Seni ġavvāś-ı ecel anda daħı bulsa gerek 

  

6 Ebedü’d-dehr diri śanma ķalam dünyāda 

Çār u nā-çār begüm zinde olan olsa gerek 

 

7 Dem bu demdür berü gel bezm-i ġama Vaĥdetiyā 

İçelüm bāde-i Ǿaşķı (………) n’olsa gerek 

 

-192- 

Müfred (Mahlassız) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Sürdüñ āġyārı ķapuñdan işiden dedi muĥāl (?) 

Yerine itüñ görüp ben de dimedüm ni‘me’l-bedel 

 

-193- 

Müfred (Mahlassız) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Mümkin olmaz senden ayrılmaķ velį imkānı var 

Cān virem ĥasretle zįrā her işüñ āsānı var 
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-194- 

Müfred (Mahlassız) 

FeǾilatün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

ŞemǾe pervāneleri śanma ki bį-hūde yanar 

Cezbe-i ĥüsn-i dil-efrūz-ı güle o da yanar 

 

-195- 

[55b]  Āgehį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Baña bir ruħları gül serv-i ħōş-reftār lāzımdur 

Lebi ġonçe semen-sįmā yüzi gülzār lāzımdur 

 

2 İşitdüm ol dil-ārā öldürürmiş Ǿāşıķın bilse 

Benüm Ǿāşıķlıġum dil-dārıma işǾār lāzımdur 

 

3 Śalınma ħārlarla ser-keş ol ey serv-i258āzādum 

Gül-i bāġ-ı cinānsın ġonçe-lebsin ‘ār lāzımdur 

 

4 Cihān bāġında bį-aġyār yār olmaz fiġān itme 

Güle elbetde ey bülbül bilürsin ħār lāzımdur 

 

5 Muħabbet dāstānın yāre işǾār itmege gāhį 

Sāǿile ey Āgehį  şimdingerü eşǾār lāzımdur 

 

  

                                                           
258 Muzafın sonu ünsüz harfle bittiği halde izafet kesresini “ى/y” harfi ile gösterilmiştir. 
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-196- 

Āhį259 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ne naķş ider bizüm ile nigārı gördüñ mi 

Ne fitneler ķoparur rūzgārı gördüñ mi 

 

2 Bu ķanlu ķanlu yaşumdan revān olup göz göz 

Bu çeşme çeşme aķan cūy-bārı gördüñ mi 

 

3 Ķaçup ķaçup da ıraķdan dönüp dönüp yüzüme 

Ķıya ķıya baķan ol gül-Ǿiźārı gördüñ mi 

 

4 Direk direk dikilürken ķapuñda dūd-ı dilüm 

ǾAlem Ǿalem göge aġan şerārı gördüñ mi 

 

5 Śorar irüşdügine Āhį  göz yaşını döküp 

Ķabā-yı surħ ile ol gül-Ǿiźārı gördüñ mi 

 

-197- 

[56a]  LāmiǾį260 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Şunda bir bikr-i ķız oġlān bulunur mı dellāl 

Dili sükker sözi şįrįn yañaġı gül lebi bāl 

 

2 Beñi hindū gözi cādū ķaşı yā kirpigi oķ 

Zülfi Ǿanber nefesi müşg  teni penbe-miŝāl 

 

3 Deheni ĥoķķa-i mercān lebi laǾl ü dişi dür 

Alnı ay yüzi güneş śaçları şeb ķaşı hilāl 

                                                           
259 bk. ÂD. (Kaçalin, e-kitap). 
260 bk. LÇD, (Burmaoğlu, 1983).  
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4 ŚāǾid ü sāķı  yoġun ince beli ķaddi uzun 

Ĥarekāt ü sekenātı ķamu pür-şįve vü āl 

 

5 Boynı śuplaķ teni appaķ ne ķızıl ola ne aķ 

Ne ķatı ħūyla geh yumuşaķ ser-tā-pā-yı cemāl261 

 

6 Yürüse fitne ola ŧursa ķıyāmet ķopara 

Söylese siĥr ide baķśa ķomaya tende mecāl 

 

7 Ruħı bāġını śabā her dem ide ġarķ-ı Ǿaraķ 

Gülse yüz şerm-ile biñ luŧf ile yā eylese ķāl 

 

8 Çār-deh sāle ola ĥüsni budur āy gibi 

Arta günden güne servi boyı çün tāze kefāl 

 

9 Gül gibi ħār u ħas irmemiş262 ola dāmenine 

Ġonçeveş dürcini açmamış ola dest-i ħayāl 

 

10 Ŧaleb it şehri yüri bul bu śıfatlı güzeli 

LāmiǾį’den ne bahā ister iseñ gel berü al 

 

-198- 

[56b]  Nažįm 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 İç ķanumu  gözüñle şarāb istemez misin 

Yaķ baġrumu ġamuñla kebāb istemez misin 

 

2 Baķ cūy-ı eşk-i sįneme gel ey nihāl-i nāz 

Źevķ-i kenār u Ǿālem-i āb istemez misin 

                                                           
261 Vezin problemli. 
262 “İrmemiş” kelimesinde“- me” hecesindeki ulamayı göstermek için elif kullanılmış. 
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3 Almaz mısın kitāba ĥesābın gedālaruñ 

ǾUşşāķa hiç ĥesāb u kitāb istemez misin 

 

4 Gör ķāmet-i ħamįdemi gūş eyle nālemi 

Ǿİşret deminde çeng ü rebāb istemez misin 

 

5 Hicrümden evvel eyledüñ ümįd-i vuślātın 

Dil-berden ey Nažįm Ǿitāb istemez misin 

 

-199- 

Nažįre-i Rāmį263 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bezm-i çemende bāde-i nāb istemez misin 

Gül gibi elde cām-ı şarāb istemez misin 

 

2 Tebħāle-i leb-i nemekįn-i bütāna baķ 

Cūy-ı melāĥat üzre ĥabāb istemez misin 

 

3 Gāhį nevāziş eyle lebin gāh ħaŧŧını 

Geh elde bāde gāhi kitāb istemez misin 

 

4 Āzürde-i nežāre iseñ çek Ǿiźāruña 

Gįsū-yı Ǿanberįni niķāb istemez misin 

 

5 Mestāne bir nigāhla ĥāli tamām olur 

Rāmį-i zārı sāķį ħarāb istemez misin 

 

  

                                                           
263 Nažįm’in gazeline naziredir. 
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-200- 

[57a]  Ħayālį264 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yolunda dil-berüñ ħāk ol ŧarįķ-i bį-bedeldür bu 

Ki zer-i ħāliś ider ħāk-i siyāhı bir Ǿameldür bu 

 

2 Baķup eyvān-ı gerdūna taĥayyür baĥrine ŧalma 

Binā-yı Ǿaşķa nisbet yeryüzünde bir temeldür bu 

 

3 Elüñ çekdüñse Ǿālem leźźetinden źevķe sen irdüñ 

Niçe mūr u mekes ayaġın almış bir Ǿaseldür bu 

 

4 Yine her dāġımuñ üstünde bir naǾl eyledüm peydā 

Gözi ķanlu dil-āverler265 çeker baş üzre teldür bu 

 

5 Ħayālį nažmınuñ her nüktesinden neşǿe taĥśįl it 

Ĥaķįķat cāmı içre bāde-i bezm-i ezeldür bu 

 

-201- 

Śa‘įdį266 

 

-202- 

[57b]  NefǾį267 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Hem ķadeh hem bāde hem bir şūħ sāķįdür göñül 

Ehl-i Ǿaşķuñ ĥāśıl-ı śāĥib-i mezāķıdur göñül 

  

                                                           
264 bk.HBD, g. 460, s. 249, (Tarlan, 1992). 
265 dil-āver: duǾāverler, bk. HBD. 
266 Śa‘įdį mahlaslı bir şaire ait “düşe” redifli bir gazel mevcut olup okunmuyor. 
267  bk. NFD, (Akkuş, 1993). 
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2 Bir nefes didār içün biñ cān fedā itsem n’ola 

Niçe demlerdir esįr-i iştiyāķıdur göñül 

 

3 Dildedir mihrüñ ķo ħāk olsun yoluñda cān u ten 

Ben ölürsem Ǿālem-i maǾnada bāķįdür göñül 

  

4 Źerre ammā ki tāb-ı āfitāb-ı Ǿaşķ ile 

Rūzigāruñ şemse-i ŧāķ u revāķıdur göñül 

 

5 İtse Nef‘į n’ola ger göñlüyle dāǿim bezm-i ħāś 

Hem ķadeĥ hem bāde hem bir şūħ sāķįdür göñül 

 

-203- 

Vecdį268 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bütān kim subĥamuz rennāne269 mensūb eylemişlerdür 

Bizi ancaķ bu iĥsān ile mahcūb eylemişlerdür 

 

2 Degüldür cāy-ı müjgān āsitān-ı yār ey dįde 

O dergāha per-i Cibrįl’i cārūb eylemişlerdür 

 

3 N’ola gülzār-ı Ǿālem ser-be-ser beytü’l-ĥazen olsa 

Bu Yūsuf-ŧalǾatān dünyāyı YāǾķub eylemişlerdür 

 

4 Baña Ǿuşşāķ taķlįd idemez cevre taĥammülde 

Cefā-cūlar bizi mānend-i Eyyūb eylemişlerdür 

 

5 Ĥesāb-ı siĥr-i gūyān eyledükde ķudsiyān Vecdį 

Seni mūciz-dem olmaķ üzre maĥsūb eylemişlerdür 

 

                                                           
268 bk. VD, g. 21, (Mermer, 2002). 
269 rennāne: zünnāra, bk. VD. 
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-204- 

[58a]  Nažįre-i Ĥamdį270 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Nā-puħtelerüñ vażǾ-ı girānı çekülür mi 

EvżāǾ-ı ciger-ħvār-ı avānı? çekülür mi 

 

2 Yeksān görinür hep żarar u fāǿįde bunda 

Bāźār-ı ġamuñ sūd u ziyānı çekülür mi 

 

3 Mihmānlar  yine şām u seĥer ey dil-i şeydā271 

Ġam tekyesinüñ süfre-i nānı çekülür mi 

 

4 Ebrūları dāl itdi benüm ķāmetimi āh 

Ol Rüstem-i ĥüsnüñ yā kemānı çekülür mi 

  

5 Ĥamdį süĥan-ı nükte-güźārān-ı zamānuñ 

Nāz-ı şekeri tāze zebānı çekülür mi 

 

-205- 

Kelįm272 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 N’eyler Ādem cenneti senden cüdā göstermesün 

Ehl-i derde dūzaħ-ı hicrüñ Ħudā göstermesün 

 

2 Çıķmasun girdāb-ı ġamdan fülk-i dil teg āşnā 

SaǾy-ı taħlįśimde dest-i iǾtinā göstermesün 

 

  

                                                           
270 Bu nazire şiirin hangi şairin şiirine tanzir edildiği belli değildir v eşiir Hamdį’nin Divanı’nda mevcut 

değildir.  bk. (Özyıldırım, 1995). 
271 Vezin problemli. 
272 bk. KLD, (Çelen, 1994) 
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3 Cānı ķıl pervānesā ħākisterüñde muħtefį 

Murġ-ı dil-i bülbül gibi śįt ü śedā gösternesün 

 

4 Śūret-i dünyāyı fānūs-ı ħayālüñden çıķar 

ŞemǾ-i dil yanduķca naķş-ı mā-sivā göstermesün 

  

5 Gel Kelįm-i zārı aġlatma sipihr-i aŧlasuñ 

Dāmenin güllerinüñ ħūn-āb baña göstermesün 

 

-206- 

[58b]  ŞefįǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Olan hem-śoĥbeti dil-şād olur endūh-gįn olmaz 

O Yūsuf-çehreden dūr olmayan hergiz ħazįn olmaz 

 

2 Bilürken nüsĥa-i taǾvįz cāndır ħaŧŧ-ı ruħsārı 

Yine çeşm-i füsūn-sāzı (….) anuñ dil-emin olmaz 

 

3 Görüp destimde sāġar n’ola taǾyįb eylese zāhid 

Bu rūşendür belį Ǿirfānı olan Ǿayb-bįn olmaz 

 

4 Ne mümkin menzil-i maķśūda yetmek  bį-refįķ ey dil 

Bu vādįde aña kim Ǿavn-ı Rabbāni mu‘įn olmaz 

 

5 Kişi tā olmaya rūşen-dil ü ŝābit-ķadem çün şemǾ 

ŞefįǾį  hem-nişįn-i śoĥbet ehl-i yaķįn olmaz 
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-207- 

Kelįm273 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 İtmez o perį 1arz-ı tecellį nice demdür 

MirǾāt-ı göñül müşterį-i jeng-i elemdür 

 

2 Ħūn-ābe-i ĥasret döker ümmįd-i ruħuñla 

Demdür ki gözüm muntažır-ı ħāk-i ķademdür 

 

3 Kūyuñda esįr itdi dili kāfir-i zülfüñ 

Ķurbān olayım ķıyma śaķın śayd-ı ħaremdür 

 

4 Az görme ħarābātı ki her ħufte gedāsı 

Bir şāh-ı nemed-efser ü bį-ħayl ü ĥaşemdür 

 

5 Bu ŧabǾ-ile ben revnāķ-ı Rūmum ki Kelįmā 

Dād-ı süĥanum ġıbŧa-i Ĥassān-ı ǾAcemdür 

 

-208- 

[59a]  ǾUlvį 274 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Çengį  menǾ eylerse muŧrıb zāhid-i Mecnūn’a da 

Diñlesün nāy uyur ĥavl-ı şer‘a da ķānūna da 

 

2 Dil virelden cām-ı laǾlüñle ġubār-ı ħaŧŧuña 

Tövbe itdüm bāde-i gül-gūna da maǾcūna da 

 

3 Ġarķa virdi ‘ālemi ey Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl 

Eşk-i çeşmüm ġālib oldı Nįl’e de Ceyĥūn’a da 

                                                           
273 bk. KLD, (Çelen, 1994). 
274 bk. ULD, (Çetin, 1993). 
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4 Nān-ı ħuşka ķāniǾim ġam yemezüm dünyā içün 

Minnetüm yoķ ŧālib olman gence de Ķārūn’a da 

 

5 Ol şehe bi’llāh söyleñ dostlar lāyıķ mıdur 

Şād idüp āġyārı ǾUlvį bendesin maħzūn ide 

 

-209- 

Ālį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bahār olsa çemenler murġ-zār ü sebze-zār olsa 

Civān olsa mey olsa naġme-i śavt-ı hezār olsa 

 

2 İçüp mest olsa dil-ber bāde-i gülgūnla her dem 

Fürūġ-ı cām-ı meyle bāġ-ı rūyı lāle-zār olsa 

 

3 Açılsa gül gibi germiyyet-i śabā ile gelse 

Dil-i zāra teraĥĥum eylese būs ü kenār olsa 

 

4 Esüp bād-ı nesįm śubĥ-dem gįsū-yı müşgįni 

Ser-i zülfi gibi Ǿanber-feşān ü müşg-bār olsa 

 

5 Muĥaśśal bir dil-ārā kūşe-i gülşende ey Ālį 

Meh-i KenǾān-ile cām-ı şarāb-ı ħōş-güvār olsa 

 

-210- 

[59b]  Münįrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Dāmānuña her dem irişen düşmen elidür 

Ben ķulıñı pā-māl iden anuñ keselidür 
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2 Zenbūr-ı ġamı şehd-i lebüñ eyledi şeydā 

Anuñ-çün işi nāle libāsı Ǿaselidür 

 

3 Gönderdi belā Ǿaskerini var-ise Şįrįn 

Ferhād-ı cefā-pīşe anuñçün cebelįdür 

 

4 Seyr eyle ruħun gelmedin ol ħaŧŧ-ı dil-āvįz 

Ġāfil yürime aç göziñi gün gicelidür 

 

5 Günden güne Ǿālemde bulan gün gibi şöhret 

Vaśf-ı meh-i rūyuñla Münįrį  ġazelidür 

 

-211- 

Ahmed [Paşa]275 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀrıżıñ Ǿarż it güle gülşende zįbālanmasın 

Serve göster ķāmetüñ nāz-ile raǾnālanmasın 

 

2 Sür raķįbi ravża-i kūyuñdan ey ĥūrį-liķā 

Bāġ-ı cennetdür anı kāfir temāşālanmasın 

 

3 Ķıl muķavves ķaşlaruñ ŧarf-ı külāhuñdan Ǿayān 

Ġırre-i meh şekl-i ebrūsına ġarrālanmasun 

 

4 Zülfi zencįrindedür şol dilberüñ dįvāne dil276 

Dolaşup bād-ı śabā zülfine şeydālanmasun 

 

5 Bülbül-i ķudsį gibi medĥ itdi Aĥmed ħaddüñü 

Lāleler nāziklenüp güller mutarrālanmasın 

 

                                                           
275 bk. APD, g. 252, s. 240-41, (Tarlan,1992) 
276 Zülfi zencįrindedür şol dil-berüñ dįvāne dil: Zülfi zencįrinde dil dįvānedür şol dil-berüñ, bk. APD. 



220 

 

-212- 

[60a]  Sırrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Biz bezm-i muĥabbetde ki pervāne hücūmuz 

ŞemǾ-i ruħuna bir śanemüñ yanmaġa mumuz 

  

2 Geh raġbet ile gevher-i dįhįm-i keyānuz 

Geh źillet ile cephe-i ber-naķş-ı ķudūmuz 

 

3 Biñ cām ile sāķį bizi dil-şād idemezsüñ 

Biz tā-be-ĥaşir serhōş-ı śahbā-yı ġamūmuz 

 

4 Dilde n’ola çep-rāst ise ĥall-i? ħadengi 

Biz bāġ-ı ġama ŧarh iken tāze rüsūmuz 

 

5 Pejmürde olursa n’ola Sırrį gül-i AǾcām 

Biz bülbül-i āteş-nefes-i gülşen-i Rūmuz 

 

-213- 

Sırrį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 AǾdā hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasun 

Düşmenlerüm İlāhį o sevdāda olmasun 

 

2 Dil Ǿazm-i zülf-i yār ideli hįç görünmedi 

Dįvānenüñ śaķın başı ġavġāda olmasun 

 

3 Śabr it ĥavāle eyleyem aġyāra āhdan 

Bir tįġ-i şu‘le-tāb ki dünyāda olmasun 
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4 Gelmez hevā-yı Ǿaşķ civāndan baña ferāġ 

İsterse vaǿd-ı vuślatı ferdāda olmasun 

 

5 Virmem berāt-ı manśıb-ı ālām-ı dil-beri 

Sırrįye söylesüñ o temānnada olmasun 

 

-214- 

[60b]  Żiyāǿį277 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Revā mı iltifātuñ böyle kesmeñ derd-mendündeñ 

Gel inśāf eyle hey sulŧān-ı Ǿālem kendü kendüñden 

 

2 Ne derde mübtelādur bu dil-i āşüfte seyr eyle 

Ne ķapuñdan diler gitmek ne ķurtulmaķ kemendüñden 

 

3 ŻaǾįf oldum büküldüm firķatüñle ey kemān-ebrū 

Yoluñda farķ olunmaz kalıbum na’l-i semendüñden 

 

4 Hevā-yı firķatüñ gülşende lerzān itdi endāmın 

Ne ĥālet geldi āyā serv-i bālā-yı bülendüñden 

 

5 Nedir cevr eyleyüp çoķ böyle iǾrāz itmege bāǾiŝ 

Ne gördüñ hey gözüm nūrı Żiyāǿį müstemendüñden278 

 

  

                                                           
277 bk. HZD, g. 317, s. 221-22 (Gürgendereli, 2002). 
278  “Żiyā’į” ve “ müstemendüñden” kelimeleri arasında “dür” şeklinde okunabilen bir kelime vardır. 
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-215- 

Behiştį279 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1 ǾĀşıķı āvāre kim280 giydüm melāmet bürdesin 

Kūyuñı terk eylemek yoķdur eger öldürdesin 

 

2 Tāze tāze lāle-ħadlerle göñül ħandān iken 

Ne’ylerem ben gülşenüñ birķaç gül-i pejmürdesin 

 

3 Ger nüvāzişler irişmezse śadā-yı çengden 

Neyle dem-sāz eylesün Ǿāşıķ dil-i āzürdesin 

 

4 Pādişāh-ı Ǿālem-i ķalb olalı ol žālimüñ 

Niçe biñ žulm-i düriştin gördüm añma ħurdesin 

 

5 Niçe biñ yıldur Behiştį cevr ile ölmiş durur 

Defter-i Ǿuşşāķuñ ey şeh yoķlamazsun mürdesin 

 

-216- 

Mahlassız281 

[61a]  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Gelüñüz seyr idelüm serv-i ħırāmānlar ile 

İdelüm bāġı müşerref gül-i ħandānlar ile 

 

2 Her varakda oķuyup źevk 

 

  

                                                           
279 bk. BHD, g. 413, s. 410, (Aydemir, 1999). 
280 āvāre kim: āvārenüñ bk. BHD. 
281 Kime ait olduğu belli olmayan bu gazel 2. Beytinden itibaren eksik olan nā- tamam bir gazeldir. 
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-217- 

ǾUlvį282 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nedür bu serv-ķadlük lāle-ħadlük māh-peykerlük 

Nedür bu sįm-tenlük nāzeninlük nāz-perverlük 

 

2 Niçe başlar kesüp ķanlar döküp diller alur her dem 

Müjen tįġinde ħatm olmış dil-āverlük ciger-derlük 

  

3 Levendāne güzelsin sįne-çāk olsak münāsibdür 

Senüñ şānuñdadur şāhāne dil-berlük semen-berlük 

 

4 Mesįĥāveş tecerrüd ķaśdın it baķma zen-i dehre 

Aña meyl eylemek erlük degildür ey göñül erlük 

 

5 Belā vādįlerin geşt eyleyenler pōst-pūş olsun 

Yaraşur ǾUlviyā seyyāĥ olanlara ķalenderlük 

 

-218- 

[61b]  Kāmį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 N’ola gözlerse dāǿim ħalķa-i zülfüñ perį-rūlar 

O dām-ı Ǿanberįne her ŧarafdan düşdi āhūlar 

  

2 Egerçi muǾtekif  miĥrāb-ı ebrū içre müjgānuñ 

Velį āteş-perest-i Ǿārıżuñ olmış o hindūlar 

 

3 Yolunda şāne-āsā çāk çāk-ı ĥasret olmışken 

(….lar) aġladır her dem meşām-ı cāna gįsūlar 

 

                                                           
282 bk. ULD, (Çetin, 1993). 
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4 Degül ħāl-i cebįni ol şeh-i mülk-i melāĥatdür 

Düşüp dāmānına ħvāhişde-i dād oldı ebrūlar 

 

5 Geçilmez Kāmiyā seyl-i sirişk-i dįde-i terden 

Girelden çeşm-i Ǿuşşāķa ġubār-ı ħaŧŧ-ı dil-cūlar 

 

-219- 

Nažįre-i Enįs283 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cüdā düşmez Ǿacebdür dįdeden ol çeşm-i cādūlar 

Ne ħoşdur lāne-sāz olmış kenār-ı cūda āhūlar 

 

2 Çeker seylį-i cevr-i rūzgārı her nefes āmmā 

O sįmįn-sįneden kām almaķ ister yine gįsūlar 

  

3 ǾAceb mi sāye-dār-ı Ǿārıż-ı pür-tāb-ı yār olsam(?) 

O kāküller ki her tārında bend olmış perį-rūlar 

 

4 Hemān rāh-ı belāda idegör itlāf-ı cān zįrā 

Metā‘-ı vaślı nakd-i cāna virmezler cefā-cūlar 

 

5 (…………)  kelām-ı Kāmį ħoş (……) 

Enįsā dāgdāġ-ı nuŧķ-ı pāküñdür suħan-gūlar 

 

-220- 

[62a]  Ĥayretį284 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀşıķ-ı dįdāruñum  dįdār ĥaķķıyçün begüm 

Nūr-ı pāk-ı Āĥmed-i Muħtār ĥaķķıyçün begüm 

                                                           
283 Kāmį’nin gazeline naziredir. 
284 bk. HD, g. 268, s. 298, (Çavuşoğlu, 1981). 
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2 Başımı kesseñ benim senden kesilmem yoķ durur 

Ẕülfiķār-ı Ĥaydar-ı Kerrār ĥaķķıyçün begüm 

 

3 ǾAşķuña çünkim belį didüm belādan dönmezüm 

Şol ezelde itdügüm iķrār ĥaķķıyçün begüm 

 

4 Yıķma göñlüm ħāyiş-i luŧf eyle Beytullāh’dur 

Bu eve bünyād uran miǾmār ĥaķķıyçün begüm 

 

5 Ĥayretį  ābdāl ķılma ħvān-ı vaśluñdan dirįġ 

Tekke-i Ǿaşķda olan esrār ĥaķķıyçün begüm 

 

-221- 

Hāşimį285 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kerem ķıl bāġbān ol gül-bün-i nāzı güzel besle 

Muŧarrā sünbülin perverde ķıl Ǿıķd-ı mülebbesle 

 

2 Ġubār-ı kūy-ı yāri gözlerine ķoyma āġyāruñ 

Śabā luŧf it esüp śavurma Ǿuşşāķuñ sözin esle 

 

3 Bir olmaz cāy-ı Ǿuşşāķ-ı-y-la naķd-ı ķalbi āġyāruñ 

Dinür gerçi civān-merdüñ bir olur ħarcı nā-kesle 

 

4 Dil-i şūrįde-i Ǿāşıķ olup almış altıyı beñzer 

Yazar bir nev-civānuñ ĥüsni evśāfın müseddesle 

 

5 Yeñi başdan yine pįrāne-i ser itdi beni Ǿāşıķ 

N’olur (…………………..) dil-i ŧıfl-ı nevresle286 

                                                           
285 bk. HŞMD, (Bulan, 1993). 
286 Mısrada okunamayacak derecede siliklik var 
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-222- 

[62b]  Mezāķį287 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 ‘Aşķ raġbet mi bulur nev-ħaŧ-ı yār olmayıcaķ 

Dįde rūşen mi olur kuĥl-i ġubār olmayıcaķ 

 

2 Nemek-i sūde-i elmāsı n’ider ‘āşıķ-ı zār 

Ħancer-i ĥasret ile sįne-figār olmıyacaķ 

 

3 Dāġ dāġ-ı ġam-ı ‘aşķa nefes-i āh gerek 

Faśl-ı gülden ne çıķar tāze-bahār olmayıcaķ 

 

4 Kim baķar olsa eger āyįne-i İskender 

Yār-ı ħūrşįd-liķā āyine-dār olmayıcaķ 

 

5 Ey Mezāķį zer-i güftār revāyiş bulmaz 

Böyle nev-sikke-i sencįde ‘ayār olmayıcaķ 

 

-223- 

Sükkerį288 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bāġa gitmem çemen-i sebz-i bahār olmayıcaķ 

Bāde içmem mey-i laǾl-i leb-i yār olmayıcaķ 

 

2 Śu getürsin güher [ü] dürr-i sirişk-i çeşmi 

Pāyįne bir śanemün cümle niŝār olmayıcaķ 

 

 

                                                           
287 bk. MZD, g. 243, (Mermer, 1994) 
288 bk. SKD, g. 76, s. 199, (Erol, 1994). 
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3 Bilmedüm leźźet-i luŧf-ı sitem āmįz nedür 

O siyeh-mest-i mey-i nāze duçār olmayıcaķ 

 

4 Žulmet-i hicr gerek vaśl-ı ħayāl-i yāre 

ŞemǾ ü pervāne ulaşmaz şeb-i tār olmayıcaķ 

 

5 Sükkerį Kevŝer-i Cennet ise yoķdur mezesi 

Meclis-i meyde biraz būs u kenār olmayıcaķ 

 

-224- 

[63a]  Bāķį289 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nihāl-i ķāmetüñ ħaķķa Ǿaceb naħl-i dil-ārādur 

Egerçi ķaddüñ aǾlā kākülüñ aǾlādan aǾlādur 

 

2 Çerāġ-ı ĥüsnünüñ nūrı fürūġ-ı şemǾ-i kāfūrį 

Nigār-ı 1anberįn-gįsū nihāl-i sįm-sįmādur 

 

3 Beyāż-ı śafħa-i ruħsāruñ üzre zülf-i pür-çįnüñ 

Miŝālin görmemişdür kimse bir ŧuġrā-yı ġarrādur 

 

4 Gedā-yı bį-ser ü pāyı semend-i nāza çiġnetme 

İñende ĥüsne maġrūr olma sulŧānum bu dünyādur 

 

5 Kenār-ı baĥr-i nažma yine dürler dizmiş ey Bāķį 

Süŧūr-ı defter-i şiǾrüñ meger emvāc-ı deryādur 

 

  

                                                           
289 bk. BD, g. 52, s. 132, (Küçük, 2015). 
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-225- 

ǾAbdį İbraĥim Aġa Er-Rįzevį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀrıż-ı yāri Ħüdā gülzār taśvįr eylemiş 

Dāne-i ħāliyle zülfin dām-ı dil-gįr eylemiş 

 

2 Meclis-i bezm-i nezāketde lebin cām eyleyüp 

Naķl-i şehdin naķl-i bezm-ārā-yı tesħįr eylemiş 

 

3 Kendini dįvānçe-i dįbāce-i ĥüsn eyleyüp 

Cā-be-cā yer yer aña ħaŧŧını saŧır eylemiş 

  

4 Serv-i şimşād eyleyüp bālā bülendin ruħların 

Gül-bün-i bāġ-ı İrem-perver sözin şįr eylemiş 

 

5 ǾAbdį-i şeydā miyān-ı mū-yı yāre meyl idüp 

Bend-i gerdān itmege zülfini zencįr eylemiş 

 

-226- 

[63b]  ŞemǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Ķoçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm mālımı ķaldum kefensüz 

 

2 Ölürsem kimse ķılmaz baña tįmār 

Ne dirlik pādişāhum baña sensüz 

 

3 Śalınmaz bu cihān bāġında hergiz 

Ne yār aġyārsuz ne gül dikensüz 

 

4 Benüm rūĥ-ı revānum sįneye gel 

Bulursın çünki cān olmaz bedensüz 
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5 Erütdüñ cānıñı ĥasretle ŞemǾį 

Śararduñ zer gibi bir sįm-tensüz 

 

-227- 

Uśūlį290 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Muttaśıl śanma bizi cevr ü cefānuñ ķuluyuz 

Dostum gāh cefā gāhį vefānuñ ķuluyuz 

 

2 Şāh-ı ĥüsn oldum-ise devlete maġrūr olma 

Hey begüm biz daħı sizi yaradanuñ ķuluyuz 

 

3 Saña baş egmemiz āzādeyüz ey çarħ ammā 

Doġrusun diyelüm ol serv-i revānuñ ķuluyuz 

 

4 Bir büt-i Çįne göñül verdik-ise ey zāhid 

Bize kāfir dime biz daħı Ħudā’nuñ ķuluyuz 

 

5 Kimisi şāh kimi beg kimi paşa geçinür 

Ey Uśūlį hele biz daħı filānuñ ķuluyuz 

 

-228- 

[64a]  Ġazel-i Bāķį291 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nāle-i dil ol ħam-ı ebrū-i292 hümā-pervāzdan 

Śan fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şehbāzdan 

  

 

                                                           
290 bk. USD, g. 41, (İsen, 1990). 
291 bk. BD, g. 364, s. 325, (Küçük, 2015). 
292 ebrū: zülf, bk. BD. Vezin problemli. 
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2 Beydaķ-ı ħāl-i ruħuñ zülfüñle mestūr eyleme 

Almaġa şāhum göñül ferzānesin açmazdan293 

 

3 Aġlayu aġlayu gözden çıķdum āħir ķaŧrevār 

Ayru düşdüm çeşm-i ħūn-bārum gibi dem-sāzdan 

 

4 Muttaśıl ġamzeñ geçer bir laĥža baķsañ ĥalüme 

ǾĀciz olduķ dostum ve’l-ĥāśıl ol ġammāzdan 

 

5 Vaśf-ı nāž-ı nāženįnümdür bu şiǾrüm Bāķiyā 

Muŧrib-ı meclis ser-āġāz eylesün şehnāzdan 

 

-229- 

Ve lehu Bāķį294 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nev-bahār irişdi vü gitdi şitā 

Keyfe yuĥyi’l-arża baǾde mevtihā 

 

2 Leblerüñde ħaŧŧuñ ey şįrįn-dehen 

Mūrlar cüllāba düşmiş gūyiyā 

 

3 Yār aġyārı śavar düşnām ile 

Def’ olur śankim duǾā ile belā 

 

4 Dest-i miħnetden alınmaya yaķam 

Ger olursa iki Ǿālem bir yaña 

 

5 Eşk-i çeşmüm yāre Ǿarż itdüm didi 

Bāķıyā maǾlūm oldı mācerā 

 

 

                                                           
293 Vezin problemli. 
294 bk. BD, g. 11, s. 108, (Küçük, 2015). 
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-230- 

[64b]  Necātį295 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Daħı cevre peşįmān olmaduñ mı 

Be hey kāfir müselmān olmaduñ mı 

 

2 Beni Ǿaşķumda296 ölmez dir imişsin 

Begüm bi’llāhi yalan olmaduñ mı 

 

3 Vefādan297 menǾ idermişsin ĥabįbi 

Be hey śūfį sen oġlan olmaduñ mı 

 

4 Niçe kez ey beden seng-i cefādan 

Yıķılmaduñ mı vįrān olmaduñ mı 

 

5 Gurūr olma298 cihānuñ Ǿizzetine 

Necātį düşde sulŧān olmaduñ mı299 

 

-231- 

Rıżāǿį 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Ŧuyup muĥabbetümüz cevr ider vefā diyerek 

Belāya  uġramışuz vaśf-ı dil-rübā diyerek 

 

2 Müşābih olmaġın  ebrūña eyler istiķbāl 

                                                           
295 Bk. NBD, g. 594, (Tarlan, 1992). 
296 Ǿaşķumda: yolumda, bk. NBD. 
297 vefādan: cefādan, bk. NBD 
298 olma: itme, bk. NBD. 
299 Bu beyit ve şairin mahlasının geçtiği beyit Divanda şöyledir:  

“Gurur itme cihānun Ǿizzetine 

Düşüñde hįç sulŧān olmaduñ mı 

Necātį vaśf-ı ĥüsnin ideli sen  

Bugün şiǾr içre Ĥassān olmaduñ mı 
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Hilāl-i rūzeyi Ǿuşşāķ merĥabā diyerek 

 

3 Bahār devletidür bu münādį-i bülbül 

Gezer ŧaraf-be-ŧaraf Ǿişrete śala diyerek 

 

4 Bulunmaz ise ķadeĥ ħoş görür śafāyı göñül 

Ķalur mı Ǿıyşden ol sāġar-ı śafā diyerek 

 

5 RıżāǾį śora śora KaǾbe’yi bulur ādem 

Hemān yola düşelüm kūy-ı dil-rübā diyerek 

 

-232- 

[65a]  ǾAzmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dil leb-i laǾlüñ gibi ĥikmetde bir Loķmān arar 

Gūyiyā bir ħastedür kim derdüne dermān arar 

 

2 Nāvek-i cevr ü cefādan dilde ķalmışdur diyü 

Sįne-i mecrūĥa geldükce oķuñ peykān arar 

 

3 Kenz-i Ǿaşķuñ hep śınuķ dillerden ister isteyin 

Ŧālib-i gencįne olan ĥāśılı vįrān arar 

 

4 LaǾlüñi ħaŧŧ-ı lebüñden ħālüñ eyler ārzū 

Ħıżra beñzer žulmet içre çeşme-i ĥayvān arar 

 

5 Bende olmaz degme bir dil-bere baş egmez göñül 

ǾAzmiyā ķul olmaġa bir āfet-i devrān arar 
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-233- 

Ķabūlį300 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġubār-ı ħaŧŧ-ı laǾlüñ ġāyet ile ħurde yazmışlar 

Śanasın sūre-i Kevŝer durur perverde301 yazmışlar 

 

1 Ölümlüdür diyü efvāh-ı Ǿālemden işitmişler 

Güzeller defter-i Ǿuşşāķa bizi mürde yazmışlar 

 

3 Yatan berf añlamañ gülzārda şeyħ-i şitā gelmiş 

Ĥarįm-i bāġa anı daǾvete bir yirde yazmışlar 

 

4 Ne deñlü telħ ise erbāb-ı Ǿaşķa śabr nāfiǾdür 

Yazanlar ĥikmeti ekŝer Ǿilācı302 merde yazmışlar 

 

5 Senüñ yoluñda ölmekten ķaçar diyü münāfıķlar 

Ķabūlį ol şeh-i ĥüsne bizi öldürde yazmışlar 

 

-234- 

[65b]  Nābį303 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

El virmedi dünyā diyü ah itmege degmez 

 

2 Yā bāde-i gül-fām ola yā şūħ-ı ħoş-endām 

Ādem daħı bir ġayrı günāh itmege degmez 

 

 

                                                           
300 bk. KD, g. 102, s. 582, (Erdoğan, 2008). 
301 perverde: dürde, bk. KD. 
302 Ǿilācı: devāyı, bk. KD. 
303 bk. NBD, g. 272, s. 661-62,  c. 2, (Bilkan, 2011). 
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3 MaǾlūm iken encām-ı cihān Ǿömr-i Ǿazįzi 

TażyiǾ-i heves-kārį-i cāh itmege degmez 

 

4 Mıśra meh-i KenǾān’ı Ǿazįz eylemek āħįr 

Evvel anı üftāde-i çāh itmege degmez 

 

5 Nābį o perį itmeyecek nāmene raġbet 

Ruħsāre-i evrāķı siyāh itmege degmez 

 

-235- 

Viśālį304 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Gül-berg-i cihān serzeniş-i ħārına degmez 

Mehveşlerine ŧaǾne-i aġyārına degmez 

 

2 Hicrānına degmez ne ise vuślat-ı cānān 

Ǿİşret didügüñ Ǿusret-i āzādına degmez 

 

3 Śad-sāle murād üzre sipihrüñ ĥarekātı 

Yek-rūz ānuñ gerdiş–i düşvārına degmez 

 

4  Bu emtiǾa-ı fāħire-i dehr-i denįnüñ 

Alış-verişi ŝıķlet-i bāzārına degmez 

 

5 Āsāyiş-i rāĥat didügüñ nesne Viśālį 

Anuñ taǾab-ı çarh-ı sitemkārına degmez 

 

  

                                                           
304 Bu manzume Nâbî’nin gazeline nazire olarak yazılmıştır.  
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-236- 

[66a]  Fevrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Sevdāya viren göñlümi sįmįn bedenüñdür 

ǾAķlım yitüreñ kākül-i müşgįn-resenüñdür 

 

2 Benden n’ola yanuñda raķįb olsa güzįde 

Devrān güzelüm şimdi nihān Ehremenüñ’dür 

 

3 Gördükde yüzüñ cān viren Ǿuşşāķı kayırma 

Śuç öldürenüñ olmaz efendi ölenüñdür 

 

3 Pervįze naśįb oldı çeker vuślat-ı Şįrįn 

İnsāf idecek ĥaķķ-ı nažar kūh-kenüñdür 

 

4 Yolunda diken dikme śakın kimsenüñ ey dil 

Ħāruñ degül ol zaħm ĥaŧāsı dikenüñdür 

 

5 Ser-dār-ı cihān olduñ ise itme tefāħür 

Ser-menzil-i ķabri gözet āħir vaŧanuñdur 

 

6 Her bir kişi bir mesnede mensūb olur ise 

İncinme begüm Fevrį‘-i bendeñ de senüñdür 

 

-237- 

Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Tek saǾādet birle bir şebsin ķadem baś śoĥbete 

ŞemǾ-i meclis mūmdur ķarşuñda cānā ħizmete 
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-238- 

Müfred 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

Gözüm yollarda ķaldı ĥalķa-i dürr gibi sulŧānum 

Bu gice bende-ħāneñde olasın diyü mihmānum 

 

-239- 

[66b]  Şem‘į 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Cānā senüñ gibi güzelüñ ĥüsni āyine 

Lāyık budur ki ay ü güneş ola āyine 

 

2 Reftāre başla nāz ile siĥr ile ey nigār 

Yüz sürmege ayaġuña tā gökten ay ine 

 

3 Çünki güzellerüñ güzelüm pādişāhısın 

Gir Ǿizz ü nāz ile bu güzellik sarāyına 

 

4 Ben ķarşuña ķuluñ gibi el ķavşurup ŧuram 

Ħiźmetler eyleyem saña ey dil-berā yine 

  

5 Śal ķollaruñı boynuma didiydi ol nigār 

Nāz eyleyüp gülüp didi olmaz ķolayına 

 

6 MāniǾ olursa gün yüzüne ŞemǾiyā raķįb 

Olsun belāda derd-ile varmasun ayına 
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-240- 

Raĥmį305 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķadem baśśañ eger ġam-ħāneme ey māye-i devlet 

Ķudūmuñla olur miħnet-serāmuz pāye-i devlet 

 

2 Ŧoġup burc-ı şeref-le maderüñden ey yüzi ħūrşįd 

SaǾādetle seni perverde ķılmış dāye-i devlet 

 

3 N’ola bāzār-ı ĥüsn içre degerse aġırı altun 

Olupdur naķd-i Ǿiffet Yūsuf’a ser-māye-i devlet 

 

4 Ruħuñ meydānı oldı cilve-gāh-ı ŧāǿir-i iķbāl 

Olaldan ħālüñüñ her dānesi pįrāye-i devlet 

 

5 Muĥabbet mülkine şāh oldı Raĥmį ey ĥümāyūn-fer 

Hevā-yı kākülüñ śaldı başına sāye-i devlet 

  

-241- 

[67a]  Fehįm306 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ġamzeñi mest eyleyüp her dem şarāb-ı nāz ile 

Çeşm-i maħmūruñ hem-āġūş itme ħvāb-ı nāz ile 

 

2 Var-ise yine nigāh-ı şūħuñ eyler imtizāc 

Çeşm-i maħmūruñ gibi mest-i ħarābı nāz ile 

 

3 ǾĀşıķ-ı bį-dil nice ŧaķat getürsün çeşmüñe 

Nāzı da lerzān ider ġamzeñ Ǿitāb-ı nāz ile 

                                                           
305 bk. BRD, g.  
306 bk. FKD, g. 1514, s. 648-49-50, (Üzgör, 1991). 
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4 Leblerüñ muǾtād iken gül gibi ħandān olmasa 

ǾĀşıķa eyler tebessüm biñ ĥicāb-ı nāz ile 

 

5 Biñ Fehįm-i sāĥiri ilžām-ı fenn-i siĥr ider 

Ġamze-i muǾciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile 

 

-242- 

Ve lehu Fehįm307 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Ol kim cemālüñ āb-ı ruħ-ı Ǿiśmet eylemiş 

Biñ şerm-i nāza bir nigehüñ āfet eylemiş 

 

2 Ümmįd-i seyr-i ĥüsnüñ eyā dürr-i bį-bahā 

Çok āşināyı ġarķ- yem-i ĥayret eylemiş 

 

3 Sen naħl-i Ǿişveyi pür iden berg-i nāz-ile 

Bār-ı nihāl-i ehl-i dili ĥasret eylemiş 

 

4 Çeşmüñ dile şu deñlü ider āşinā nigāh 

Gūyā ki birbiriyle ezel śoĥbet eylemiş 

 

5 Rüsvā-yı Ǿaşķ iden dil-i ālüfteñi Fehįm 

Mażmūnını netįce-i śad-ġayret eylemiş 

 

-243- 

[67b]  Cevrį308 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1 Mest oldı yine göñlüm śahbā-yı muĥabbetle 

Āşüfte dimāġ oldum sevdā-yı muĥabbetle 

                                                           
307 bk. FKD, g. 1051, s. 492, (Üzgör, 1991). 
308 bk. CVD, g. 240, s. 270, (Ayan, 1981). 



239 

 

 

2 Geh Ǿarbede-i dil-ber geh üştülüm-i aġyār 

Bilmem nice olur ĥālüm ġavġā-yı muĥabbetle 

 

3 Aldanma[ya] olmaz dil ol āfete zįrā kim 

Hem-ĥāl görür çeşmin rüsvā-yı muĥabbetle 

 

4 Ādem nice meyl itmez ol ġamzeye kim olmış 

Her Ǿişvesi perverde maǾnā-yı muĥabbetle 

 

5 Cevrį nigeh-i yārā cān virmede bį-bāk ol 

İŝbāt-ı vücūd eyle daǾvā-yı muĥabbetle 

 

-244- 

Cevrį309 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Çarħa baş egmem eger pāy-gehüm źillet ise 

Baħta yalvarmam eger vāśıŧa-i Ǿizzet ise 

 

2 İltifāt eylemezin devlete de źerre ķadar 

Zümre-i ehl-i dile şįve iden devlet ise 

 

3 Ne ķadar alçaķ isem himmete de nāz iderin 

Esfeli pāye-i aǾlāya çeken himmet ise 

 

4 İǾtibār eyler isem şöhrete güm-nām olayın 

Merdüm-i bį-hünere şān viren şöhret ise 

 

5 İmtinān üzre der-i aĥbāb yine ey Cevrį 

Ne ķadar luŧf u mürüvvetleri bį-minnet ise 

  

                                                           
309 bk. CVD, g. 241, s. 270 (Ayan, 1981). 
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-245- 

[68a]  Ve lehu Ħāķānį310 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 LaǾl-i nā-yābuñ muśaffā bāde-i engūrden 

Gerden-i pāküñ mücellā şemǾa-i kāfūrdan 

 

2 Çeşme-i mihrüñ fürūġından ferāġat eyleyüp 

Meh çerāġın yaķar ol ruħsāre-i pür-nūrdan 

 

3 Bezme geldüñ sāķiyā dil-dār gördük bu gice 

Gūyiyā berķ urdı envār-ı tecellį Ŧūr’dan 

 

4 Muŧrib-i meyħāne bir dil-keş ser-āġāz itdi kim 

Gökde āheng itdi śandum  hūrįler māhūrdan 

 

5 Serde sevdā-yı ser-i zülfüñ görüp Ħāķāniyā 

Başuma bir tāc giydüm śandılar semmūrdan 

 

-246- 

Rācį 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Yaķdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 

On üç on dört yaşında bir çelebi 

 

2 Nedür ol tāze şįve şerm ü ĥayā 

Kimden ögrendi ol bahā edebi 

 

3 Görmedüm böyle Ǿāķilāne reviş 

O žarįfāne ŧarz ü kendü śabį 

 

                                                           
310 Bk. HMBD, g. 414, s. 510, (Gülhan, 1996). 
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4 Vaśluñ ümmįd idenlere lāzım 

Śabr-ı Eyyūb ü Ǿömr-i Nūh nebi 

 

5 Nāzenįn Ǿömri pür mezįd ola hem 

Rāciyā Ǿıyd ü ķadr ü rūz u şebi 

  

-247- 

[68b]  Şuhūdi 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Sāķį311 getür piyāleyi ŧut elde sāġarı 

Dök āb-ı ħuşke luŧf-ile gül-i āteş teri 

 

2 Cān laǾl-i yāre dil mey-i gül-nāre meyl ider 

Yāķūt-ı nābe beñzedeli laǾl-i dil-beri 

 

3 Bāzār-ı mihr kerem ü bahāda metāǾ-ı ĥüsn 

Ol mihre māh ŧālib ü ħūrşįd müşteri 

 

4 Śanma şafaķdur āteş-i mihr ile sen mehüñ 

Yandı sipihr zālinüñ ol āl çenberi 

 

5 Cān gerdeninde ĥalķa-i zencįr-i zülf-i dost 

Oldı Şuhūdį  āħir-i Ǿömründe ĥaydarį 

 

-248- 

Ve lehü Şuhūdį 

FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Berg-i gül üzre śabādan sünbülüñ pejmürdedür 

Bu ecelden ħāŧır-ı bülbül-i rez āzürdedür 

 

                                                           
311 “sākiyā” kelimesi vezin gereği “sākį” okundu. 
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2 Āfitāb-ı meyle germ eyle dili ey pįr-i deyr 

Zühd-i ħuşk ile dil-i zāhid gibi efsürdedür 

 

3 LaǾl-i cān-baħşuñ miyensüz Ǿāşıķa dirlik ĥarām 

Zinde-i cām-ı lebüñ olmaya bir dil-mürdedür 

 

4 Dür gibi laǾlüñ ĥadįŝi gūş-ı candān düşmesin 

Her ne deñlü var-ise ĥüsn ü bahā ol dürdedür 

 

5 Leblerüñ fikri dil ü cānda Şuhūdį ne’ylesün 

Yār ise bir dil-rübā cān ise bir dil-berdedür 

 

-249- 

[69a]  Fużūlį312 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül tā var elinde cām-ı mey tesbįhe el urma 

Namāz ehline uyma anlarında durma oturma 

 

2 Egilüp secdeye śalma ferāġat tācını baştan 

Vużūdan śu sepüp rāĥat yuġusın gözden uçurma 

 

3 Śaķın pā-māl olursun būriyā tek mescide girme 

Eger nā-çār girseñ anda minber kimi çoķ durma 

 

4 Mü’eźźin nālesin alma ķulaġa düşme teşvįşe 

Cehennem ķapusın açtırma vāǾizden ħaber śorma 

 

5 CemāǾat izdiĥāmı mescide śalmış küdūretler 

Küdūret üzre luŧf it bir küdūret sen hem artırma 

 

 

                                                           
312 bk. FZD, g. 249, s. 340, (Parlatır, 2014). 
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6 Ħaŧįbin śanma śādıķ mescidüñ313 ķavliyle fi’l itme 

İmāmın śanma Ǿāķıl iħtiyāruñ aña dapşurma 

 

7 Fużūlį behre virmez ŧāǾat-i nāķış nedür cehdüñ 

Kerem ķıl žerķi ŧāǾat śūretinde ħadden aşırma 

 

-250- 

Ħayālį314 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bir Ǿāleme irmiş durur erbāb-ı ħarābāt 

Kim düşde daħı görmez anı ehl-i münācāt 

 

2 Mey telĥ olıcaķ ĥalet olur anda ziyāde 

ǾAşķ ehline yeter bu ķadar keşf ü kerāmāt 

 

3 Ārām idemez dil göricek sāġarı pür-mey 

Ħūrşįdi göricek n’ola raķś eylese źerrāt 

 

4 Ferzįn gibi kec-revligi ķo naŧǾ-ı felekde 

Çarħ itse gerektir seni315[bir] luǾb-ile şeh-māt 

 

5 Sevdā-yı cihānı ķoma göñlüñde Ħāyālį 

Ol KaǾbe-i Ǿulyāyı niçün mesken ider Lāt 

 

-251- 

[69b]  Behiştį316 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam melālüm söylerem 

Ehl-i ĥāle rāst gelsem ĥasb-i ĥālüm söylerem 

                                                           
313 mescidüñ: müftinüñ, bk. FZD. 
314 bk. HBD, g. 31, s. 99, (Tarlan, 1992). 
315 Divanda seni ve luǾb kelimeleri arasında “bir” kelimesi vardır.  
316 bk. BHD, g. 342, s. 369, (Aydemir, 1999).  
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2 Ķanda bir dįvāne bulsam eylerem Ǿarz-ı cünūn 

Hem-demüm ehl-i kemāl olsa kemālüm söylerem 

 

3 Ger şikār aĥvālin añsa cemǾ olup śayyādlar 

Śayda ķābil olmayan çeşm-i ġazālum söylerem 

 

4 İtmesün mi ol güneş benden felekde Ǿār kim 

Bulduġum yerde hemān başlar zevālüm söylerem 

 

5 Ey Behiştį  ķıśśadār317 olsun diyü erbāb-ı Ǿaşķ 

Ķıśśa-ħvān olup raķįb ile ķıtālum söylerem 

-252- 

Śadrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Bu mey-kedenüñ raŧl-ı girānı çekülür mi 

Bir luŧfuna biñ mihr-i nihānı çekülür mi 

 

2 Olmuş ŧutalum taħt-ı felek bāǾiŝ-i rifǾat 

Yā minnet-i bį-cāy ideni? çekülür mi 

 

3 Yeter ŧaleb irmek hedef-i maķśada ĥāǾiz 

Bu gerdişüñ āmmā ki gümānı çekülür mi 

 

4 Çekmek sitem-i ehl-i dili cānıma minnet 

Bir ehrimenüñ zaħm-ı zebānı çekülür mi 

 

5 Rāĥat olur ol kişi ki ķażāya ola rāzı318 

Yoħsa felegüñ vażǾ-ı yemānı çekülür mi 

 

 

                                                           
317 Ķıśśadār: hisse-dār, bk. BHD. 
318 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin problemi vardır. 



245 

 

6 Bir śoĥbet olursa o (….) cūyla Śadrį 

Aġyār-ı ħaruñ (………) girānı çekülür mi 

 

-253- 

[70a]  NevǾį319 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yine aķ sāde geymişsin yine var māh-peykerlük 

Güzelleşmişsin ey āfet nedür bu tāzelük terlük 

 

2 Tırāş itmek ne lāzım sįneye gel al göñül naķdin 

Benüm çoķ sevdügüm zergerlük it lāzım mı berberlük 

 

3 Saña meftūn320 maġbūn olmaduķ bir dil mi ķor cānā 

Bu zįbāluķ bu ġarrāluk bu raǾnāluk bu dil-berlük 

 

4 Beni öldürmegi şemşįr-i ġamzeñle revā gördüñ 

Efendi saña gelmişdür mürüvvet bende-perverlük 

 

5 TaǾalluķ resmini gel śafĥa-i dilden tırāş eyle 

Ħalāś ol ķayd-ı nefsüñden budur NevǾį ķalenderlük 

 

-254- 

ǾĀdlį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Göster efendi gül yüzüñi gül zamānıdur 

Diñle fiġān ü nālemi bülbül zamānıdur 

 

2 Bāġ-ı ruħunda zülf-i perįşān dil-beri 

Seyr it bahār evveli sünbül zamānıdur 

 

                                                           
319 Bkz. Nev’î Dîvânı, g.262, s. 286, (Tulum, 1977). 
320 Meftūn: meñun (Nev’î Dîvânı). 
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3 Sāķįyle merĥabā idiñüz çekmeñüz anı 

Gelsün śürāĥi meclise ķulķul zamānıdur 

 

4 Gördüñ  zamāne uymadı sen uy zamāneye 

Bār-ı belāyı çek ki taĥammül zamānıdur 

 

5 Sür meh-i cenāb-ı dil-bere ĥaddüñ degül yüzüñ 

ǾĀdlį  felekde uçma tenezzül zamānıdur 

 

-255- 

[70b]  Ķabūlį321 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġam-ı zülfüñle dil zār u nizār olmaķ muķarrerdür 

Hevā-yı kākülüñle bį-ķarār olmaķ muķarrerdür 

   

2 Ġam-ı ruħsār-ı dil-berle düşersem vādį-i hicre 

Gözüm yaşıyla śaĥrā322 lālezār olmaķ muķarrerdür 

 

3 Alınmazsa Ǿadū-yı ħār elinden dāmenüñ ey gül 

Dil-i şūrįde-bülbül gibi zār olmaķ muķarrerdür 

 

4 Feżāda daǾvį-i ĥüsn [ü] letāfet eylemiş lāle 

Yanuñda ey yüzi gül şermsār olmaķ muķarrerdür 

 

5 Ümįd-i pāy-būsuñla Ķabūlį pāyuña düşmiş 

Reh-i Ǿaşķ içre bir gün ħāksār olmaķ muķarrerdür 

 

 

 

 

                                                           
321 Bkz. Kabûlî Dîvânı, g. 49, s. 555, (Erdoğan, 2008). 
322 Śaĥrā: deryā (Kabûlî Dîvânı). 
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-256- 

Fużūlį323 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Tenümde zaħm-ı tįġuñ çeşm-i ħūn-efşāna beñzetdüm 

Oķuñ kim śaf śaf eŧrāfındadur müjgāna beñzetdüm 

 

2 Beķā-yı rūĥumı bildüm ħayāl-i laǾl-i nābüñden 

Ĥayātumdur didüm baġruma baśdum  ķana beñzetdüm 

 

3 Sökülmüş göñlümi324 kim doludur ġamzen ħayāliyle 

Ĥarāmįler yataġı menzil-i vįrāna beñzetdüm 

 

4 Gözümden beslenüp ķamet-i bālādan peykānuñı gördüm325 

Śadefde gevher olan ķater ile rāne beñzetdüm 

 

5 Fużūlį öldürür her dem beni ehl-i nažar ŧaǾnı 

Ki niçün yār la‘lin çeşme-i ħayvāna beñzetdüm 

 

 

 

 

 

                                                           
323 Bkz. Fuzûlî Dîvânı, g. 209, s. 315, (Parlatır, 2014). 
324 Göñlümi: göġsümi (Fuzûlî Dîvânı). 
325 Bu beyit Divanda mevcut değildir. 
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SONUÇ 

 

Mecmualar; yazıldıkları dönemin edebî zevkini yansıtması, edebiyat tarihlerinde 

yer almayan belgeleri ve kaynaklarda tespit edilemeyen şairleri ve şiirleri içermesi, 

bunun yanı sıra divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan şiirlere yer vermesi 

açısından araştırmacılara katkı sağlayan önemli eserlerdir. Bu amaçla yapmış 

olduğumuz çalışamanın konusunu teşkil eden Milli Kütüphanede kayıtlı “Mecmû’a-i 

Eş’âr ve Fevâ’îd”’in çevriyazısını yaparak mecmua hakkında elde ettiğimiz bilgileri 

vermeye çalıştık. Bu çalışmayla; 

1. Öncelikle Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd”’in çevriyazısı yapılarak, mecmuada 

yer alan şairler ve şiirleri tespit edildi. Çalışmamızın “Giriş” kısmında mecmualar 

hakkında genel bilgiler verilerek, mecmuaların edebiyat tarihimiz açısından önemi 

ortaya konuldu. Çalışmanın “Ⅰ . Bölümünde”; mecmuamızın tanıtımı, mürettibi ve 

tertip tarihi, şairler, yaşadıkları yüzyıllar ve şiirleri, nazire şiirler ve şairler, mecmuada 

yer alan vezin, kafiye ve redifler tablolarla ve grafiklerle gösterilmeye çalışıldı. “Ⅱ. 

Bölümde” ise mecmuanın çevriyazısı verilerek, mecmuada yer alan şiirler varsa 

şairlerin diğer eserleriyle karşılaştırılarak farklar dipnotlarda gösterildi. 

2. Mecmuada Haşmet’e ait cülusa atılan tarihten yola çıkarak mecmuanın 

yazıldığı tarihle ilgili bilgileri ortaya koymaya çalıştık. Kesin olmamakla birlikte 

mecmuanın derlendiği yüzyılın, 18. yüzyılın başı veya ortası olarak tahmin edildi. 

3. Mecmuada en çok şiiri yer alan şairlerin 16. ve 17. yüzyıla ait şairler olduğu 

tespit edildi. Yaşadıkları yüzyılı tespit edemediğimiz şairlerin yüzdelik dağılımı grafikte 

gösterildi. Şiirlerin dağılımına bakıldığında en büyük payı gazeller almaktadır. 

Mecmuada toplamda 236 gazel tespit edildi. Şiirlerin büyük çoğunluğunun gazel 

türünde yazılmış olması mecmuamızda en çok aşk imgesinin işlenmesine sebep 

olmuştur. Gazeller hem şairlerin hem de müellifin estetik ve edebî zevki hakkında ipucu 

vermektedir. Mecmuada en çok şiiri yer alan şair, 21 gazeli ile Bâkî’dir. Bâkî’ye ait 

gazellerde neredeyse hiçbir yazım kusurunun olmaması müellifin edebî açıdan Bâkî’yi 

beğendiğini, değer verdiğini göstermektedir. Mecmuadaki şiirlerin dağılımında 

gazellerden sonra kasideler gelmektedir. Bu kasidelerden biri Haşmet’in Sultan Ⅰ. 

Mahmut’a yazdığı cülus, biri Sükûnî’nin dönemin şairlerini hicvettiği şiiri, diğer ikisi de 

Cinânî ve Bahaddin-zâde Çelebi’nin birbirine yazmış olduğu letaiflerdir. Mecmuada 
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ayrıca kıt’a, murabba, muhammes, dîvânî ve mesnevi türünde yazılmış olan şiirler ve 

kullanım sayıları tespit edilerek tablolarla ve grafiklerle gösterildi. 

4. Mecmuamızda kaynaklarda ismi kaydedilmeyen  6 şair tespit edildi. Bunlar; 

Muslî, Mevlânâ Hâfî, ǾAbdį İbrahim Aġa-zāde er- Rizevį, Zihnî (Muhammed Ağa-

zâde er-Rizevî), Arizî ve Zulmetî’dir. Bunun dışında kaynaklarda ismi olup herhangi bir 

eserine rastlayamadığımız şairler de mevcuttur: Aklî, Sükûnî, Hulûsî, Ⅳ . Murad, 

Rıhletî, Seydî, Sûzî Mardinî, Sabûhî, Binâ’î, Ref’etî, Safâ’î, Alî Bağdadî. Klasik 

edebiyat geleneği içinde birçok şair aynı mahlası kullanmıştır. Çalışmamızda da gelenek 

içinde aynı mahlası kullanan şairlerin olduğu tespit edildi.  Bu nedenle mecmuada yer 

alan bir kısım şiirlerin mahlas benzerliğinden dolayı hangi şairlere ait olduğu 

belirlenemedi. Aynı mahlası kullanan şairler şunlardır: Zihnî, Safî, Hasan, Arîfî, Sipahî, 

Derviş, Âlî, ‘Âlî, Arif Efendi, Nazîm, Nazmî, Lutfî, Sırrî, Fevrî, Na‘tî, Necib, Tahir, 

Agehî,  Muhlis, Sabrî, Zuhûrî, Râmî, Râcî, Vecdî, Münirî, Enîs, Rüşdî, Rıfkî, Şuhûdî, 

‘Azmî, Sadrî, Râzî,Rızâ’î, La’lî,Şefi’î, Meşâmî. Çalışmamızda ayrıca şairlerin 

eserlerinde yer almayan şiirleri de tespit edildi. Divanlarda ya da başka kaynaklarda yer 

almayan şiirler şunlardır: Haşmet’e ait bir cülus, Bosnalı Sâbit 4 şiir (murabba, dîvânî, 

kalenderî, muhammes), Rahîmî 1 gazel, Muhibbî 2 gazel, Ahmed Paşa 1 gazel, Hayâlî 1 

gazel,   Hâletî 1 gazel, Zâtî 1 gazel. Bu manzumelerin bu şairlere ait olup olmadığı 

hususunda kesin bir fikir beyan etmek zordur. Ancak tespit ettiğimiz manzumelerin, 

şairlerin dil ve üslûp bakımından diğer şiirleriyle benzerlik göstermesi bu şiirlerin adı 

geçen şairlere ait olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Mecmuada derleyene ait 

şiirlerin olup olmadığı tespit edilemedi, kime ait olduğu belli olmayan  9 şiir mevcut 

olup bunlar da “Mahlassız” olarak adlandırılıp, tabloda gösterildi. Bütün bu çalışmalarla 

“Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd” hakkında detaylı bilgiler verilmeye çalışıldı. 

Gönlündeki hazineleri hikmetli ve kafiyeli sözler olarak mısralarla ifade eden, 

kağıda döken ve âb-ı hayat misali şiire can veren ecdadımız asırlardır, bize zengin sanat 

ve kültür yâdigârları bırakmışlardır. Ancak bu zengin edebiyat mahsülerinin pek çoğu, 

gizli hazineler olarak kütüphanelerin raflarında değerinin takdir edilmesini 

beklemektedir. Yapılan akademik çalışmalar bu zengin kültür ve sanat eserlerinin gün 

yüzüne çıkmasını sağlayacaktır. 
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